


п о з д н я я 
ГРЕЧЕСКАЯ 

ПРОЗА 

Г О С У Д А Р С Т В Е Н Н О Е И З Д А Т Е Л Ь С Т В О 
Х У Д О Ж Е С Т В Е Н Н О Й Л И Т Е Р А Т У Р Ы 

М о с к в а 19 60 



Переводы с древнегреческого под редакцией 

М. Г Р А В А Р Ь - П А С С Е К 

Составление, вступительная статья и примечания 

С. П О Л Я К О В О Й 

Оформление и гравюры художника 
М. П О Л Я К О В А 



Г Р Е Ч Е С К А Я П Р О З А I—IV В Е К О В Н. Э. 

Памятники греческой литературы архаического, классического я 
Эллинистического периодов) от Гомера до I века н. э-) заслонили от спе-
циалистов и читателей литературное наследие последующего времени: 
оно почти неразличимо в их гигантской тени. Считается «несолидным»г 

почти «неприличным > заглядывать в поздних авторов, в то время как су-
ществует гомеровский эпос, трагедия и лирика; исключение делается 
лишь для тех, кто, подобно Плутарху, Лукиану или Иосифу Флавию, по 
каким-нибудь причинам оказался тесно связанным с европейской куль-
турной традицией. 

Если исследования, посвященные этим популярным периодам, насчи-
тывают сотни тысяч томов, если на новые языки переведено почти все, 
что от них сохранилось, то греческим авторам римского периода уделя-
лось ничтожно мало внимания, и писатели, в древности вызывавшие 
восхищение и пользовавшиеся большой известностью, теперь почти пол-
ностью забыты. А между тем их было немало, писали они в разных жан-
рах и на разные вкусы еще целых пять с лишним столетий, но судьба 
Этой литературы в веках сложилась весьма своеобразно. Обычно суд 
истории бывает нелицеприятным, так что, может быть, справедливо усо-
мниться в правах позднегреческой литературы на существование и инте-
рес потомства? Чем вызвано пренебрежение к ней? Разве она ничего не 
дала, ничего не открыла и не увидела вга протяжении почти пяти с по-
ловиной долгих веков? Всякий скажет, что такой исторический парадокс 
невозможен. Дело просто-напросто в том, что ученые, впервые познако-
мившись с греческим миром по памятникам архаической и, главным об-
разом, классической поры, оказались в такой мере под их обаянием, что 
все последующее развитие литературы рассматривали с точки зрения 
классической нормы и во всем, что в этУ норму не укладывалось, ви-
дели знаки упадка и одичания. Там, где следовало усматривать разви-
тие, говорилось об ухудшении сравнительно с классическим эталоном. 

Все новое, а его в литературе римского периода было много, заве-
домо и безоговорочно расценивалось как зло, как грубое нарушение 
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канонов высокого и истинно прекрасного. Этот принцип оказался тем 
губительнее, что, освященный авторитетом больших имен, он сохра-
нился в неприкосновенности и тогда, когда исторический подход к ли-
тературным явлениям стал само собой разумеющейся вещью. 

За последние тридцать лет и у нас и за рубежом положение посте-
пенно начинает изменяться и закладывается основание для нового 
взгляда на позднегреческую культуру. 

Литература первых четырех веков нашей эры представляет собою 
переходный этап от собственно античной к средневековой. Неантичные 
черты в ней возникают сравнительно рано, развиваются медленно и 
сложно, одновременно с элементами феодализма в хозяйственно-эконо-
мической жизни Римской империи, подготовляют появление многих осо-
бенностей средневековой литературы. Как раз эти черты, раздражавшие 
исследователей нового времени своей непохожестью на классический 
литературный канон, наиболее интересны и с исторической точки зре-
ния плодотворны; они-то преимущественно и должны привлекать наше 
внимание, ибо свидетельствуют не о вырождении старой классической 
традиции, но о постепенном становлении новой. 

Литература — одна из форм познания. Несмотря на отдельные от-
ступления, она движется по пути все более совершенного постижения 
действительности, расширяя и круг объектов вйдения и свои изобрази-
тельные средства. Хотя псзднегреческой литературе не хватало, может 
быть, монументальности, однако у нее есть, сравнительно с класси-
ческой, достижения в области познания человека и природы, в об-
ласти создания новых жанровых форм и способов художественного вы-
ражения. 

В самом деле, время, которое считалось периодом полнейшего 
упадка, было настолько полно жизненных сил, что породило целый ряд 
жанров, заимствованных и развитых в средневековой литературе и на-
вечно утвердивших себя в последующей культурной традиции. Доста-
точно упомянуть греческий роман, повесть в письмах, насмешливую 
(в отличие от прежде существовавших типов) эпиграмму, а из области 
христианской литературы — евангелия и жития святых. Кроме того, уже 
существовавшие жанры претерпели существенные изменения, и многие 
из них лишь весьма отдаленно похожи на своих классических предков. 
Кругозор авторов значительно расширился за счет включения ранее не 
попадавших в поле зрения литературы объектов. Архаическая и класси-
ческая литература воспринимала человека и его окружение обобщенно, 
нормативно, не входя в детали и частности. Позднейшая постепенно от-
казывается от этого; в ней человек в ряде случаев уже рассматривается 
как неповторимая психологическая индивидуальность и носитель опре-
деленного социального облика. Этот переворот в восприятии личности, 
открытие внутренней жизии, единичного сознания и социальной харак-
терности осуществляются очень трудно и медленно, полностью завер-
шаясь лишь за пределами античной литературы. Новая концепция чело-
века в этот период воплощается только в произведениях отдельных пи-
сателей; более того, они вводят свое открытие с большой осторожностью, 
применяя его преимущественно к второстепенным персонажам. Но в связи 
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с интересом к реальному человеку внимание перемещается с обобщен-
ного и мифологизированного фона на вполне конкретный и реаль-
ный. 

Так в сферу внимания литературы попадают наконец быт и при-
рода, которые в архаический и классический периоды оставались неза-
меченными. Появление новых объектов влечет за собой рождение новых, 
более тонких способов изображения, поскольку теперь на все смотрят 
«с близкого расстояния» и важны не столько общие контуры, сколько 
отдельные детали и частности. Такое восприятие граничит иногда с бли-
зорукостью; иногда детали накапливаются без отбора; но оно все-таки 
связано с будущим — с художественным методом позднейшей литера-
туры. 

Иеисторически, а следовательно и неверно оценивалось и мировос-
приятие позднегреческой литературы. Ей вменялось в вину сужение ум-
ственных интересов, отсутствие большой общественной темы. Это не 
вполне справедливо, ибо в литературе рассматриваемого периода нашли 
отражение важнейшие, животрепещущие вопросы политики, морали, ре-
лигии; однако они ставились без героического размаха, свойственного 
архаике и классике, в камерной, нередко даже нарочито осторожной 
манере. 

Одной из проблем, постоянно возникающей во II—III веках, была 
.проблема отношения к римскому завоеванию. Нет ни одного сколько-ни-
будь примечательного произведения, которое бы так или иначе не вы-
разило своего отношения к «занесенному, — как говорил Плутарх, — над 
головой сапогу римского хозяина провинции». А поскольку римское да-
вление было очень ощутимым, карнавальная откровенность и прямо-
линейность критики времен афинской демократии были заменены скры-
тым протестом. Насильственно отторгнутый от участия в государственной 
жизни, грек не утратил интереса к вопросам широкого общественного 
значения, но разрешал их теперь лишь в приложении к жизни част-
ной, и антиримский протест выражается косвенно, окрашивая другие 
животрепещущие социальные вопросы, среди которых первое место 
занимали проблемы традиционной морали, рабства, семейно-брачных 
отношений. Немалую роль играли также религиозно-философские ин-
тересы. 

Несмотря на увлечение многих римских императоров греческой куль-
турой и покровительство ей, греческие страны были низведены на поло-
жение римских провинций, то есть стали объектом экономического на-
силия и политического принуждения. Однако, в условиях отоль стесни-
тельных и тяжелых, они живут напряя;енной духовной жизнью. Продол-
жает развиваться философское и риторическое образование, кроме язы-
ческой литературы, появляется христианская литература многочислен-
ных сект и направлений, переписчики не успевают снабжать желающих 
книгами, улицы кишат спорщиками; обсуждается все — тайны алхимии, 
достоинства только что услышапной речи или эпиграммы; язычник вы-
смеивает немытого христианского аскета, а христианин грозит неверую-
щим концом мира, тыча пальцем в «божественные слова» какого-то 
свитка; собравшись в знакомом доме, люди читают о подвиге тирано-
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убийцы и многозначительно переглядываются, смакуя запретные поли 
тические ассоциации. 

Для позднегреческой литературы характерно решительное преобла-
дание прозы, которая почти вытесняет поэзию и даже становится на ее 
место. Ведущая роль принадлежит литературе господствующего класса, 
рассчитанной на узкий круг ценителей; рядом с нею существует другое 
направление, обращающееся, с тогдашней точки зрения, к читателю 
второго сорта; это направление можно условно назвать «низовой лите-
ратурой». Между обоими направлениями, очевидно, идет борьба. Про-
следить эту борьбу для нас пока, впредь до новых папирусных нахо-
док, едва ли возможно, так как одним из ее следствий было уничтоже-
ние и замалчивание господствующим направлением литературных па-
мятников демократического. В результате этого большая часть произве-
дений второго литературного лагеря утрачена, а сохранившиеся уцелели 
чисто случайно и, возможно, не были ни лучшими, ни наиболее типич-
ными. Подлинные имена авторов и их биографии, как правило, тоже не 
дошли до нас. К этому можно добавить, что литературная теория, созда-
вавшаяся представителями господствующего направления, совсем не рас-
сматривала жанров низовой литературы, так что не сохранились даже 
описания жанровых нормативов, по которым можно было бы составить 
представление об утраченных впоследствии произведениях. Но как бы 
то ни было, литература, враждебная господствующему направлению, су-
ществовала, и дошедшие до нас ее остатки характеризуют в какой-то 
мере ее мировосприятие и поэтическую систему. Небезынтересно упомя-
нуть, что из ничтожного числа уцелевших произведений о^ень многие — 
а это самое убедительное свидетельство жизнестойкости — были усвоены 
национальными литературами Европы. Так, например, «История Алек-
сандра Великого» послужила прототипом средневековых «Александрий», 
«Повесть об Аполлонии Тирском» привлекала к себе бесчисленное коли-
чество переводчиков и подражателей. 

В предисловии мы остановимся только на самых значительных яв-
лениях поздней греческой прозы. Краткие биографические сведения 
о писателях читатель найдет в примечаниях. 

*, * * 

Первый крупный этап на нашем пути—-I век н. э- Литература 
господствующего направления в этот период еще в значительной сте-
пени связана с предшествующей ей эллинистической литературой, но 
вместе с тем являет черты, получившие полное развитие лишь в следую-
щем, II веке н. э. Это касается прежде всего ориентации на греческую 
старину, обращение к которой становится в условиях римского владыче-
ства средством утверждения своего национального достоинства, свое-
образной идейной самообороной. Следов низового литературного на-
правления не сохранилось. 

Творчество Плутарха — наглядный пример сосуществования эллини-
стической и архаистической линий: продолжатель эллинистических тра-
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диций в области жанров, языка и художественной техники, Плутарх в то 
же время был поборником греческой старины и предтечей того направ-
ления, которое получило название греческого возрождения. 

Не будучи ни оригинальным мыслителем, ни выдающимся стилистом, 
он тем не менее заслужил любовь современников и читателей последую-
щих поколений своим жизнеутверждающим отношением к миру, верой 
в достоинства личности, духом благожелательности и человечности, 
который исходит от всего написанного им. Наибольшая популярность 
выпала на долю его «Сравнительных жизнеописаний», то есть сопостав-
ленных по принципу сходства душевных качеств и жизненной судьбы 
биографий выдающихся греков и римлян. Появление их — следствие фи-
лософско-дидактических интересов Плутарха, цель — проиллюстрировать 
моральные достоинства личности на примерах жизни великих людей. 
Поэтому первоначально созданные биографии воплощают образцы за-
служивающих подражания душевных качеств; в дальнейшем поучение 
осуществлялось также и на примерах отрицательных. Задача морального 
свойства обусловила и отношение писателя к материалу; Плутарха не 
заботила достоверность сообщаемых им фактов и не интересовали исто-
рические закономерности: в центре внимания стоял характер отдельного 
человека. По собственному признанию Плутарха, меткое слово, несуще-
ственная с исторической точки зрения подробность были для него важ-
нее значительных по своим последствиям событий. 

На примере Плутарха очевидно, с каким трудом перед античным пи-
сателем раздвигались рамки познания человека. Ошибочно было бы ду-
мать, что ему удалось нарисовать характер так, как это понимаем сей-
час мы, то есть дать его развитие и постепенное становление. Как раз 
наоборот, личность рисуется статически, в период, когда все ее каче-
ства уже сложились и отстоялись, поэтому в биографии почти не уде-
ляется внимание детству и юности человека — времени формирования 
душевного склада — и интерес сосредоточен на годах расцвета. Харак-
тер понимается как раз навсегда данная, не знающая развития и изме-
нений сумма качеств, причем качества э т и независимы от условий обще-
ственной среды. Позднее в рамках интересующего нас периода можно 
наблюдать более совершенное и глубокое понимание человека; об этом 
свидетельствуют такие документы высокого самопостижения, как, напри-
мер, «К самому себе» Марка Аврелия (II в.) или письма Либания и 
Юлиана (IV в.). Дух гуманности, интерес к личности, блестящая эру-
диция автора и литературные достоинства «Жизнеописаний» обеспе-
чили им долгую жизнь в веках. 

Горячий поклонник всего, что свидетельствовало о древней славе 
Греции, Плутарх, однако, придерживался весьма умеренных политиче-
ских взглядов и никогда не стоял в оппозиции к Риму. Правда, как это 
видно из целого ряда мест в его сочинениях, он не имел иллюзий 
относительно характера римской власти над Грецией, но не противопо-
ставлял ей ничего более решительного, чем свое преклонение перед бле-
ском греческого гения. Более того, он находил для себя возможным 
занимать разного рода административные должности и, в отличие от 
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писателей II века, признал римскую культуру и восхищался римской 
славой. Короче, отношение Плутарха к Риму было таким же компро-
миссным, как у его современника Иосифа Флавия: своим соплеменни-
кам он благожелательно представлял Рим, Риму — своих соплемен-
ников. 

Большая группа разнородных произведений Плутарха, объединенных 
под названием «Моральные сочинения», дополняет и обогащает его об-
лик как писателя и мыслителя. Плод поистине огромной начитанности, 
«Моральные сочинения» много шире своего случайно полученного на-
именования и касаются, кроме морали, самых разнообразных вопросов — 
религии, философии, археологии, педагогики, политики, литературы, 
биологии, физики, музыки. Несмотря на компилятивный характер этих 
произведений, в них чувствуется жизненный опыт, знание людей, наблю-
дательность автора. Здесь явственнее, чем в «Жизнеописаниях», ощу-
щается гуманизм и филантропизм Плутарха, его вера в добрые начала 
человеческой души. Наиболее интересны сочинения на философско-мо-
ральные темы. Нравственную философию Плутарх рассматривал как 
душевное лекарство, которое исцеляет человека от неправильных сужде-
ний и от вредных страстей. Целый ряд своих произведений на эту тему 
он даже построил таким образом, что диагнозу болезни сопутствует опи-
сание метода лечения, то есть предлагается путь, следуя которому можно 
освободиться от того или иного порока («Как подавить гнев», «Как из-
бавиться от болтливости» и т. д.) и достичь добродетели. Ничто не 
ускользает от внимания Плутарха: он пишет о ложном стыде, о вреде 
суеверий, о том, как использовать врагов себе на благо, и т. д. Короче* 
вся деятельность Плутарха проникнута идеей любви к ближнему; 
она диктует ему моральные трактаты, призванные исцелить за-
блудших, к миру и согласию он неустанно призывает в области друже-
ских и семейных отношений («О братской любви», «Брачные пред-
писания»). 

На почве филантропического жизнеощущения Плутарха вырастает 
и серия его этико-биологических сочинений (диалоги «Грилл, или О ра-
зуме животных», «Сравнение животных, обитающих на суше, с вод-
ными» и два трактата против употребления в пищу мяса). В отличие от 
представителей ряда философских школ и, главным образом, от стои-
ков, с которыми в этих сочинениях Плутарх полемизирует, он пред-
полагает у животных наличие разума, хотя они и в меньшей мере, чем 
люди, сопричасгны божественной мудрости. Это обязывает человека от-
носиться к ним как к своим меньшим братьям, не причинять им вреда 
и избегать употребления в пищу их мяса. Несмотря на то что Плутарх 
подчас сообщает неточные сведения, он понимал и любил животных, и 
ему удалось с успехом выступить в их защиту, создав оригинальные 
по своему гуманистическому складу произведения. Моральные интересы 
и здесь оказались главенствующими: вопрос об откошении к животному 
является для Плутарха нравственной проблемой. 

В своих религиозно-философских воззрениях Плутарх также стре-
мится к сглаживанию и устранению противоречий. На базе платонизма 
он объединяет близкие ему по духу элементы религиозно-моральной фи-
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лософии пифагореизма, стоицизма и других школ (эта область его пре-
имущественно интересует), создавая для себя некий философский син-
тез. Взгляды Плутарха на божество характерны для переходной к средне-
вековью античной религиозности; в концепции единого благого боже-
ства заметны элементы мопотеизма, наличествует представление о про-
видении и бессмертии души, появляются многочисленные посредники ме-
жду богом и человеком. 

«Моральные сочинения» должны были занимать читателя, и потому 
они богаты историческими анекдотами, цитатами из поэтов, изоби-
луют разнообразными примерами и сравнениями. 

В творчестве оратора Диона из Прусы, или Хрисостома, то есть Зла-
тоуста, как его называли, черты нового периода заметны отчетливее, чем 
у Плутарха. Предвосхищая риторов II века, он отдает предпочтение 
Эпидиктическому красноречию, то есть речам-декламациям, и, подобно 
Этим риторам, путешествует из города в город, выступая со своими 
речами. С ними его роднит и преклонение перед греческой ста-
риной. 

Как и Плутарха, Диона преимущественно занимают вопросы морали 
и нравственности. Его идеал — состояние естественности и разумности — 
сформировался под влиянием кинической философии, призывавшей 
к опрощению и возврату к природе. Давно ушедшее прошлое предста-
влялось воплощением этого идеала, н потому лозунгом Диона становится 
призыв к самосовершенствованию, к достшкению добродетелей древних. 
Очень показательна в этом смысле «Эвбейская речь», в которой прослав-
ляется непритязательная, трудовая, близкая к природе жизнь. Охотники, 
населяющие глухой уголок острова Эзбеи, изображены подлинно добро-
детельными и морально совершенными людьми. Здесь нет почвы для по-
явления пороков и страстей, противоречий и вражды. Идея естествен-
ного человека подводит Диона к признанию естественного права, со-
гласно которому все люди от природы равны, рабство же является со-
стоянием, противоречащим нормальному порядку вещей и возникшим 
путем насилия. Так как близость к природе, с точки зрения Диона, — 
необходимое условие для формирования нравственно совершенной лич-
ности, ее изображению отведено видное место. 

Несмотря на то что действительность, сравнительно с древними вре-
менами, рисуется в мрачном свете, несмотря на греческий патриотизм 
Диона, он не только призывает своих соплеменников сотрудничать с рим-
лянами, но является сторонником императорской власти и теоретиком 
единодержавия. Диону принадлежит серия речей, в которых он дает об-
раз совершенного правителя. 

В изложении любых тем — политических, литературных, нравствен-
ных — Дион стремится быть занимательным и понятным, и его искус-
ство — искусство рассчитанной на широкую аудиторию беседы наподо-
бие тех, которые были приняты у киников. Долгие годы страннической 
йхизни и знакомство даже с такими отдаленными районами Римской 
империи, как Ольвия на Борисфене (Днепре), дали Диону огромный за-
пас впечатлений, так что его речи богаты фактами самого разнообраз-
ного содержания. 
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Во II веке возникает подготовлявшееся исподволь движение, полу-
чившее название греческого возрождения, Под этим термином пони-
мается культурное оживление, главным образом на востоке, греческого 
мира, совпавшее с временным экономическим подъемом малоазийских 
провинций. С точки зрения собственно литературы это была пора рас-
цвета господствующего архаистического направления, с одной стороны, 
и значительного развития противоположного ему низового направления— 
с другой. Господствующая литература в противовес антиэллинским си-
лам, восточному культурному влиянию и ущемлению греческой незави-
симости Римом выражала стремление утвердить свой национальный пре-
стиж. Хотя она была в ряде случаев окрашена ненавистью к Риму, рим-
ские власти не только не преследовали ее, но даже оказывали ей изве-
стное покровительство, считая, вероятно, целесообразным поддерживать 
столь невинные формы национального самоутверждения, чтобы прегра-
дить путь к более решительным. Архаистические тенденции сказываются 
в стремлении ориентироваться на культуру и язык классического пери-
ода. В связи с этим пробуждается интерес к писателям V и IV веков до 
н. э., к распространенным тогда жанрам литературы, способам изложе-
ния, темам. Образцами для подражания становятся прославленные 
авторы классической эпохи. На смену эллинистическому, пышному, в во-
сточном вкусе стилю (азианизму) приходит архаизирующий аттикизм — 
стилистическое направление, возрождающее язык древней аттической 
прозы, к этому времени давно успевшей устареть. Аттикистический пу-
ризм, порывая с живым языком, оказывается выражением педантической 
учености немногих избранных. Это, между прочим, служит причиной все 
большего и большего рбособления литературы архаистической ориента-
ции от народа и дает толчок к появлению противоположного ей литера-
турного направления. 

Первоначально архаизм подчиняет своему влиянию ораторское 
искусство. Его апостолы странствуют по городам, в атмосфере всеоб-
щего поклонения и восторга, показывая образцы своего искусства. Они — 
властители дум; ими бредят, их окружают почти божескими почестями, 
они собирают огромные толпы слушателей, их расположения домогаются 
даже сильные мира сего. В применении к себе слово «оратор» кажется 
им уж слишком узким, и они обращаются к термину «софист», которым 
назывались в древности представители красноречия «широкого профиля», 
имея в виду общеобразовательную задачу софистики и ее тенденцию 
вытеснить и заменить собой философию и поэзию. (Отсюда архаистиче-
ское направление II века получило название второй софистики.) 

Литературными центрами становятся ораторские школы, через кото-
рые обязательно проходят теперь в общеобразовательных целях моло-
дые люди всех профессий; там идет обучение тайнам софистического 
искусства и упражнения ради произносятся речи самого необыкновен-
ного свойства, чтобы дать простор импровизаторским способностям и 
развить умение защищать заведомо парадоксальные тезисы. Прошедший 
риторическую выучку оратор владеет всевозможными типами речей: он 
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может говорить на темы, посвященные героическому прошлому, от лица 
самих героев, произносить фиктивные или реальные судебные речи, речи 
на разного рода примечательные случаи, похвальные речи, речи литера-
турно-мифологического содержания, свадебные, речи-парадоксы и т. п. 
Однако в связи с подавлением политической свободы греческих городов 
главное место занимает эпидиктическое красноречие. Обычно софист на-
чинал с вступления, дававшего возможность сразу же оценить его ма-
стерство. Такое вступление представляло собой описание природы или 
предметов искусства, занимательный рассказ или доказательство логиче-
ского парадокса; только затем следовала сама речь. Универсальность, на 
которую претендовала вторая софистика, определяется ее стремлением 
заменить поэзию и философию. Действительно, представители второй со-
фистики приблизили прозаический стиль и ритм к поэтическому, повы-
сили эмоциональную выразительность прозы и, создав свои параллели 
к большинству стихотворных жанров, почти совершенно вытеснили их. 
Что же касается философии, то она заменялась мистико-религиозными 
и нравственными поучениями, призванными воспитывать возвышенный 
образ мыслей и героические чувства; особенно популярной поэтому 
среди представителей нового литературного течения была историческая 
тематика. Хотя установка на греческую древность была задумана как 
средство спасти духовную самобытность народа и воскресить исчезнув-
шие в нем героические силы и высокие чувства, на практике это здоро-
вое начинание привело к известной ограниченности. Вследствие архаи-
стических тенденций культура отдалялась от народа, а ее морально-ди-
дактический пафос растрачивался в ученых декламациях. Несмотря на 
Это, второй софистике суждено было сыграть очень важную роль в судь-
бах всей последующей греческой литературы. 

Первые шаги красноречия периода возрождения связаны с именами 
Герода Аттика, Полемона (их произведения почти не сохранились, а то, 
что до нас дошло, вызывает сомнения в своей подлинности), Элия Ари-
стида и Максима Тирского. На примере Элия Аристида отчетливо сказы-
ваются характерные черты этого направления: изысканность ориентиро-
ванного на классику стиля, дидактическая приподнятость чувств, ми-
стико-философские интересы и претензии на универсальность своего 
искусства. Элий Аристид поставил своей задачей создать произведения, 
равные классическим образцам, которым он следовал, и был уверен, что 
пе только достиг этого, но даже воплотил в своем творчестве гений Пла-
тона и Демосфена одновременно. Как бы там ни было, в величии Элия 
Аристида были уверены даже такие выдающиеся его современники, как 
Марк Аврелий, а византийцы и ученые-гуманисты причисляли его к клас-
сикам древней литературы. Помимо типов речей обычных для второй 
софистики, Элий Аристид создал своеобразный тип речи, посвященной 
перипетиям своей длительной болезни, нечто среднее между автобиогра-
фией и такими памятниками народной медицины, как рассказы о чудес-
ных исцелениях. 

Кроме ораторской речи, вторая софистика культивировала и иные 
литературные жанры — диалог, письмо, экфразу, то есть описание 
природы или предметов искусства, биографию и некоторые другие. Под 
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известным идейным и художественным влиянием софистики была также 
историография и археология. Национально-патриотические настроения 
вызвали к жизни книгу Павсания «Описание Эллады», эту энциклопедию 
древнегреческой культуры. Описывая отдельные области Греции, Павса-
ний сосредоточивает в каждом разделе богатый и разнообразный мате-
риал. Тут и сведения по географин и истории, описания знаменитых 
культурных центров и отдельных произведений искусства, тут находят 
отражение мифы, религиозные обычаи, забытые литературные факты. 
Во времена Павсания ценилось поучение, облеченное в беллетристиче-
скую форму. Навстречу такого рода вкусам "идет его книга со своим изы-
сканным языком, местами новеллистической манерой изложения и зани-
мательным материалом. Задача Павсания — воскресить перед читателем 
следы греческого прошлого, рассказать о . достопримечательностях неко-
гда славных, а теперь пришедших в упадок и обезлюдевших городов. Он 
делает это с большим знанием и обнаруживает непосредственное зна-
комство с описываемыми местностями; однако, кроме собственных на-
блюдений и расспросов на месте, были использованы многочисленные 
письменные источпики. «Описание Эллады» до сих пор остается един-
ственной в своем роде сокровищницей сведений о материальной куль-
туре и искусстве древней Греции. На основании данных Павсания было, 
между прочим, сделано важнейшее открытие — находка Шлиманом 
в конце прошлого века царских гробниц в Микенах. 

Самым интересным образцом эпистолографического жанра является 
сборник фиктивных писем Алкифрона, распадающихся, в соответствии 
с занятиями корреспондентов, на четыре группы — письма рыбаков, зем-
ледельцев, параситов и гетер. Действие перенесено в Аттику IV века 
до н. э-» то есть приурочено к греческой старине, столь любезной пред-
ставителям второй софистики. Эпистолография не ставит перед собой: 
задачи изображения человеческого характера. Ее цель — бытовая зари-
совка, безошибочно впечатляющая деталь, поднятая до высот поэзии 
будничность. Какое-нибудь выступление рыночного фокусника или зав-
трак па траве превращается в значительное, достойное внимания явле-
ние, с почти эпической важностью и любованием показываются нехит-
рые бытовые вещи. Историзм Алкифрона носит поверхностный характер 
и сводится к заимствованию чисто внешних деталей и имен, почерпну-
тых преимущественно из новой комедии. Встречаются и совсем свобод-
ные от стилизации бытовые картинки, списанные, очевидно, с натуры и 
дающие представление о жизни его времени. Эти письма наиболее инте-
ресны и свидетельствуют о филантропических настроениях автора. Как 
Это характерно для греческой литературы вообще, герои Алкифрона ли-
шены речевой характеристики: они пишут друг другу в изысканно-ри-
торической манере, очень далекой от слога едва владеющих грамотой 
земледельцев, рыбаков и поденщиков. 

Своеобразным литературным жанром является софистическая э-̂ -
фраза. Отличаясь высокими литературными достоинствами, эти описания 
(как свидетельствуют «Картины» Филострата с Лемноса, вставные 
экфрастические куски греческого романа и вступления к речам) харак-
теризуются умением раскрыть внутреннее содержание памятника искус-
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ства с тонкостью, которой мог.тк бы позавидовать специалисты нового 
времени. Подобного рода комментарий, сводящийся к заключениям из 
внешнего о внутреннем, свидетельствует о значительном прогрессе в на-
блюдении над психической жизнью человека. Так появляется новый для 
античной литературы прием изображения чужого сознания; в полной 
мере этот прием будет использован только в литературе нового вре-
мени, ибо древние сумели применять свое открытие весьма ограниченно 
(только в сфере собственно экфразы), и око пе стало, несмотря на зало-
женные в нем возможности, методом изображения характера, разделив 
судьбу многих подобных ему достижений, долгое время воплощавшихся 
лишь в отдельных жанрах или на заднем плане повествования. 

Для мистико-философских настроений второй софистики характерен 
ареталогический (ареталогия — рассказы о чудесной жизни пророков и 
чудотворцев) роман Флавия Филострата «Жпзтгь Аполлония Тианского». 
Произведение это представляет собою биографию языческого чудотворца. 
Жизнеописание облекается в фор?:;/ рассказа очевидца, спутника и уче-
ника Аполлония, Дамида, и повествует о чудесном рождении, детстве и 
юности пророка, о его путешествиях по сказочным странам, деяниях, 
страстях и необычной кончине. Рассказ пестрит отступлениями позна-
вательного. характера (речь в них идет о всякого рода диковинах) и 
оформлен по канонам софистического стиля. Образом своего героя 
Филострат утверждает гуманность, аскетизм, моральную чистоту. 
«Жизнеописания софистов», принадлежащие тому же Флавию Фило-
страту, — краткие биографии наиболее выдающихся древних и совре-
менных. писателю ораторов. Задача Филострата — сообщить как можно 
более интересный, анекдотического типа материал; обрисовать характер 
Филострат даже не пытается. Кроме «Жизни Аполлония Тианского», ли-
тература господствующего направления оставила и другие образцы пове-
ствовательной прозы: вступления к ораторским упражнениям, любовные 
романы (о них ниже) и псевдоисторические повествования о троянской 
войне «Диктис» и «Дарет» (сохранились в латинских переводах), продол-
жавнше традиции мифологической хроники эллинистического времени. 

Особое место среди писателей II века занимает Лукиан. В молодости 
он был характернейшим и блестящим представителем второй софистики, 
но впоследствии отошел от ее принципов и в полемике с софистами вы-
работал собственную позицию. Уже в начале своей деятельности, будучи 
странствующим софистом, Лукиан, кроме эпидиктических речей («Фала-
рид», «Лишенный наследства», «Похвала мухе») и вступлений к ним 
(«О доме» и др.), мало отличающихся от обычного софистического крас-
норечия, выступает с диалогами «Разговоры богов», «Морские разговоры», 
«Диалоги гетер», которые, правда, тоже входили в число традиционных 
для второй софистики жанров, но были отмечены печатью оригиналь-
ности, позволяющей угадать будущего Лукиана—просветителя и сатирика. 
Объектом насмешки в этих ранних произведениях является, главным обра-
зом, олимпийская мифология, то есть основа тогдашней религиозности — 
область тем более запретная, что древняя религия, под воздействием гре-
ческих национальных сил и с благословения Рима, сравнительно с пред-
шествующими веками, процветала. 
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Намеченная с самого начала критико-саТирическая линия все больше 
и больше крепнет в творчестве Лукиана и побуждает его не только по-
рвать с софистическими традициями, но и вступить с ними в борьбу. 
Так как вторая софистика была порождена господствующей культурой, 
не удивительно, что оппозиция против нее превращалась в неприятие 
многих сторон действительности. Религия, мораль, стремление к обога-
щению, духовная ограниченность во всех ее формах (преимущественно 
в области философии и литературы)—главные объекты нападок Луки-
ана. Вопреки критическому свободомыслию и отрицательному отноше-
нию к римскому господству, Лукиан, как и многие современные ему пи-
сатели, умудряется поддерживать добрые отношения с римской админи-
страцией, и мысль о ломке существующих общественных отношений 
даже не приходит ему в голову. Более того, в отличие от представите-
лей низовой литературы, он не выдвигает никакой положительной про-
граммы, ограничиваясь единственно пафосом отрицания, и в этом ока-
зывается слабее их. 

По мере усиления сатирических тенденций Лукиан отказывается от 
жанров софистической литературы и находит удовлетворяющую его 
форму в так называемом Менипповом диалоге, фантастически обрамлен-
ном и чередующем прозу со стихом. Свое название он получил от имени 
«изобретателя», как выражались греки, этого жанра, философа-киника 
III века до н. э- Мениппа. Выбор Мениппова диалога весьма характе-
рен: это жанр кинической популярно-философской литературы, стоявшей 
в оппозиции к господствующим институтам и нормам и близкий к фоль-
клору. Диалоги этого стиля, «Менипп», «Икароменипп», «Зевс уличаемый», 
«Зевс-трагик», остроумные и едкие, — безжалостные разоблачения рели-
гиозных предрассудков и безнравственности эпохи, хотя их действие и 
перенесено в III век до н. э-» а истинная хронология угадывается только 
по отдельным намекам. Так же осторожен Лукиан в своих философских 
диалогах платоновского типа. Например, в диалоге «Яигрин» сатира на 
Рим предусмотрительно замаскирована философскими абстракциями, 
придающими ей известную неопределенность, зато в «Пире», где тема-
тика политически менее прямолинейна и разговор идет о нравственном 
облике философов и их ограниченности, маскировка целиком устранена. 
Наибольшую свободу Лукиан позволяет себе в области памфлета, где 
объектом резкой критики оказываются философское меценатство бога-
чей («О состоящих на жаловании») и деятельность различных религиоз-
ных сект («Александр», «О кончине Перегрина»). Два последние памф-
лета особенно интересны. В первом высмеивался реально действовавший 
«пророк» им самим придуманного бога Гликона — Александр из Абоноти-
ха, шарлатан и мерзавец, беззастенчиво морочивший легковерных привер-
женцев выдуманного им культа; во втором — некий, тоже реально суще-
ствовавший, Перегрин, который был связан с одной из христианских 
сект. Как подлинный просветитель, суевериям и религии противопостав-
лявший логику и разум, Лукиан не делает различий между религиозными 
системами, в равной мере испытывая отвращение к христианству, языче-
ству и персидскому митраизму. 

В большой группе произведений литературно-полемического харак-
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тера Лукиан выступает против второй софистики или пародирует такие 
литературные явления, о которых мы узнаем только на основании этой 
критики, так как значительная часть литературы II века не сохранилась. 
Расправе со второй софистикой посвящены «Учитель красноречия», 
«Лексифан» и «Лжеученый», насмешкам над раболепием историков той 
Эпохи — «Как писать историю», пародии на ареталогию и фантастико-
утопическую беллетристику — «Любитель лжи» и «Правдивая история». 
Вполне вероятно, что объектом этих пародий была не столько литера-
тура господствующего, сколько низового направления, ибо ареталогия 
и роман в меньшей степени были характерны для господствующей лите-
ратуры. Это тем более возможно, что, несмотря на известную близость 
к народной литературе, Лукиана как просветителя и рационалиста не 
могла не отталкивать пропаганда чудес. Впрочем, здесь уместно напо-
мнить, что вера в сверхъестественное и чудесное была в высшей степени 
присуща всем слоям общества; отразилась она и в господствующем ли-
тературном направлении II века («Жизнь Аполлония Тианского» Флавия 
Филострата, «Удивительные истории» Флегонта, группа речей Элия 
Аристида). 

Переходя к низовой литературе, мы оказываемся в гораздо более 
трудном положении: у лас нет ни возможностей точной датировки от-
дельных произведений, ни другого важного с историко-литературной 
точки зрения вспомогательного материала (биографий ее представите-
лей и сведений о ее жанрах). От II—III веков сохранилось значительно 
большее количество памятников низовой литературы, чем от предше-
ствующего и позднейшего времени. Отражает ли это обстоятельство ее 
подъем в связи с реакцией на антинародность аттикизма или является 
следствием случайности, судить трудно. Нельзя также сказать, были ли 
дошедшие до нас жанры ведущими и сущестйовало ли вообще что-ни-
будь, кроме романа, произведений типа «Деяний Александра» и арета-
логии. Низовая литература в стремлении обособиться от господствующей 
и быть понятной более широкой аудитории ориентируется на фольклор; 
она сюжетно занимательнее своей соперницы и примитивнее с формаль-
ной стороны, но отнюдь не беднее идейно. Литература эта во многом 
еще незрела и не полностью самостоятельна; однако ее влияние на по-
следующее время — бесспорное доказательство наличия в ней прогрес-
сивных с точки зрения общего развития литературного процесса тен-
денций. 

Жанром, наиболее полно представленным, является так называемый 
греческий роман. Как можно заключить по пренебрежительному отно-
шению к нему со стороны представителей господствующего литератур-
ного направления, он возник, очевидно, на почве низовой лите-
ратуры, но был впоследствии использован и литературой господствую-
щей. Образцы греческого семейно-любовного романа, отличаясь друг от 
друга трактовкой основной проблемы, художественным обликом и рядом 
других особенностей, обладают, однако, общими чертами, составляющими 
непременную принадлежность этого жанра. К ним в первую очередь от-
носится трафаретный фольклорно-мифологический сюжет и строго опре-
деленные частные ситуации. В основе этого сюжета лежит одна из са-
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мых распространенных мифологических схем — биография умирающих 
и воскресающих божеств плодородия. В греческом романе характерные 
для нее мотивы исчезновения, поисков, умирания и воскресения богов 
плодородия облекаются в форму бытового повествования о разлуке, 
поисках и встречах двух влюбленных; повествование осложнено 
мнимыми смертями (летаргический сон, не состоявшаяся в послед-
ний момент казнь, угроза убийства), необычайными, но тоже строго ре-
гламентированными приключениями (например, нападение разбойников, 
кораблекрушение и проч.). Как и в сюжете мифа, все в романе кон-
чается благополучно, и разъединенные по воле гневного божества герои 
счастливо воссоединяются в конце. Обычно это молодые супруги, реже — 
влюбленные, браку которых помешали неожиданные препятствия; моло-
дые люди полюбили друг друга с первого взгляда и навеки; никакие 
удары судьбы, разлучающие их обычно в самом начале повествования и 
щедро рассыпаемые на их пути романистами, не в состоянии сломить 
волю героев или поколебать взаимную верность. Вопреки всем враждеб-
ным обстоятельствам, они после долгих странствий в поисках друг 
друга наконец встречаются. Тогда наступает счастливая развязка — брак, 
если речь шла о влюбленных, и спокойная счастливая жизнь, если это 
были супруги. Кроме очерченного выше общего сюжета, все романы 
сходны по своей проблематике и, с большей или меньшей последователь-
ностью, выдвигают социально-утопические идеалы. В противовес не удо-
влетворяющей их социальной действительности романисты рисуют иде-
альную картину устройства жизни, то есть предлагают, пусть ограничен-
ную, но все же положительную программу. Она, в силу римского поли-
тического диктата, принуждена ограничиваться единственно доступной 
теперь областью — сферой частной жизпи и сводится к реформе брачного 
союза и взаимоотношений людей в обществе (рабов и свободных, свобод-
ных равного и различного общественного положения), причем прекрасно-
душная идеализация связей между людьми противоположных имуще-
ственных слоев доводится до степени социальной идиллии. Главное вни-
мание уделяется проблеме брака. В отличие от реально существовавшего 
патриархального типа брачного союза, в основе которого лежали экономи-
ческие интересы сторон, а главной целью было рождение потомства для пе-
редачи имущества по наследству, женщина же занимала подчиненное, если 
не бесправное положение, греческий роман пропагандирует новый тип 
брака, основанного единственно на чувстве взаимной любви, непохожей 
на плотский эрос древних и представляющей собою высшую сравни-
тельно с ним эмоциональную ступень. Для своего времени подобная кон-
цепция брачных отношений была совершенно необычна. В таком же гу-
манном духе роман пересматривал и другие традиционные институты, 
рисуя противоречащую реальности желательпую картину всеобщего до-
вольства и умиротворения. Вывод, к которому роман стремится подвести 
читателя, таков: счастья можно достигнуть, если все будут добры, тер-
пимы и гуманны. Недальновидность и утопичность такой социальной 
конструкции не нуждается в объяснении, но не следует упускать из 
виду, что роман все-таки предлагал лекарство против общественных 
зол — оптимистическую веру в морально совершенную человеческую 
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личность. На фоне общих мрачных настроений, характерных для эпохи 
в целом, э т о У ж е было известным завоеванием. 

Устремленность в будущее и социально-утопический характер ро-
мана сказываются не только на его проблематике, но и на способах 
художественного оформления материала, сходных у всех романистов. 
Правдоподобие поэтому роману чуждо; быт в широком смысле слова, 
как мир вещей и отражение исторически подлинного места и времени, 
оказывается за пределами интересов писателя. Вместо этого появляются 
условно-идеальная обстановка, не связанная с определенной эпохой и 
географической средой, односторонние абстрактные образы, воплощаю-
щие обычно идеальные качества. Таков принцип изображения всех сфер 
духовной жизни, кроме любовной. Это имеет свои объяснения: рисуя 
новый тип брака, романист должен был найти способы изображения 
нового строя чувств, лежащих в его основе. Так появляются описания 
любовных переживаний и комментарий к ним (действующих лиц и 
автора): греческий роман впервые открывает сложный и противоречивый 
Эмоциональный мир любящего. 

Общим для всех романов является также наличие в определенных 
местах повествования стандартного риторического стиля. В то время 
как части романа, описывающие действие, стилистически индивидуальны 
у различных авторов не в меньшей степени, чем в романах нашего вре-
мени, лирические монологи, письма, экфразы безлики и написаны словно 
одной и той же рукой. Стиль этих пассажей максимально приближен 
к стилю поэзии: они выдержаны в определенном ритме, нередко укра-
шены рифмой и другими атрибутами риторического искусства. Таким 
образом, даже «низовой» роман не избег влияния второй софистики, 
включив в себя характерные для нее малые жанры (письмо, экфраза) 
и усвоив ее стиль; риторика проникала не только в первоначально не-
зависимые от нее жанры господствующей литературы, но и в литера-
туру низовую, еще только вырабатывавшую свои способы художествен-
ного выражения и потому обладавшую сравнительно слабой «сопротив-
ляемостью» воздействиям извне. 

Современная наука до самого последнего времени рассматривала 
роман как жанр развлекательной, легкой литературы, чуждой размышле-
ний, а тем более интереса к важным вопросам общественного значения. 
В связи с этим не делалось попыток дифференцировать мировоззрение 
отдельных романистов. Между тем различные романы имеют различный 
читательский адресат, а это влияет, в свою очередь, на весь их идейный 
и формальный облик. Исходя из этого критерия, романы можно разде-
лить на две группы: 1) произведения, рассчитанные на широкого, или 
низового, читателя и 2) произведения, обращенные к читателю из гос-
подствующего культурного слоя. Романы первой группы — «Повесть 
о любви Херея и Каллирои» Харитона, анонимная «Повесть об Аполло-
нии Тирском», «Повесть о Габрокоме и Антии» Ксенофонта Эфесского и 
«Вавилонская повесть» Ямвлиха — отличаются известной робостью 
в постановке социальных проблем. Это связано, с одной стороны, 
с незрелостью мировоззрения их авторов, свойственной представителям 
общественных кругов, только начавших в культурном и социальном от-
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ношении утверждать себя, и с известной половинчатостью идеологии 
мелких собственников, из среды которых, вероятно, вышло большинство 
романистов. Романы этой группы характеризуются связью с фольклором 
и малой зависимостью от риторики. Нескольких примеров достаточно, 
чтобы составить себе представление об особенностях романов э т о г о 

типа. Самый ранний из них — «Повесть о любви Херея и Каллирои» Ха-
ритона. Автор несомненно ставил перед собой задачу критики современ-
ного ему института брака и традиционных взаимоотношений между 
людьми и стремился показать, какими они должны быть. Но неумение 
самостоятельно отнестись к традиционному сюжету сказалось в том, что 
в роман включены эпизоды, которые не только не органичны для авторского 
замысла, но даже компрометируют его. Этим объясняется, например, вто-
рой брак героини, то обстоятельство, что она рождает ребенка (брак 
нового типа принципиально отвергал деторождение как одну из глав-
ных целей традиционного брака, специально стимулировавшуюся зако-
нодательством), грубое поведение первого супруга героини, играющее 
важную сюжетную роль, и некоторое другое. Проблема взаимоотношений 
рабов и свободных разрешается с большой непоследовательностью, и по-
ложительные герои оказываются нередко, несмотря на свой филантро-
пизм, жестокими рабовладельцами; рабы, напротив того, неизменно 
верны и преданы своим господам. 

Зато в изображении психологии любви примитивному искусству Ха-
ритона принадлежит одно из первых мест. Анализ чувства ревности, 
любовной тоски, раскаяния и сомнений у него поистине поразительно 
глубок. 

«Повесть о Габрокоме и Антии» Ксенофонта Эфесского, сравни-
тельно с другими романами первой группы, более сложна и независима 
от сюжетного трафарета, глубже и шире ставит привычный для ро-
мана круг социальных вопросов. В центре внимания — проблема идеаль-
ных брачных отношений, показанных на примере трех пар, главных ге-
роев, их рабов и обедневшей спартанской четы. Супружеская любовь 
во всех трех случаях — основа брака; она сильнее всех препятствий, 
даже старости и смерти. Личность рассматривается как самодовлеющая 
ценность, вне зависимости от ее социального веса, и потому рабы 
оказываются столь же нравственно совершенными, как и свободнорож-
денные, а их союз, юридически не признававшийся браком, несмотря на 
Это, ничем не отличается от соответствующих идеальных союзов сво-
бодных. На основе морального совершенства индивидов Ксенофонт 
строит социальную идиллию, где нет места противоречиям, и между 
всеми классами и общественными слоями царит мир. Эта вера в 
нравственную силу личности заставляет автора полемизировать с 
распространенной в его время стоической концепцией мученичества и 
непротивления внешним обстоятельствам. Герои Ксенофонта активно 
относятся к жизни и борются с ударами судьбы всеми доступными им 
средствами. 

Группа романов, предназначенных для читателей из господствую-
щего культурного слоя («Дафнис и Хлоя» Лонга, «Эфиопика» Гелнодора,, 
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«Левкиппа и Клитофонт» Ахилла Татия), не однородна по своему харак-
теру. Такие романисты, как Лонг и Гелиодор, настроены к существую-
щим порядкам оппозиционно, Ахилл Татий, напротив того, пытается 
дать пародию на роман, компрометируя его идейное содержание и 
форму. Произведения второй группы находятся под сильным влиянием 
второй софистики, арсенал их художественных средств изысканнее и 
тоньше, а фольклор опосредствован риторикой. Сельская утопия Лонга 
«Дафнис и Хлоя» содержит резкую критику всех установлений рабо-
владельческого общества. Автор противопоставляет идеальному миру 
естественной простоты (рабы и поселяне) мир цивилизации, зла и по-
рока (рабовладельцы-горожане). Сцена действия как бы разделена на 
две части, и читателя приглашают взглянуть и сделать выводы. Перед 
ним предстает деревня, населенная нравственно совершенными людьми.— 
поистине земной рай, где нарушены физические и социальные законо-
мерности реальной действительности. Там детей вскармливают козы и 
овцы, и смертным запросто являются боги; там опрокинута привычная 
«логика» социального бытия и может иметь место такое разбиратель-
ство конфликта, когда и истец и судья — рабы, в действительности рас-
сматривавшиеся только как объекты права. Жители этого рая обладают 
всеми добродетелями — они сострадательны, трудолюбивы, скромны 
в своих потребностях, не затронуты никакими дурными влияниями или 
предрассудками. Благополучие и счастье этого утопического мира ос-
новано на трудовой деятельности человека. При этом труд изображен 
как нечто, до такой степени составляющее душевную потребность, что 
Дафнис и Хлоя, уже обретя родительский дом, не могут жить праздной 
жизнью. Подобное отношение к труду — очень важный корректив, вноси-
мый Лонгом в фольклорное представление об утопической блаженной 
стране, где все дается человеку готовым. Нечего и говорить, что в этом 
идеальном мире браки заключаются только по любви, без примеси 
экономической заинтересованности. Почвой для появления нрав-
ственно совершенного человека является природа, то есть среда, 
чуждая уродливых и стеснительных норм социальной жизни. Эта 
мысль подчеркнута наглядным противопоставлением двух родных 
братьев — воспитанного в городе Астила и выросшего на лоне природы 
Дафниса. 

На противоположном полюсе в романе Лонга — богачи и рабовла-
дельцы, город с его пороками и враждебными человеческой природе 
нормами существования. Там подкидывают собственных детей, позорят 
брачные отношения, предаются противоестественному разврату, убивают, 
там личность человека не имеет никакой цены. Критика господствую-
щих социальных институтов находит отражение в одной чрезвычайно 
показательной особенности, которую Лонг вносит в традиционный, свя-
занный с новой комедией сюжет о подкинутых и вновь найденных де-
тях. Согласно сюжетному трафарету новой комедии дети богатых роди-
телей, подкинутые в младенческом возрасте, воспитываются в бедности, 
вне своей социальной среды, но когда родители их находят, радостно 
расстаются со случайным миром своего детства, чтобы занять 
подобающее им по рождению место в обществе. Иначе обстоит дело 
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у Лонга: его герои не могут свыкнуться с городской обстановкой и снова 
возвращаются к сельской трудовой жизни. Эта нетрадиционная раз-
вязка традиционного ксюжета настолько чужда принципам античной ли-
тературы, что ее появление, несомненно связанное с чрезвычайно важ-
ными задачами, которые ставил себе автор, не могло не обратить на себя 
внимание читателей-современников. Иначе говоря, необычный финал 
убеждал опроститься, вернуться к естественному существованию, как это 
сделали Дафнис и Хлоя, указывал дорогу к счастью. Знакомая, но уже 
обращенная только к представителям господствующего класса программа! 
Копечно, сила Лонга не в ней, а в обличительной, критической стороне 
романа. 

Буколическая социальная утопия Лонга сильно окрашена риторикой. 
Автор — образованный человек, обращающийся к образованному чита-
телю, поэтому роман написан по всем правилам второй софистики н 
пестрит реминисценциями, предполагающими знакомство с литературой. 
Однако в сооответствии с общей идеей прославления добродетели есте-
ственного человека он стилизован под наивность и простоту. Сравни-
тельно с другими романами в «Дафнисе и Хлое» мало приключений; 
действие из сферы внешней перенесено во внутреннюю, психологии уде-
лено больше места, чем обычно, и, что касается образов главных героев, 
можно говорить даже о зачатках подлинного развития характера. Еще 
от одной традиционной концепции отказывается Лонг (правда, лишь на 
периферии повествования) — от представления о гармонии духовных и 
физических качеств: положительные герои, приемные родители Дафниса, 
наделены очень непривлекательной наружностью. 

«Левкиппа и Клитофонт» Ахилла Татия пародирует проблематику и 
формальные особенности софистического романа. Книга эта создана 
писателем господствующего направления, не разделявшим критического 
настроения авторов «Дафниса и Хлои» или «Эфиопики», и адресована 
образованному читателю. Поэтому брачная идиллия и филантропическая 
гуманность здесь дискредитированы, а формальные особенности романа 
доведены почти до гротеска. Сниженным и окарикатуренным отноше-
ниям главных героев противопоставлена запретная, не способная вопло-
титься в брачных отношениях, трагическая и беспокойная любовь (Ме-
лита, Клиний, Менелай). Посвященные ей эпизоды напоминают в изве-
стной степени позднейший психологический роман, которому на грече-
ской почве так и не суждено было появиться. 

Кроме романов рассмотренного типа, существовал еще роман с са-
тирико-бытовым сюжетом. Единственный сохранившийся его образец — 
анонимная (раньше ее приписывали Лукиану) книжечка «Лукий, или 
Осел», рассказывающая о приключениях превращенного в осла человека. 
Сама ситуация позволяла широко развернуть картину нравов и показать 
грубость, жестокость и развращенность, с которой герой сталкивается и 
р. привилегированной и в трудовой среде. 

Низовая литература оставила еще один интересный памятник — «Ис-
торию Александра Великого». В древности автором ее ошибочно считался 
историк Каллисфен, историограф Александра Македонского. В своем 
первоначальном виде памятник возник еще в эпоху эллинизма, но во II— 

20 



III веках н. э- подвергся переработке. В «Истории» отчетливо прояв-
ляются две тенденции, характерные для позднегреческой литературы — 
антиримские настроения и тяга к расширению границ познания мира, 
находившая свое выражение в обостренном интересе ко всему чудес-
ному и сверхъестественному. Восходящая еще к эллинистическому вре-
мени политическая концепция, призванная оправдать македонское 
владычество над Египтом и представить Александра законным преемни-
ком фараонов, оказалась в новых условиях актуальной, ибо, утверждая 
преимущественные права греков на Востоке, льстила национальным 
чувствам и потому была заимствована без существенных изменений; 
подбор и освещение отдельных исторических эпизодов, в связи с враж-
дебным отношением автора к римским завоевателям, ярко тенденциозны. 
Особенно показательны в этом смысле сравнепие Александрии и Рима, 
описание «мирного» захвата Палестины, естественно вызывавшее воспо-
минания о жестокостях иудейской войны, и исторически абсурдный и 
потому тем более характерный рассказ о завоевании Александром Ита-
лии. В соответствии с этой патриотической задачей строится и образ 
Александра. Он представлен не столько завоевателем, сколько гуманным 
борцом за свободу Египта и испытателем природы. Этим создается рез-
кий контраст между греческими и римскими покорителями мира. За-
дача автора — показать образ идеального владыки; забота о соблюде-
нии исторической правды отходит на второй план. 

Конечно, целый ряд исторических и географических ошибок порож-
ден недостаточной осведомленностью автора. Но установка исторической 
беллетристики греков на воспроизведение лишь самых общих контуров 
изображаемой эпохи была все-таки и здесь определяющей. 

Мир неизведанного, диковинного и сверхъестественного широко 
представлен в «Истории Александра». Невиданные звери, птицы, рас-
тения, мифические народы, чудеса и сказочные дальние страны — вот 
о чем рассказывается много и охотно. За пестрой беспорядочностью по-
добных сообщений скрывается стремление раздвинуть границы извест-
ного и проникнуть в тайны природы. Однако место положительного зна-
ния заступает интерес к невиданному и фантастическому, а нередко 
и враждебные знанию лженауки типа колдовства, магии и проч. Обра-
щают на себя внимание некоторые сказочные мотивы, предугадавшие 
научные достижения позднейшего времени: Александр летает по воз-
духу и в хрустальной камере спускается на морское дно. Античный миф 
и сказка редко заключали в себе подобные «жюльверновскис» эпизоды, 
а если они и встречались, то дело обходилось без описания технических 
деталей (исключение составляет миф о полете Икара); герой использо-
вал либо своя сверхъестественные способности, либо чудесную помощь, 
то есть научная мечта находилась еще па самой примитивной стадии. 
Эпизод яге со спуском Александра на дно — набросок научного открытия, 
обеспечивающего успех уже не одному только избраннику. «История 
Александра Великого» не может быть отнесена ни к одному из из-
вестных нам жанров, хотя и заключает в себе характерные для многих 
Элементы. Не исключена возможность, что это результат смещения вое-
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.дино различных жанров, преимущественно господствующей литературы, 
посредством которого низовое направление создавало свои литератур-
ные формы, более свободные от строгих видовых канонов. «История» — 
произведение во многих отношениях очень примитивное. В первую оче-
редь это сказывается в несовершенстве раскрытия внутреннего мира че-
ловека. Характер, в лучшем случае, статичен и односторонен, а в худ-
шем (и это чаще всего)—не обрисован вовсе; стиль по-фольклорпому 
наивен; в отличие от «высокой» беллетристики отсутствуют описания 
природы и экфразы, действие изобилует противоречиями и непоследова-
тельностями, являющимися следствием не только переделки эллинисти-
ческого источника, но и характерного для фольклора равнодушия 
к реальным условиям места и времени. Особенным успехом «История 
Александра» пользовалась в средние века. 

* * * 

Литература III века тесно примыкает к литературе предшествую-
щего периода и составляет с ней прочное и органичное единство как 
с точки зрения идейной, так и формальной. Выдвинутая второй софи-
стикой программа оказалась в высшей степени жизнестойкой и не утра-
тила своей актуальности. От низовой литературы III века ничего не ос-
талось, за исключением памятников повествовательной прозы, уже упо-
мянутых выше и условно датируемых этим временем. В литературе 
господствующего направления наблюдается расцвет историографии 
(красноречие отступает на задний план). 

Кроме истории в собственном смысле слова (Кассий Дион, Геродиан), 
писателей интересовала история человека и природы как богатое собра-
ние поучительных примеров; так создавались и занимательные и 
изящно написанные выборки примеров на различные темы. К произве-
дениям этого рода принадлежат «Пестрые рассказы» и «О природе жи-
вотных» Элиана. Исторические факты и сведения из области зоологии 
подобраны здесь по принципу занимательности и с учетом заключен-
ного в них материала для назидания в кинико-стоическом вкусе. При 
Этом природу Элиан ставит выше человека, и все истории из жизни 
животных доказывают их превосходство над людьми. С киническим 
свободомыслием Элиан отвергает миф, но верит в богов и провидение; 
он прославляет обуздание страстей и удовлетворенность жизнью. Эти 
идеи популярной философии облекаются в интересный новеллистиче-
ского типа сюжет. Эту же линию продолжает и Афиней в своей огром-
ной энциклопедии «Пир софистов». По форме сочинение Афинея пред-
ставляет собой диалог, застольную беседу, посвященную различным 
бытовым, историко-культурным и прочим вопросам, которую ведут ме-
жду собой представители разных отраслей знания, в том числе такие 
знаменитости, как юрист Ульпиан и врач Гален. Характеры и ма-
нера изложения собеседников индивидуализированы. В связи с архаи-
стическими вкусами эпохи предпочтение отдано материалу далекого 
прошлого. 
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* * * 

Развитие и торжество христианства в IV веке, эдиктом императора 
Константина объявленного государственной религией, явилось причиной 
культурных сдвигов исключительного значения. Христианское миро-
созерцание стремится подчинить своему влиянию все сферы духовной 
жизни, в частности создает богатую художественную литературу. Под. 
влиянием такого опасного соперничества языческая литература (она 
представлена только господствующим направлением) мобилизует все 
свои силы и переживает кратковременный и последний подъем. В но-
вых условиях она должна была отстаивать не только греческий нацио-
нальный престиж: борьба шла в более широких пределах — за сохране-
ние и дальнейшее утверждение языческой культуры. Сходство задач 
во II и IV веках обусловило усвоение литературой IV века принципов 
и форм, выработанных в период возникновения второй софистики. По-
этому она тоже обращается к греческой старине, к ее религии, филосо-
фии, мифологии, искусству и языку, ища опору против враждебного^ 
языческой культуре миросозерцания в лучшем, что, по мнению поздней-
ших греков, было этой культурой порождено, то есть в достижениях 
V—IV веков до н. э. Языческая литература противопоставляет себя хри-
стианству и прямо, полемизируя с ним по религиозно-философским и 
нравственным вопросам, и косвенно — стремясь продемонстрировать об-
разцы литературного творчества, отражающие высокую ступень позна-
ния мира, и формальное совершенство, достигнутое язычеством, свою 
ценность, жизнеспособность, силу. Как и в ранней второй софистике, 
в софистической литературе IV века ориентация на древних не своди-
лась к одному копированию образцов и провозглашению прежде выра-
ботанных принципов, религиозных, собственно литературных или фи-
лософских. Призыв возвратиться к древним был но существу символом 
великой культурной традиции и потому в пору бурного развития хри-
стианства оказался особенно актуальным; в подчас стеснительных рам-
ках старого можно наблюдать тенденции, далеко выходящие за них. 
К значительнейшим достижениям языческой литературы IV века отно-
сится углубленный показ внутреннего мира человека, осуществляющийся 
в различных формах самораскрытия личности. Это стремление пропускать 
факты действительности через индивидуальное сознание становится чрез-
чайно характерным. В литературу широко вводятся эпизоды индиви-
дуальной биографии, малые и значительные, рассматриваются не только 
наиболее существенные моменты в истории личности, но и ее реакция 
на ничтожные и будничные жизненные явления. Крупные события поли-
тической и умственной жизни времени, бытовые взаимоотношения, 
природа — все это служит материалом для раскрытия образа изнутри. 

На передний план снова выдвигается ораторская речь, наряду с ней 
пользуется популярностью письмо, сатирический диалог и другие жанры 
софистической литературы. Блестящие с формальной стороны, они на-
сыщены культурно-историческим материалом и являются красноречивым 
свидетельством переходной эпохи с ее политическими и умственными, 
бурями, 
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Главой антихристианского протеста в греческой литературе был им-
ператор Юлиан (известный в истории своей попыткой реставрировать 
язычество), хотя его нельзя назвать ведущим писателем (сам оп считал 
себя только учеником Либания, крупнейшего представителя плеяды со-
фистов IV века). Своеобразие его судьбы, быть может, предопределило 
те новшества, которыми обогатил литературу этот Отступник, или Со-
ратник сатаны, как его называли христиане, в какой-то судорожной 
спешке, в перерывах между сражениями, при свете лагерных костров 
создававший свои книги. Круг интересов Юлиана очень широк и охваты-
вает религию, философию, историю, политику. Так как он погиб в воз-
расте тридцати двух лет, его литературное наследие невелико и во мно-
гом несовершенно; но очевидно, что это был крупный писатель, не успев-
ший раскрыть своих возможностей. Борьба с христианством составляет 
задачу Юлиана как государственного деятеля и писателя. Все его твор-
чество (письма, послания, памфлеты, сатира) ярко полемично и подчи-
нено стремлению опровергнуть христианство и утвердить язычество. 
Материал, которым оперирует Юлиан, опосредствован авторской лично-
стью, пропущен через нее. Ново не только подобное введение фактов, 
нова и сама проблематика чувств реагирующей на них личности, слож-
ной, противоречивой, раздваивающейся, ищущей путей, терзаемой сомне-
ниями, переживающей мучительную эволюцию. Больше всего поводов для 
самораскрытия дает письмо, и потому письма являются самым ориги-
нальным в его творчестве. В результате применения нового метода к та-
ким традиционным жанрам, как речь, прославляющая божество, в обеих 
речах к Гелиосу нарушены жанровые каноны и достигнуты значитель-
ное своеобразие и оригинальность. А во «Враге бороды» (послании жи-
телям Антиохии, в котором Юлиан изливает свою обиду на то, что его 
не понимают как религиозного реформатора и не ценят как гуманного 
правителя), несмотря на сугубо личную окраску, все же преобладают 
Элементы традиции. 

С культурно-исторической точки зрения интересны трактат «Против 
христиан» и сатира в киническом вкусе «Пир, или Сатурналии». «Про-
тив христиан» — полемическое произведение, в котором Юлиан обосно-
вывает свое враждебное отношение к христианскому вероучению. По 
его мнению, оно, сознательно стремясь к обману, обращается к не-
разумной стороне человеческой души и чудесам хочет придать достовер-
ность истины. 

В творчестве Либания отразились важнейшие общественные и куль-
турные интересы эпохи. Воинствующий язычник, он резко полемизи-
рует с христианством: в сочинениях Либания содержится много нападок 
на враждебную ему религию и образ жизни ее последователей. Новой 
религии Либаний не только противопоставляет старую, языческую, но, 
дабы это противопоставление углубить, путем рационализации древней 
системы верований подчеркивает нелепость характерной для христиан-
ства веры в чудеса и сверхъестественные явления. Эта критика с пози-
ций здравого смысла, то есть в известной мере рационалистических, 
была, как мы видели, характерна и для Юлиана. 

В противовес нравственному идеалу христиан, следуя софистиче-

24 



ской традиции, Либаний выдвигает древнюю добродетель, в противовес 
подвижническому житию — гражданский и военный подвиг. На этой: 
почве вырастает целая серия декламаций и школьных упраяшений, ге-
роями которых являются знаменитые деятели прошлого — Фемистокл, 
Кимон, Демосфен, Сократ и т. д., а сюжетом — эпизоды борьбы за неза-
висимость Греции (греко-персидские войны, борьба с Македонией). Пропа-
ганда языческой культуры в ее прошлом и настоящем составляет цель и 
существо творчества Либания. Таков смысл его речей, прославляющих 
политику Юлиана, ходатайств по делам различных городов и лиц, вос-
хвалений отдельных городов и наконец речей, отстаивающих языческие 
святыни. Даже в своих этологических сочинениях (фиктивно-судебных 
речах, задача которых — используя сюжеты древней литературы, осо-
бенно новой комедии, показать всевозможные людские пороки и отри-
цательные свойства) Либаний, хотя и ограниченный традиционным ма-
териалом, не отказывается от полемики. В одной речи говорится о маге, 
который берется избавить город от чумы, и в образе мага с несомнен-
ностью проступают нелестные черты христианского чудодея. 

Другая группа сочинений Либания (обращения к ученикам, защита 
интересов его школы, борьба с «завистниками» и конкурентами, а также 
письма и автобиография в форме речи) воплощает столь характерное 
для него стремление к самораскрытию. Показ своих чувств и мыслей, 
по той или иной причине оставивших след, не нуждается непременно 
в «высоком» материале, поэтому значительные и незначительные жиз-
ненные явления как источники э т и х мыслей и чувств попадают на 
равных правах в поле зрения писателя. Сами по себе не представляю-
щие интереса дела и дни школы лишь потому привлекают внимание Ли-
бания, чго дают выход его потребности самопознания. Мы читаем 
о ревности к ученикам, о недовольстве ими, о радостях встречи, читаем 
гневные отповеди хулителям и благодарности друзьям. Образчиком та-
кого рода сочинений может служить речь, в которой Либаний жалуется 
на равнодушие, с каким его ученики отнеслись к попытке некоего не-
доброжелателя околдовать его и с этой целью подбросившего в ауди-
торию труп хамелеона. Другие, более сложные стороны личности ав-
тора раскрываются в философских, исторических, политических и ре-
лигиозных размышлениях, в рассказах о тяжелой внутренней борьбе» 
Он обращается к различным по своим интересам и уровню адресатам 
(среди них были Юлиан, ритор Фемистий и историк Аммиан Марцел-
лин) и касается самых различных тем. Письма Либания были рассчи-
таны на публикацию и являются не столько человеческим документом, 
сколько фактом литературы. От него сохранилась огромная коллекция 
(более полутора, тысяч) блестяще написанных писем — единственное 
в своем роде достижение античного эпистолографического искусства. 
В речи-автобиографии, произведении большого литературного значе-
ния, сделана попытка представить духовную эволюцию автора, начиная 
с детских лет. Творчество Либания сыграло важную роль в литератур-
ной жизни его эпохи и в позднейшее византийское время. 

Фемистию в борьбе языческих писателей IV века с христианством 
прннадлеясит особое место. Относясь терпимо, в отличие от Юлиана и 
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Либания, к представителям враждебного ему миросозерцания, он воз-
держивался (за исключением времени правления Юлиана) от полемики 
с ними, но противопоставлял религиозной философии христианства 
древнюю греческую философию и ставил своей задачей, как мы бы сей-
час сказали, популяризировать ее. На почве таких стремлений выра-
стают парафразы (изложения) отдельных произведений Аристотеля и 
речи на „ различные отвлеченные темы (государство и философия, 
филантропия, обязанности правителя и т. п.). Поставленные вопросы 
разрешались, однако, в такой мере абстрактно, что Фемистий умудрился 
быть в чести и у христианских императоров и у Юлиана. Ему принад-
лежат также разного рода политические речи и похвальные речи 
в честь императоров. Фемистий был отличным стилистом, и это немало 
способствовало его славе. 

Литературное наследие Гимерия сохранилось плохо, но, по-види-
мому, большие события времени почти не получили отражения в его 
творчестве, хотя оно и не лишено следов полемики с христианством. 
В своей борьбе с христианами Гимерий предпочитает эпидиктические 
речи, посвященные героическому прошлому (от имени оратора Гиперида 
он произносит речь в защиту политики Демосфена, от имени Фе-
мистокла призывает к войне с персами), или прославлению традицион-
ной греческой религии и праздничной обрядности. Большое место 
в творчестве Гимерия занимают речи, обращенные к ученикам и свя-
занные с интересами его школы. Гимерий больше, чем его соратники, 
скован традицией: не только в тематике, но и в понимании человече-
ской личности, в восприятии природы (области, в которых софистика 
IV века преимущественно проявила свою самостоятельность) он не вы-
ходит за рамки ранее достигнутого. Отличается Гимерий от современни-
ков также высокой степенью поэтизации прозаического слога, что, между 
прочим, послужило Либанию основанием упрекать его в измене прин-
ципам аттикизма. Вероятно, известная односторонность послужила 
причиной кратковременности прижизненного успеха Гимерия. 

IV веком завершается многовековое развитие греческой художе-
ственной прозы. В V веке языческая литература продолжает существо-
вать лишь в поэтической форме и хотя дает даже такие значительные 
сочинения, как поэма Нонна о Дионисе, судьба ее уже решена, как 
можно судить по отмиранию ряда важнейших жанров и резкому 
(абсолютно и сравнительно с литературой христианской) количествен-
ному сокращению памятников. В VI веке она исчезает совершенно, по-
скольку исчезает и породившая ее историческая формация: феодализм 
сменяет греко-римский рабовладельческий строй и приносит свое де-
тище — среднегреческую, или византийскую, литературу. 

С. Полякова 



ИОСИФ Ф Л А В И Й 





И У Д Е Й С К А Я В О Й Н А 

I , 22 
[Ирод и Мариамна] 

Словно мстя Ироду 1 за удачи в государственных делах, судьба 
послала ему несчастья в собственной его семье, и причиной тя-
гостных испытаний стала женщина, которую он любил больше 
всех. До вступления своего на престол он был женат на Дориде, 
родом из Иерусалима, но когда начал царствовать, отослал ее и 
женился на Мариамне, дочери Александра, сына Аристовула. 
И очень скоро в доме начались раздоры из-за нее, в особен-
ности после возвращения Ирода из Рима. Сначала, думая о де-
тях, которых родила ему Мариамна, он изгнал из столицы сына 
своего от Дориды — Антипатра, разрешив ему являться в город 
лишь по праздникам. Затем, по подозрению в заговоре, од каз-
нил деда своей жены Гиркана, прибывшего к нему из Парфии. 
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Гиркан был взят в плен Барзафарном2 , совершившим набег на 
Сирию; но заботившиеся о нем соплеменники, жившие по ту сто-
рону Евфрата, добились его освобождения. Если бы он послу-
шался их советов и не поехал к Ироду, то остался бы жив. Но 
брак внучки стал для него губительной приманкой. Думая, что 
брак этот защитит его, он вернулся на родину, по которой без-
мерно тосковал. Настроил же он Ирода против себя не тем, что 
стремился к власти, а тем, что имел на нее право. 

Мариамна родила Ироду пятерых детей — двух дочерей иг 
трех сыновей. Младший из них умер в Риме, где он воспиты-
вался, а двое старших росли как царевичи, ибо мать их была 
благородного происхождения и они родились, когда отец уже 
царствовал. Но еще больше способствовала заботе о детях любовь, 
царя к Мариамне. С каждым днем все сильнее разгоралась она 
в Ироде, так что он не чувствовал даже огорчений, которые до-
ставляла ему любимая женщина. А ненависть к нему Мариамны 
была столь же велика, сколь велика была его любовь к ней. Испы-
тывая естественную вражду к Ироду за его дела и чувствуя, что 
любовь мужа позволяет ей говорить безнаказанно, Мариамна от-
крыто обвиняла его в убийстве деда ее Гиркана и брата Иона-
фана. Ибо и его не пощадил Ирод, хотя тот был еще ребенком; 
но, возведя его в возрасте семнадцати лет в сан первосвящен-
ника, убил вскоре после того, как оказал ему эту почесть. Когда 
облаченный в священнические одежды тот приблизился к алтарю 
во время праздника, то вид его вызвал слезы у собравшегося 
там народа. И вот после этого царь ночью отослал Ионафана 
в Иерихон3, где, по его приказу, галаты утопили юношу в бас-
сейне для купанья. • 

Во всех этих злодеяних и обвиняла Мариамна Ирода и осы-
пала мать его и сестру грубыми оскорблениями. Сам он, полный 
любви, молча сносил ее нападки, но женщин охватило сильное 
негодование, и, желая сильнее поразить Ирода, они обвинили ее 
в прелюбодеянии. Много чего придумали они в подтверждение 
Этого, а под конец сказали, что Мариамна послала Антонию4 

в Египет свой портрет и с великим бесстыдством издали показала 
свое лицо человеку, который до безумия любил ясенщин и не 
останавливался перед насилием. Обвинение это* как удар грома, 
поразило царя, ..тем более что любовь сделала его ревнивым. 
К тому же пришла ему на ум и жестокость Клеопатры, погубив-
шей царя Лисания и араба Малха 5, и он решил, что ему грозит 
опасность не только потерять супругу, но и лишиться 
жизни. 

И собираясь отправиться за пределы своего царства, он вве-
рил жену Иосифу — мужу Саломеи, сестры Ирода, — человеку*, 
который отличался верностью и по-родственному был привязан 
к нему. При этом он дал ему тайный приказ убить Мариамну, 
если его, Ирода, убьет Антоний. А Иосиф открыл ей эту тайну, 
но не по злому умыслу, а желая показать женщине, сколь ве~ 
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лика любовь царя, который и в смерти не в силах вынести раз-
луки с нею. И когда после возвращения Ирод стал клясться 
в своей привязанности к жене, говоря ей, что никогда не любил 
юн так другую женщину, Мариамна сказала: — Еще бы! Ты хо-
рошо доказал любовь ко мне своим поручением Иосифу, прика-
зав убить меня. 

Услышав это, Ирод пришел в неистовство и воскликнул, что 
никогда бы Иосиф не открыл ей этого поручения, если бы не 
совратил ее. Вне себя от гнева, он вскочил с ложа и стал ме-
таться взад и вперед по царским покоям. Тут сестра его Саломея 
воспользовалась удобным случаем и своей клеветой еще больше 
укрепила в нем подозрение против Иосифа. И, обезумев от 
неистовой ревности, он приказал немедленно убить обоих. Но за 
гневом быстро последовало раскаяние, и когда улеглась его 
ярость, то вновь загорелась любовь. Так пылала в нем страсть, 
что он не хотел верить в смерть Мариамны и в своем горе обра-
щался к ней, словно к живой, пока время не приучило его 
к утрате. И с такой же силой скорбел он по супруге, с какой лю-
бил ее при жизни. 

III, 8 

[Переход Иосифа н римлянам] 

Римляне усиленно разыскивали Иосифа, потому что были 
ожесточены против него, и полководец их очень хотел взять его 
в плен, считая это крайне важным для успеха в войне. И они 
искали его среди мертвых и прятавшихся в тайниках. Но Иосиф 
во время взятия города 6, словно охраняемый божественным про-
видением, прокрался сквозь гущу врагов и спрыгнул в глубокую 
яму, из которой открывался доступ в просторную пещеру, неза-
метную сверху. В этом укрытии он нашел сорок знатных людей 
с запасами продовольствия на долгое время. И днем он скрывался 
там, ибо все окрестности были захвачены врагами, а ночью вы-
ходил, чтобы отыскать путь для бегства и узнать, где стража. Но' 
скрыться было некуда, ибо повсюду были расставлены караулы, и 
он снова спускался в пещеру. Тик провел он в убежище два дня, 
а на третий день попала в плен одна бывшая с ними женщина и 
выдала его. И Веспасиаь 7 тут же поспешил послать двух трибу-
нов — Павлина и Галликана, приказав им обещать Иосифу без-
опасность и убедить его выйти. 

Придя к пещере, они стали уговаривать его сдаться, ручаясь, 
что ему ничего не грозит, но не могли его убедить. Не мирное по-
ведение посланцев внушало Иосифу подозрение, а страх перед 
тем, что ему придется претерпеть за все свои дела. И он до тех пор 
боялся, что его выманивают, дабы покарать, пока Веспасиан не 
послал за ним третьего — старого знакомого Иосифа и близкого 
ему человека, военного трибуна Никанора. Тот пришел и сказал, 
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что римлянам свойственно милосердие к побежденным, что сам 
Иосиф своей доблестью вызвал в военачальниках скорее восхи-
щение, чем ненависть, и что не для наказания стараются при-
вести его — ведь полководец в силах наказать Иосифа, если тот 
и не выйдет, но предпочитает спасти отважного человека. Он при-
бавил, что никогда Веспасиан не послал бы к нему друга, чтобы 
взять его хитростью, не стал бы прикрывать самое достойное са-
мым низким, вероломство — дружбой, да и сам он не согла-
сился бы пойти и обмануть друга. 

Иосиф все еще колебался, несмотря на речи Никанора, и 
разъяренные воины уже готовы были бросить в пещеру горящие 
факелы. Но начальник удержал их, стремясь во что бы то ни 
стало захватить Иосифа живым. И вот, слыша неотступные 
просьбы Никанора и угрозы столпившихся у входа врагов, Иосиф 
вспомнил свои ночные сновидения, в которых бог открыл ему 
грядущие бедствия иудеев и судьбы ^римских императоров. А он 
умел толковать сны и угадывать то, что бог возвещает в загадоч-
ных образах, ибо он был священник и священнического рода и 
был знаком с пророчествами священных книг. И вот вдохновлен-
ный ими в этот час, он вспомнил страшные образы недавних 
своих снов и вознес богу тайную молитву: — Коль скоро решил 
ты, — сказал он, — низвергнуть сотворенный тобой род иудеев и 
счастье всецело перешло на сторону римлян, коль скоро ты из-
брал душу мою возвещать грядущее, я добровольно сдамся рим-
лянам и останусь жить. А ты будь свидетелем, что не изменни-
ком иду я к ним, но твоим посланцем. 

И, произнеся это, он готов был сдаться Никанору. Но когда 
скрывавшиеся вместе с ним иудеи увидели, что он уступил уго-
ворам, все они окружили его, восклицая: — Грозно возропщут 
отеческие законы, установленные богом, который вложил в души 
иудеям презрение к смерти! Ты хочешь жить, Иосиф, и готов 
стать рабом, лишь бы глаза твои не лишились света дня. Как 
скоро забыл ты самого себя! Сколько людей ты убедил пожертво-
вать жизнью ради свободы! И вот слава о храбрости твоей ока-
зывается ложью, и лжива слава о твоей мудрости — ведь ты на-
деешься, что тебя пощадят люди, с которыми ты так упорно 
боролся, и готов принять спасение из их рук, если исполнится 
эта надежда. Но коль скоро счастье римлян заставило тебя за-
быть о своем долге, то позаботиться о славе отечества следует 
нам. Вот тебе наша рука и вот наш меч: хочешь добровольно 
встретить смерть — умрешь полководцем иудеев, не хочешь — 
умрешь изменником. — И с этими словами они обнажили мечи, 
грозя убить его, если он сдастся римлянам. 

Боясь их нападения и считая, что он изменит божественным 
повелениям, если умрет прежде, чем возвестит открывшееся ему, 
Иосиф в столь затруднительном положении попытался воздейство-
вать на них доводами разума: — Друзья! — сказал он, — зачем мы 
стремимся лишить себя жизни? Зачем хотим разлучить душу и 
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тело, которые столь крепко привязаны друг к другу? Вы ска-
жете — я переменился? Что ж — римляне знают, правда ли это. 
Прекрасно пасть на войне, но — по закону войны, от руки побе-
дителя. И если бы я бежал от оружия римлян, то поистине до-
стоин был бы умереть от собственного меча и собственной руки. 
Когда же римляне исполнены желания пощадить врага, то на-
сколько естественней, чтобы и мы пощадили себя. Ведь безрас-
судно было бы самим лишить себя того, за что мы сражаемся 
с римлянами. И я говорю, что прекрасно умереть за свободу, но 
умереть сражаясь и от рук тех, кто хочет лишить нас этой сво-
боды. А они не хотят теперь вступать с нами в сражение и не 
лишают нас жизни. Ведь одинаково трусливы и тот, кто не хочет 
умирать, когда надо, и тот, кто хочет умереть, когда нет в этом 
надобности. Чего боимся мы, почему не выходим к римлянам? 
Не смерти ли мы боимся? Но разве не готовы мы сами пойти на 
верную смерть, в то время как врагов лишь подозреваем в на-
мерении нас убить? «Нет, — скажет кто-нибудь, — мы боимся 
рабства». Нечего сказать, великой свободой пользуемся мы теперь! 
Другой скажет: «Достойный поступок — лишить себя жизни». Нет, 
самый недостойный! Ведь трусливей всех тот кормчий; который из 
страха перед непогодой добровольно потопит свое судно, прежде 
чем разразится буря. К тому же самоубийство противно природе 
всего живого, это нечестие перед сотворившим нас богом. Нет 
такого животного, которое умирало бы добровольно или само себя 
убивало. Таков могучий закон природы, что всеми владеет воля 
к жизни. Потому и считаем мы врагами тех, кто открыто стре-
мится лишить нас ее, и наказываем тех, кто делает это тайно. 
Неужели думаете вы, что человек не прогневает бога, презревши 
его дар? От него получили мы свое бытие, и лишь он волен его 
пресечь. Тело у каждого из нас смертно и создано из бренной 
плоти, но душа — вечна и бессмертна и присутствует в теле как 
частица божества. Ведь даже тот, кто растрачивает доверенное 
ему другим человеком имущество или дурно пользуется им, обычно 
считается негодным обманщиком. Если же человек вырывает из 
своего тела то, что вверил сам бог, как укроется он от всевыш-
него, которого оскорбил? Считается справедливым наказывать 
беглых рабов, если они покидают даже дурных господ, а мы ду-
маем, что не согрешим, бежав от наилучшего господина — бога? 
Или неизвестно вам, что те люди стяжают вечную славу, которые 
расстаются с жизнью по закону природы и возвращают богу взятое 
у него, когда даятель пожелает получить долг? Они утверждают 
род свой и дом, а души их, оставшись чистыми и покорными 
божьей воле, получают в удел святейшую обитель на небесах и 
с круговоротом времен снова вселяются в безгрешные тела. У тех 
же, что в безумии своем наложили на себя руки, души нисходят 
во мрак преисподней, и бог, их отец, карает их потомков за пре-
ступления предков. Потому и ненавистен богу этот грех, и муд 
рейший законодатель8 установил за него наказание: вы знаете, 
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у нас принято, чтобы тела самоубийц валялись непогребенными 
до захода солнца. А между тем мы считаем долгом своим хоро-
нить даже врагов. У других же народов таким мертвецам прика-
зано отрезать правую руку, которая лишила их жизни 9. Многие 
считают, что подобно тому как тело самоубийцы враждебно его 
душе, так и рука эта враждебна его телу. И мы хорошо сделаем, 
друзья, если будем благоразумны и не станем прибавлять к зем-
ным бедствиям нечестия перед тем, кто сотворил нас. Хотите 
спастись — давайте спасемся: ничуть не позорно спастись благо-
даря тем, кому мы явили уже свою доблесть столькими подвигами. 
Хотите умереть — славна смерть от руки победителей. Я не стану 
в ряды врагов, изменив самому себе, — я был бы тогда на много 
глупее тех, кто перебегает к врагу. Ведь такие люди делают это, 
чтобы спастись, а я сделал бы лишь на собственную свою поги-
бель. И больше всего я желаю коварства римлян: убитый ими, во-
преки их клятве, я охотно расстанусь с жизнью, ибо вероломство 
лжецов будет мне лучшим утешением, чем была бы сама 
победа. 

Много подобных речей произносил Иосиф, желая отвратить 
своих от самоубийства. Но отчаяние сделало этих людей глухими, 
и они давно уясе обрекли себя на смерть. В ожесточении они на-
бросились на него со всех сторон с мечами в руках, ругая трусом, 
и каждый готов был заколоть его. Но он окликнул одного по 
имени, другого окинул повелительным взором полководца, 
третьего схватил за руку, на четвертого подействовал просьбами. 
Обуреваемый разноречивыми чувствами, он в этом безвыходном 
положении отвращал от себя их убийственное оружие, словно 
загнанный зверь то и дело поворачиваясь к тому, кто нападал на 
пего. И даже теперь, в столь великом бедствии, всё еще чтили 
ОБИ в нем полководца; руки пападавших ослабели, мечи опусти-
лись, и многие сами бросили свое оружие. 

В подобном затруднении находчивость не покинула его. Веря 
в милосердие господа, он задумал рискнуть своей жизнью и ска-
зал: — Если мы хотим умереть, давайте решим с помощью жре-
бия, кто кого убьет. Пусть первый, кто вытянет жребий, падет от 
руки второго, и таким образом рок настигнет всех нас, и не при-
дется каждому погибать от собственной руки — несправедливо 
ведь, чтобы после гибели остальных кто-нибудь мог передумать и 
остаться в живых. — Слова эти пробудили в них доверие, и, убе-
див их, он и сам стал тянуть жребий вместе с другими. Каждый 
вытянувший добровольно давал убить себя следующему, уверен-
ный, что после него погибнет и полководец, а смерть 
вместе с Иосифом казалась им слаще жизни. И вот то ли по 
счастливой случайности, то ли по божественному провидению, 
под конец в живых остался Иосиф еще с одним иудеем. Тогда, 
не желая погибнуть, вытянув жребий, или остаться последним, 
осквернив свои руки убийством сородича, он убедил товарища 
довериться римлянам и остаться в живых. 
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Уцелев таким образом в войне как с римлянами, так и 
со своими, Иосиф был отведен Никанором к Веспасиану. Все 
римляне сбежались посмотреть на него. Вокруг полководца тес-
нилась толпа и раздавался смешанный гул: одни радовались его 
пленению, другие угрожали, третьи проталкивались вперед, чтобы 
увпдеть его поближе. Стоявшие поодаль требовали казнить врага, 
а находившиеся вблизи вспоминали о делах Иосифа и дивились 
перемене с ним. И не было ни одного из военачальников, который, 
несмотря на прежнее свое ожесточение, не смягчился бы при виде 
его. В особенности же — Тит;10 он больше всех был тронут стой-
костью Иосифа в испытаниях и сочувствовал его юному возрасту. 
Вспоминая, как тот накануне еще сражался, и видя его теперь 
в руках врагов, он подумал о том, сколь всесильна судьба, 
как переменчиво военное счастье и непрочно все человеческое. 
Многие прониклись его настроением и жалостью к Иосифу, 
и Тит больше других постарался тогда, чтобы его отец сохра-
нил пленнику жизнь. А Веспасиан приказал охранять Иоси-
фа со всей тщательностью, намереваясь вскоре отправить его к 
Нерону. 

Когда же Иосиф услышал об ртом, он сказал, что хочет пого-
ворить с Веспасианом наедине. И когда тот удалил всех, кроме 
сына своего Тита и двух друзей, Иосиф сказал: — Ты считаешь, 
Веспасиан, что просто захватил Иосифа в плен, а между тем 
я прихожу к тебе вестником великих судеб. И не будь я послан 
богом, то сумел бы последовать закону иудеев и умереть, как по-
добает полководцу. Ты хочешь послать меня к Нерону? Для 
чего? Словно долго удержатся на престоле преемники Нерона! 
Ты, Веспасиан, будешь цезарем и императором, ты и этот твой 
сын. Еще крепче закуй меня теперь и охраняй как свою собствен-
ность — ведь ты, цезарь, не только надо мной владыка, но и над 
землей, и морем, и над всем родом человеческим. А я прошу: тща-
тельнее стереги меня, чтобы наказать, если я попусту ссылаюсь 
на волю бога. — Вначале Веспасиан, казалось, не поверил 
его словам, думая, что Иосиф пустился на хитрость ради спасе-
ния своей жизни. Но понемногу он проникся доверием, ибо 
сам бог пробудил в нем мысль о владычестве и еще до этого ука-
зал другими предзнаменованиями, что к нему перейдет скипетр. 
При этом он узнал, что Иосиф и в других случаях давал верные 
предсказания. Дело в том, что один из друзей Веспасиана, при-
сутствовавший при тайной беседе, с удивлением спросил Иосифа, 
почему он не смог раньше предсказать падения Иотапаты и 'соб-
ственного пленения, если только теперешние его слова — не бол-
товня, придуманная, чтобы избежать гнева римлян. И тогда 
Иосиф поведал, как предсказал он жителям Иотапаты, что город 
будет взят через сорок семь дней, а сам он живым попадет 
в руки римлян. Веспасиан сам расспросил об этом пленников и, 
узнав, что это правда, стал верить и пророчеству, касавшемуся 
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его самого. Он оставил Иосифа под стражей и не снял с него 
оков, но пожаловал ему одежды и другие ценные дары, относясь 
к нему с милостью и заботой. И такому почетному обращению 
Иосиф больше всех обязан был Титу. 

V, 12 

[Осада Иерусалима] 

Тит совещался с военачальниками. Более горячие из них счи-
тали, что следует собрать все силы и обрушиться на стены: до 
сих пор иудеи сталкивались лишь с отдельными отрядами, на-
тиска же всего войска и града стрел они не выдержат. Из более 
осторожных одни советовали снова сооружать насыпи, другие — 
продолжать осаду без насыпей и следить лишь, чтобы осажденные 
не могли выходить и получать продовольствие; тогда город будет 
обречен на голод и удастся избежать рукопашного сражения 
с врагами. Незачем биться с отчаявшимися людьми, высшее же-
лание которых — пасть от меча; и без того их постигнет еще худ-
шее несчастье. А самому Титу хоть и казалось, что не подобает 
столь сильному войску пребывать в полном бездействии, но и он 
считал, что излишне сражаться с людьми, готовыми истребить 
друг друга. Он сказал, что сооружать насыпи трудно из-за не-
хватки леса, охранять же выходы еще труднее, ибо на столь не-
удобной местности окружить войском большой город — дело не-
легкое. К тому же им могут помешать вражеские вылазки. Кроме 
того, хоть дороги и будут охраняться, иудеи, хорошо зная мест-
ность, найдут в случае необходимости потайные ходы. Если же 
они смогут тайком вносить в город припасы, то это еще больше 
затянет осаду. А Тит боялся, что продолжительность осады ума-
лит славу его подвига. Ведь всего, конечно, можно достигнуть со 
временем, но для славы нужна быстрота. И вот, чтобы сочетать 
быстроту с безопасностью, он решил, что следует обнести весь 
город стеной — лишь таким образом будут отрезаны все выходы. 
И тогда, полностью отчаявшись в спасении, иудеи сдадут город 
или, изнуренные голодом, легко станут добычей римлян. Да и 
сам он не будет бездействовать, но снова примется за сооружение 
насыпей, когда у врагов останется еще меньше сил противодей-
ствовать ему. Если же кто-нибудь сочтет это предприятие черес-
чур сложным и трудным для исполнения, пусть вспомнит, что не 
к лицу римлянам незначительные дела и что никому не дано 
легко и без труда свершить что-либо великое. 

Убедив таким образом военачальников, он приказал войскам 
взяться за дело. Небывалое рвение охватило воинов, и когда 
части стены были разделены между ними, не только легионы, на 
и отряды, составлявшие каждый из легионов, вступили в состяза-
ние друг с другом. Солдат стремился отличиться перед декурио-
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ном, декурнон — перед центурионом, центурион — перед трибуном, 
трибуны усердствовали перед военачальниками, а в соревновании 
военачальников судьей был цезарь. Каждый день он сам обходил 
все позиции, постоянно следя за работами. Начав от стоянки ас-
сирийцев, где находился и его лагерь, он вел стену к нижней 
части Нового города; оттуда она шла через Кедрон 11 на Елеонскую 
гору, затем, повернув на юг, огибала эту гору, доходя до скалы 
Перистереон и расположенного поблизости холма, лежащего над 
Силоамской долиной. Далее она направлялась на запад, спускаясь 
в долину к источнику; поднималась оттуда к гробнице первосвя-
щенника Анана и охватывала гору, на которой когда-то разбил 
лагерь Помпей. Затем стена поворачивала на юг и, достигнув де-
ревни, носившей название Эребинтон Ойкос, огибала гробницу 
Ирода и с востока подходила к лагерю Тита, откуда и начиналась. 
Длина стены равнялась двадцати девяти стадиям, и снаружи к ней 
было пристроено тринадцать укреплений, протяженность которых 
составляла в целом десять стадий. И все это они соорудили в три 
дня — такова была невероятная быстрота работы, которой при 
иных обстоятельствах хватило бы на месяцы. Окружив город сте-
ной и разместив воинов в укреплениях, Тит в первую стражу ночи 12 

сам совершал осмотр и следил за всем, во вторую —поручал 
осмотр Александру, а в третью — метали жребий начальники 
легионов. Часовые также распределяли между собой по жре-
бию часы сна и всю ночь обходили промежутки между укрепле-
ниями. 

Вместе с возможностью выйти из города иудеи лишились и 
всякой надежды на спасение, а усилившийся голод производил 
опустошение среди жителей, унося целые дома и семьи. Крыши 
были усеяны измученными женщинами и детьми, улицы — 
полны мертвыми стариками. Распухшие от голода мальчики 
и юноши блуждали по площадям, словно призраки, и каждый па-
дал там, где его поражала судьба. У изнуренных людей не было 
сил хоронить своих близких, а те, кто сохранял еще силы, стра-
шились обилия мертвецов и собственной участи, неведомой им. 
Многие падали мертвыми на тела, которые они хоронили, и 
много было таких, что сами шли к могиле, прежде чем настанет 
их час. И горе это не находило себе выхода ни в плаче, ни в сте-
наниях — голод подавил все чувства. Оскалив зубы, сухими гла-
зами смотрели медленно умирающие на тех, кто обрел уже по-
кой. Глубокая тишина окутала город, и ночь дышала смертью, но 
ужаснее всего были разбойники. Обирая дома, словно могилы, 
они грабили мертвецов, и, срывая с тел покрывала, со смехом 
уходили. Они пробовали на трупах острия своих мечей и, испы-
тывая оружие, пронзали некоторые из поверженных тел, в кото-
рых еще теплилась жизнь. Тех же, что молили поразить их ме-
чом, они с презрением оставляли во власти голода. И каждый 
испускал дух, обратив свой взор в сторону храма, где оставались 
еще в живых восставшие. А те, не в силах вынести смрад, пер-
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вое время хоронили мертвых на общественный счет, но когда не 
смогли уже поспевать за трупами, то начали сбрасывать их со 
стен в ущелья. 

И когда Тит во время обхода увидел, что ущелья эти полны 
мертвецами и обильный гной сочится из разложившихся тел, он 
тяжело вздохнул и, воздев руки, призвал бога в свидетели, что 
не он виновен в этом. Вот в каком положении находился город. 
Никто из восставших, пораженных отчаянием и голодом, уже не 
тревожил римлян набегами, и те сохраняли бодрость, получая 
в избытке хлеб и другие припасы из Сирии и окрестных обла-
стей. А многие приближались к стене и, выставляя напоказ вели-
кое изобилие пищи, еще сильнее разжигали своей сытостью го-
лод врагов. 

VI, 4—5 

[Гибель храма] 

4. На следующий день Тит приказал части войска потушить 
пожар и провести дорогу к воротам, чтобы облегчить доступ 
к ним легионам, а сам созвал военачальников. Собрались шесть 
самых главных: Тиберий Александр — начальник всех войск. 
Секст Цереалис — начальник пятого легиона, Ларций Лепид — 
начальник десятого, Тит Фригий — начальник пятнадцатого, 
а также Фронтон Этерний, префект двух легионов из Александ-
рии, и прокуратор Иудеи Марк Антоний Юлиан. Вместе с ними 
собрались прокураторы и военные трибуны и все сообща стали 
держать совет, как быть с храмом. Одни считали, что следует 
поступить с ним по закону войны — ведь никогда не перестаиут 
бунтовать иудеи, пока стоит храм, к которому они стекаются ото-
всюду. Другие советовали пощадить храм, если иудеи покинут 
его и ни один не поднимет оружия в его защиту. Если же они 
займут его, чтобы сверху оказывать сопротивление, то — сжечь, 
ибо уже не храмом станет он тогда, а крепостью, и не на рим-
лян падет нечестие, а на тех, кто принудил их к этому. Но Тит 
сказал, что если даже иудеи засядут в храме, не следует выме-
щать на неодушевленных предметах злобу против людей. Ни 
в коем случае не следует сжигать столь славное сооружение — 
для римлян это будет лишь потерей, тогда как сохраненный храм 
послужит украшению империи. К мнению Тита охотно присоеди-
нились Фронтон, Александр и Цереалис. Вслед за тем Тит рас-
пустил собравшихся и отдал приказ военачальникам дать вой-
скам отдых, чтобы солдаты могли вступить в бой со свежими 
силами. А отобранным из когорт воинам он приказал проло-
жить дорогу через развалины и потушить пожар. 

Изнеможение и подавленность сдержали в тот день порыв 
иудеев. Но на следующий день во втором часу, собравшись с си-
лами, они с новым мужеством напали через восточные ворота 
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на воинов,, карауливших храм снаружи. А те храбро встретили 
их вылазку, сомкнув ряды и словно стеной оградив себя спереди 
щитами. Но видно было, что они недолго смогут держаться и ус-
тупят численности и отваге нападавших. Тогда цезарь, следивший 
За боем с башни Антонии 13, решил предупредить такой исход и 
с отборными всадниками выступил на помощь своим. Иудеи не 
выдержали натиска и, когда первые ряды их пали, обратились 
в бегство. Но когда римляне отошли, они повернулись и снова 
напали на них; те опять двинулись навстречу врагу, и они снова 
побежали. И к пятому часу дня, уступив силе, иудеи были за-
перты внутри храма. 

А Тит возвратился к Антонии, решив на заре стянуть к храму 
все войско. Но давно уже обрек его господь на сожжение, и на-
стал в круговороте времен роковой день — десятый день месяца 
лооса,— в который ои сожжен был некогда царем вавилонян 14. На 
Этот раз огонь загорелся по вине самих иудеев, они были причи-
ной пожара. Дело в том, что, когда Тит отошел, восставшие после 
короткой передышки снова напали на римлян. Завязалось сра-
жение между защитниками храма и воинами, пытавшимися пога-
сить огонь в наружной части святилища. Те обратили иудеев 
в бегство и следовали за ними до самого храма. И тут один из 
воинов, не дожидаясь приказа и не страшась такого деяния, 
словно по внушению свыше, схватил горящую головню. Товарищ 
приподнял его, и он бросил головню в золотое окно, через кото-
рое с севера открывался доступ в помещения, окружавшие храм. 
И когда пламя вспыхнуло, столь же горестный крик испустили 
иудеи, сколь велико было их бедствие, и бросились на защиту 
храма, не щадя жизни и не жалея сил, ибо гибло то, что они 
так всегда берегли. 

Тит отдыхал после боя в своей палатке, когда кто-то вбежал 
к нему и сообщил о происшедшем. Тут же вскочив, он поспешил 
к храму, чтобы остановить огонь. Все военачальники, а за ними 
разъяренные легионы бросились вослед. Шум и смятение подня-
лись при беспорядочном движении такого войска. И голосом и 
Зпаками цезарь приказывал сражающимся гасить огонь, но воз-
гласов его они не слыхали, ибо слух их наполнен был более 
громкими криками, а на движения руки ие обращали внимания: 
одни были увлечены сражением, другие — охвачены гневом. Ни 
увещания, ни угрозы не могли сдержать стремительный натиск 
легионов — начальником над всеми была ярость. Сталкиваясь 
у входов, многие были затоптаны своими же товарищами, а мно-
гие падали на раскаленные, все еще дымящиеся развалины гале-
рей и делили горькую участь побежденных. Сбежавшиеся 
к храму воины притворялись, будто не слышат приказаний це-
заря, и побуждали находившихся впереди бросать огонь внутрь. 
И не в силах уже были восставшие справиться с пожаром — по-
всюду их убивали или обращали в бегство. Толпы иудеев, осла-
бевших и безоружных, были перебиты, и каждый падал там, где 
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его настигали враги. Груда мертвых тел громоздилась вокруг 
алтаря, кровь потоками лилась по ступеням храма и трупы уби-
тых наверху скатывались вниз. 

Видя, что он не в силах сдержать неистовый натиск воинов, 
а огонь разгорается все сильнее, цезарь вместе с военачальни-
ками вступил внутрь храма. И он осмотрел святая святых и то, 
что там было, и увиденное им в храме намного превосходило 
молву, которая шла среди чужестранцев, и по достоинству счита-
лось славой и гордостью иудеев. Пламя не успело проникнуть 
внутрь и уничтожало окружавшие храм помещения, и Тит спра-
ведливо решил, что здание можно еще спасти. Он выбежал на-
ружу и сам начал призывать воинов гасить огонь, а центуриону 
своих копьеносцев Либералию велел бить ослушников палками. 
Но ни почтение к цезарю, ни страх перед начальником не могли 
переселить ярости, ненависти к иудеям и боевого рвения, ставшего 
еще более безудержным. Многих при этом влекла надежда на до-
бычу — видя, что храм отделан снаружи золотом, они думали, что 
и внутри он весь наполнен сокровищами. И вот, после того как 
цезарь выбежал, чтобы сдержать воинов, один из забравшихся 
внутрь вложил огонь в отверстия для дверных крюков. Когда же 
изнутри внезапно появилось пламя, цезарь удалился вместе 
с военачальниками, и никто уже не препятствовал находившимся 
снаружи раздувать пожар. Так против воли цезаря был предан 
сожжению храм. 

Велика скорбь по творению, которое из всего, что мы ви-
дели и о чем слышали, было самым дивным по своему устрой-
ству, по величине, по великолепию каждой из частей своих и 
столь славилось своими святынями. Утешение здесь лишь в том, 
что все живые существа, все творения рук наших, все места на 
земле находятся во власти судьбы. И подивиться можно точности, 
с которой совпало роковое время. Как сказал я уже, до того ме-
сяца берегла судьба храм и до того самого дня, в который он не-
когда был сожжен вавилонянами. От первого его основания, 
когда он был заложен царем Соломоном, и до нынешнего раз-
рушения во второй год владычества Веспасиана минуло тысяча 
сто тридцать лет, семь месяцев и пятнадцать дней. А от второго 
основания его Аггеем во второй год царствования Кира, до взя-
тия при Веспасиане — шестьсот тридцать девять лет и сорок пять 
дней. 

5. Между тем храм горел, а воины грабили все, что попада-
лось им на глаза, и без счета убивали настигнутых. Не было со-
страдания к возрасту, не было почтения перед святостью — оди-
наково умерщвляли они детей и стариков, мирян и священников. 
Всех окружало побоище, и всех оно настигало — молящих о по-
щаде и оказывающих сопротивление. Треск пылавшего повсюду 
пламени смешивался с воплями падающих жертв, а из-за высоты 
холма, на котором горело огромное здание, казалось, будто весь 
город охвачен огнем. И нельзя было представить себе шума, бо-

40 



лее оглушительного и страшного, чем тот, который стоял тогда. 
В нем слились и победный клич устремившихся в бой римских 
легионов, и крики восставших, окруженных кольцом пламени и 
мечей, и горестные стенания людей, покинутых наверху и теперь 
бросившихся в смятении навстречу врагам. Вместе с теми, что 
были на холме, стенали и оставшиеся в городе. Много народа 
умирало там от голода, и когда они увидели, что храм горит, то 
из последних сил снова разразились рыданиями и воплями. И гул 
Этот подхватило и усилило эхо Переи 15 и окрестных гор. Но стра-
дания людей были еще ужаснее шума. Холм, на котором стоял 
храм, словно клокотал, весь от самой подошвы залитый огнем, но 
казалось, что обильнее огня — кровь, а убитых — больше, чем 
убийц. З е м л я скрылась под трупами, и в погоне за беглецами 
воины ступали по грудам мертвых тел. Толпа разбойников с тру-
дом пробилась сквозь ряды римлян в наружную часть храма, 
а оттуда в город, между тем как остальные иудеи нашли убежище 
в наружной галерее. Некоторые из священников стали вырывать 
прутья ограды вместе с оправлявшим их свинцом и метать их 
в римлян. Но затем, видя, что не достигают своей цели и огонь 
рвется на них, они отступили и заняли стену шириной в восемь 
локтей. А двое знатных иудеев, которые могли бы перейти к рим-
лянам и спастись или остаться на месте, чтобы разделить участь 
остальных, бросились в огонь и сгорели вместе с храмом. Их 
имена — Меир, сын Белги, и Иосиф, сын Далая. 

Между тем римляне решили, что нелепо щадить окружающие 
постройки, когда горит сам храм. И они сожгли все вокруг — 
остатки галерей и ворота, за исключением двух — восточных и 
юяшых, которые уже впоследствии были сравнены с землей. Со-
жгли они и сокровищницы, в которых лежали несчетные суммы 
денег, несчетное множество одеяний и другие ценности — одним 
словом, все добро иудеев, потому что богатые хранили здесь свое 
имущество. Затем они достигли уцелевшей еще наружной гале-
реи, где укрывалась часть населения — женщины, дети и разно-
родная толпа, числом в шесть тысяч человек. И прежде чем цезарь 
успел что-либо решить о них и дать приказ военачальникам, 
воины, охваченные яростью, подожгли галерею. Одни встретили 
смерть, бросаясь из пламени вниз, другие — в самом пламени. 
И никого из этих людей не осталось в живых. • 

VII, 9 

(Взятие Масады) 

...Словно одержимые, они 16 старались опередить друг друга и 
считали, что докаясут свою отвагу и мудрость, если не окажутся 
среди последних, — так торопились осажденные убить своих жен, 
детей и самих себя. И когда они приступили к делу, не ослаб их 
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дух, как можно было бы подумать, — незыблемо держались они 
своего решения... Никто из них не лишился чувства родственной 
привязанности и любви, но одна мысль владела ими: так будет 
лучше всего для их любимых. Они обнимали и ласкали жен своих, 
брали на руки детей, со слезами осыпали их последними поце-
луями и в то же время, словно действуя чужими руками, испол-
няли свое решение. Принужденные убивать, они утешались, ду-
мая о том, какие бедствия пришлось бы всем им претерпеть от 
врагов. Не нашлось ни одного, кто отступил бы в столь страш-
ном деле, — все лишали жизни самых своих близких одного за 
другим. Поистине несчастна была их судьба, если убить собствен-
ной рукой жен и детей им казалось наименьшим злом! 
А затем, не в силах глядеть на страшное дело рук своих и считая 
преступлением перед убитыми хоть на миг пережить их, они тут 
же свалили в одну кучу все имущество, подожгли его и избрали 
по жребию десятерых из своей среды, чтобы те закололи всех ос-
тальных. Затем каждый ложился рядом с женой и детьми и, обняв 
их, подставлял горло под верные удары товарищей, исполнявших 
свою горестную обязанность. И те, без содрогания убив 
всех их, на том же условии метали жребий между собой, чтобы 
кто-нибудь один лишил жизни остальных девятерых, а вслед за 
ними поразил и самого себя. Такова была их вера друг в друга, и 
они знали, что ни один не уступит другому в стойкости, придется ли 
самому исполнить решение или подчиниться ему. И вот девять 
человек подставили горло под удары* а последний осмотрел 
многочисленные тела павших — он хотел удостовериться, не уце-
лел ли среди этого всеобщего избиения кто-нибудь, кому нужна 
его рука. Видя, что все мертвы, он подя^ег дворец, собрал все 
силы, по рукоять вонзил в себя меч и пал возле своих родных. 
И умерли они, веря, что не осталось среди них ни одной живой 
души, которую могли бы поработить римляне. Между тем, ког-
да всеми овладела жажда убийства, некая старая женщина, а 
с ней одна родственница Елеазара, отличавшаяся среди боль-
шинства соотечественниц своим умом и образованием, укрылись 
вместе с пятью детьми в подземных каналах, несущих питьевую 
воду. 

Всего же погибло тогда вместе с женщинами и детьми де-
вятьсот шестьдесят человек. И совершилось^ это бедствие в пят-
надцатый день месяца Ксантика. 

Римляне, ждавшие еще сражения, приготовились на заре 
к бою и, перекинув с насыпей мостки, вторглись в крепость. И не 
видя там никого из врагов, они не могли понять, что произо-
шло — повсюду царило я;уткое одиночество, пламя бушевало 
внутри и стояло молчание. Наконец, чтобы вызвать кого-нибудь 
из крепости, они издали клич, как делали это при стрельбе. Крик 
их услышали женщины и, выбравшись из-под земли, рассказали 
римлянам о случившемся. А одна из них при этом в точности 
поведала обо всем, что говорили осажденные и каким образом 
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все произошло. С сомнением слушали ее римляне, не веря в воз-
можность столь великого подвига. Постаравшись погасить пожар, 
они быстро проложили себе дорогу через огонь и проникли во 
дворец. И когда они натолкнулись здесь на груду убитых, то не 
стали радоваться гибели врагов. В изумление повергла их столь 
благородная решимость и то презрение к смерти, с которым мно-
жество людей бестрепетно исполнило свой замысел. 



И У Д Е Й С К И Е Д Р Е В Н О С Т И 

II, 2 - 6 

[Иосиф и его братья] 

2. Мало кто достиг такого благополучия, какое выпало на 
долю Иакова \ ибо богатством он превосходил жителей своей 
страны, а достоинства его детей принесли ему славу и сделали 
предметом зависти. Всем наделены быйи дети его — они и уме-
лыми руками обладали, и стойко переносили тяжкие труды, и 
отличались остротой разума. И так покровительствовал господь 
Иакову, так заботился о его счастье, что даже кажущиеся не-
взгоды его обратились в великие блага и благодаря ему и родив-
шимся от него предки наши вышли из Египта 2. Вот как это со-
вершилось. 

Больше всех среди своих сыновей любил Иаков Иосифа, кото-
рого родила ему Рахиль; он любил его за то, что, отличаясь рас-
судительностью, тот был наделен красотой тела и благородством 
души. Эта отцовская привязанность, а также предвещавшие бла-
гополучие сны Иосифа, о которых он рассказывал отцу и 
братьям, возбудили в них зависть и ненависть — ведь даже 
счастью самых близких склонны завидовать люди. Сны же, кото-
рые видел Иосиф, были таковы. 

Однажды, когда в середине лета отец послал его с братьями 
собирать урожай, он увидел сон, совсем непохожий на то, что 
обычно снится людям, и, проснувшись, поведал о нем братьям, 
чтобы они объяснили ему значение сна. Он сказал, что видел про-
шедшей ночью, как его сноп пшеницы остался неподвижен на 
том месте, где был поставлен, а их снопы подбежали к его снопу 
и склонились перед ним, словно рабы перед господином. Братья 
же поняли, что сон предвещает ему могущество, великие деяния 
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и будущую власть над ними, но ничего не сказали Иосифу об 
Этом, словно сон остался им непонятен. И молясь о том, чтобы 
ни одно из их предположений не сбылось, они еще больше воз-
ненавидели его. 

И вот в воздаяние за их зависть господь послал Иосифу вто-
рое сновидение, намного удивительнее предыдущего. Ему приви-
делось, что солнце вместе с луной и другими звездами спустилось 
на землю и склонилось перед ним. Не ожидая никакого зла от 
братьев, он в их присутствии рассказал отцу о своем сновиде-
нии, прося объяснить ему его значение. А тот, довольный этим 
сном, подумал о том, что он предвещает, мудро и безошибочно 
разгадал сновидение и возрадовался великим предзнаменова-
ниям — сын его будет счастлив; придет время, когда бог доста-
вит Иосифу почет, а родители и братья будут преклоняться перед 
ним. При этом луну и солнце он уподобил матери и отцу — ведь 
первая растит и питает все сущее, второе же придает ему форму 
и наделяет силой, а звезды — братьям, ибо их было одинна-
дцать, столько же, сколько звезд, что получают силу от солнца и 
луны. 

Так разумно истолковал Иаков сновидение. Братья же Иосифа 
сильно опечалились и повели себя так, словно какому-то чужому 
человеку, а не их брату суждены были возвещанные в этих снах 
блага, часть которых, естественно, досталась бы и им. Ведь все 
они были дети одного отца и всем предстояло одинаковое благо-
получие. И вот ими овладело желание убить юношу. Сговорив-
шись, они после окончания жатвы отправились в Сихем3 — там 
хорошие пастбища и много корма — и стали пасти там стада, не 
сказав отцу, что идут туда. А тот ни о чем не знал и, видя, что 
не приходит к нему никто из пастухов, которые сообщили бы до-
стоверные сведения о сыновьях, все с большей печалью думал 
о них. И, охваченный тревогой, он послал к стадам Иосифа уз-
чать о братьях и известить о них отца. 

3. А те, увидя пришедшего к ним брата, обрадовались ему, 
но не как родственнику и посланцу от отца, а как врагу, кото-
рого божья воля отдала в их руки. И не желая упустить удоб-
ный случай, они решили тут же убить его. Тогда старший среди 
них, Рувим, видя их замысел и единодушие в этом деле, по-
пытался удержать их, рисуя всю тяжесть преступления и его 
мерзость: если преступно перед богом и нечестиво перед людьми 
убить даже чужого человека, то насколько отвратительней убий-
ство брата, смерть которого принесет незаслуженное страдание 
отцу и повергнет в скорбь мать, бесчеловечным образом лишен-
ную сына. Пусть устыдятся они этого, пусть представят, что ис-
пытали бы, если бы у них самих умер добрый сын и притом млад-
ший, пусть откажутся от свбего намерения — убеждал их Рувим. 
Пусть побоятся бога, который стал уже свидетелем их злоумыш-
ления, но умилостивится, еели они отступятся от этого дела, рас-
каются и образумятся. Если же они исполнят свой замысел, то 
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не сыщется такой кары, которой не подвергнет их господь за 
братоубийство, — ведь они оскорбят его вездесущее провидение, 
от которого не укрывается ни одно деяние, совершается ли оно 
в пустыне или в городах. Ибо где находится человек, там при-
сутствует и бог. К тому же собственная совесть, говорил он, будет 
их терзать, а от совести они не уйдут, — все равно, чиста ли она 
или запятнана убийством брата. К этому он прибавил, что нече-
стиво лишать жизни брата, даже если он в чем-нибудь прови-
нился, и похвально не питать злобы к столь близким людям, 
даже уличенным в дурном поступке. А они собираются погубить 
Иосифа, который не причинил им никакого зла, который по сла-
бости, свойственной его возрасту, нуждается скорее в сострада-
нии и заботе братьев. Да и сама причина убийства делает их по-
ступок еще страшнее, ибо они решили лишить его жизни из за-
висти к его будущему благополучию, в котором имели бы с ним 
равную долю, — они ведь ему не чужие, а родные. Как на свое 
пусть смотрят они на то, что бог дарует Иосифу, и пусть знают: 
тем грознее будет божий гнев, что они убьют человека, свыше со-
чтенного достойным этих желанных благ, и отнимут у господа 
того, кому он сулил свою милость. 

Все это и еще многое другое говорил Рувим, увещевая их 
и пытаясь удержать от братоубийства. Когда же он увидел, что 
те ничуть не смягчаются от его слов, а, напротив, спешат вы-
полнить задуманное, то стал советовать им совершить убийство 
не столь злодейским способом. Лучше было бы, конечно, сказал 
он, послушаться его первого совета, но раз они настаивают на 
гибели брата, то пусть последуют тому, что он советует теперь, 
и тогда вина их не будет столь велика. Они осуществят свое же-
лание, но иначе, большей легкостью, насколько возможно в по-
добных обстоятельствах. Он стал просить их, чтобы они не на-
лагали сами рук на брата, а бросили его в близлежащий колодец 
и предоставили ему там умереть — та хоть польза будет им от 
этого, что они не осквернят рук своих. И когда они согласились, 
Рувим взял юношу, обвязал его канатом и осторожно спустил 
в колодец, в котором почти не было воды. Вслед за тем он от-
правился на поиски новых пастбищ. 

Между тем Иуда, другой из сыновей Иакова, увидел арабских 
купцов из племени измаильтян4, везущих в Египет пряности и 
сирийские товары из Галаада 5. И после ухода Рувима он стал со-
ветовать братьям вытащить Иосифа и продать арабам — ведь 
тогда тот окажется в самых отдаленных местах и умрет на чуж-
бине, а они таким образом будут чисты от скверны. И по его со-
вету они извлекли Иосифа из колодца и продали купцам за 
двадцать мин. А было ему тогда семнадцать лет от роду. Когда же 
настала ночь, Рувим отправился к колодцу, чтобы втайне от 
братьев спасти Иосифа. И не слыша ответа на свой зов, он испу-
гался, что после его ухода братья погубили Иосифа, и стал упре-
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кать их. Когда же они рассказали ему, что произошло, скорбь 
Рувима стихла. 

Поступив так с Иосифом, братья стали думать, как избежать 
подозрений отца. И они решили взять платье, в котором Иосиф 
пришел к ним и которое они снялн с брата, опуская его в коло-
дец, разорвать это платье, замарать кровью козла, принести 
к отцу и показать ему, чтобы он счел Иосифа растерзанным ди-
кими зверьми. И сделав так, они пришли к старцу, уже узнав-
шему, что с сыном стряслась какая-то беда, и сказали, что не видали 
Иосифа и не знают, что с ним случилось. Они нашли только 
это окровавленное и изорванное платье и подозревают, что тот 
повстречался с дикими зверьми и погиб, если только в этом 
платье он вышел из дома. А Иаков, еще питавший слабую надежду, 
что юноша уведен в плен, оставил и эту мысль. Он признал оде-
жды, в которых послал Иосифа к братьям, и, видя в этом явное 
свидетельство его смерти, стал оплакивать сына, считая его от-
ныне мертвым. Он думал, что дикие звери растерзали Иосифа на 
пути к братьям, и ему было так тяжко, словно он лишился един-
ственного сына, и не мог он радоваться, глядя на остальных детей. 
И сидел он, облекшись во вретище, и столь сильно горевал, что 
утешения детей не приносили ему облегчения, а изнеможение не 
могло утишить скорби. 

4. Иосифа купцы продали, и купил его египтянин Потифар, 
поставленный над поварами царя Фараона. Он относился 
к Иосифу с всяческим вниманием; юноша воспитывался как сво-
бодный человек, жил лучше других рабов и надзирал за домом 
хозяина. Но, вкушая эти блага, Иосиф не оставил с переменой 
участи присущей ему добродетели. И он показал, как благо-
разумие может одержать верх над житейскими превратностями, 
если сохраняет свою силу и не ослабевает перед временной 
удачей. 

Дело в том, что жена его господина влюбилась в него за его 
красоту и за уменье, с каким он исполнял свои дела. И решила 
она, что, открывшись Иосифу, легко убедит его вступить с ней 
в связь, ибо он сочтет за счастье, что госпожа пожелала его. При 
Этом она думала лишь о его рабском положении, а не о нраве, ко-
торый он сохранил неизменным, несмотря на перемену участи. 
Когда же она открылась ему, убеждая его сблизиться с ней, он 
отверг ее желание, считая нечестивым удовлетворить его и тем 
самым оскорбить хозяина, оказавшего ему столь высокие милости. 
Он призывал ее сдержать свою страсть, думая, что, лишившись 
надежды, она избавится от желания. Пусть не надеется она уто-
лить это желание — он скорее претерпит все, что угодно, чем 
повинуется ей. Хоть и не следует рабу противиться в чем-либо 
своей госпоже, он все же полностью будет оправдан, ослушавшись 
подобного приказания. А она, не ожидая сопротивления Иосифа, 
еще сильнее воспылала любовью и, непрестанно мучимая пагуб-
ной страстью, решила еще раз повторить свою попытку. 
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И вот, когда справлялось всенародное празднество, во время 
которого женщинам разрешалось присутствовать на торжествах, 
она сказала мужу, что больна, стремясь остаться в одиночестве 
и уговорить Иосифа. Получив такую возможность, она еще на-
стойчивее стала упрашивать его, — он-де хорошо бы сделал, если 
бы с самого начала уступил ее просьбам, не стал противоречить 
из уважения к просительнице и покорился силе страсти, заставив-
шей ее, госпожу, забыть свое достоинство. Пусть же теперь он дей-
ствует с большей рассудительностью и исправит то, что совершил 
по неразумию. Если он ждет новых просьб, то вот они — еще 
более усердные. Притворившись больной, она предпочла его бли-
зость празднику и всеобщим торжествам. Если прежним ее уго-
ворам он противился из недоверия, то настойчивость ее должна 
его убедить, что здесь нет никакого коварства. Пусть он подумает, 
какие блага уже выпали бы на его долю, ответь он на ее любовь. 
Пусть подумает и о том, что, оказав послушание, он насладится 
еще большими благами. Если же отвергнет он ее просьбу и пред-
почтет прослыть воздержным, чем угодить своей госпоже, то 
заслужит ее ненависть и месть. Плохо придется ему, когда она 
обратится в обвинителя и оклевещет его перед мужем. Ведь Поти-
фар не поверит ему, а прислушается скорее к ее словам, как бы 
далеки ни были они от истины. 

Так говорила женщина, проливая слезы, но ни сострадание, 
ни страх не толкнули его на безрассудство. Он отверг мольбы 
и не внял угрозам — пусть ему придется несправедливо постра-
дать и вынести самые тяжелые наказания, но он не воспользуется 
минутным удовольствием, за которым придет заслуженная кара. 
Он напомнил ей, что она замужем и живет с супругом — пусть же 
довольствуется этим и не стремится к преходящему наслаждению. 
Ведь за ним последует раскаяние, которое принесет с собой 
скорбь, но не поможет исправить совершенного проступка. 
Ее охватит страх быть изобличенной, и она будет рада уже тому, 
что сумеет держать в тайне свой грех. Между тем в близости 
с мужем она вкушает безопасное наслаждение и сверх того, 
сохраняя чистую совесть, правдива перед богом и людьми. Да и 
над ним самим она скорее удержит власть, оставаясь чистой и 
пользуясь правами госпожи, нежели охваченная стыдом за совме-
стный грех. Намного лучше вести на виду у всех безупречный 
образ жизни, чем втайне совершать нечестивые дела. 

Все это и еще многое в том же роде говорил он, пытаясь 
сдержать порыв женщины и направить ее желание на путь разума; 
она же воспылала еще большей страстью и, отчаявшись убедить 
его, обхватила руками, стремясь принудить силой. Когда же 
Иосиф в гневе вырвался и, оставив свой плащ, бросился вон из 
комнаты, — а плащ он кинул потому, что она ухватилась за 
него, — то испуг охватил ее, как бы он не рассказал обо всем 
мужу. И, оскорбленная встреченным отпором, она задумала пре-
дупредить Иосифа, оклеветав его перед Потифаром, и отомстить 
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таким образом за великое унижение, которому подверглась. 
Возвести первой обвинение — казалось ей и разумным и свой-
ственным женской природе. И вот, опустив глаза и приняв сму-
щенный вид, она села и, полная гнева, притворилась, будто печаль 
от неудовлетворенной страсти вызвана попыткой насилия. Когда 
же вернулся муж и, обеспокоенный ее видом, стал спрашивать 
в чем дело, она возвела обвинение на Иосифа и сказала: — Пусть 
умрешь ты, супруг мой, если не накаляешь негодного раба, возна-
мерившегося осквернить твое ложе. Не удержала его память 
о том, каким вошел он в наше жилище и какою милостью поль-
зовался у тебя. И в то время, как любой его проступок перед 
нами уже был бы неблагодарностью, он задумал посягнуть на 
твои супружеские права и воспользовался для этого твоим отсут-
ствием во время праздника. Что же др его прежней показной 
скромности, то это страх перед тобой сдерживал его, а не добрый 
нрав. А сделал его таким незаслуженный и неожиданный почет: 
удивительно ли, что человек, которому доверено твое имущество, 
который управляет домом и поставлен выше других, более старых 
слуг, захотел наложить руки и на твою жену? — И, замолчав, по-
казала ему плащ, который тот будто бы оставил, когда пытался 
совершить над ней насилие. А Потифар, видя слезы жены и 
слыша ее слова, не стал в них сомневаться; полный любви к жене, 
он воздал должное ее целомудрию и не позаботился установить 
истину. И вот он счел виновным Иосифа и бросил его в темницу 
для преступников, а женой стал еще больше гордиться, будучи 
свидетелем ее скромности и целомудрия. 

5. Что же касается Иосифа, то, всецело полагаясь на бога, он 
не стал оправдываться и объяснять, как все происходило в дей-
ствительности. Молча терпел он оковы и насилие, веря, что гос-
подь, знающий причину его бедствия и всю правду, окажется 
сильнее тюремщиков. И вскоре он смог убедиться в божьем про-
видении. Видя усердие и добросовестность, с которыми Иосиф 
выполнял порученные ему работы, и его достойную внешность, 
тюремный сторож освободил его от оков, облегчил ему тяготы 
Заключения и стал кормить лучше, чем других узников. Между 
тем люди эти, отдыхая от своих тяжелых трудов, вели беседы, 
как это свойственно товарищам по несчастью, и расспрашивали 
ДРУГ друга, за что их наказали. И находился среди них виночер-
пий, которого царь держал некогда в великом почете, а затем 
в порыве гнева заключил в темницу. Скованный сначала одной 
Цепью с Иосифом, он близко его узнал и, считая его человеком 
редкой рассудительности, рассказал ему сон, который видел, и по-
просил объяснить его значение. При этом он сетовал, что вдобавок 
к несчастьям, на которые обрек его царь, божество тревожит его 
сновидениями. 

Он сказал, что видел во сне виноградную лозу с тремя ветвями 
и с каждой из них свисали грозди, большие и созревшие для 
сбора. Он выдавил их в чашу, которую держал царь, процедил и 
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дал выпить царю, а тот с удовольствием принял напиток. Таково, 
сказал он, было его сновидение, и он попросил Иосифа, если тот 
сколько-нибудь рассудителен, растолковать ему значение сна. 
А Иосиф посоветовал спокойно ждать: через три дня он будет 
освобожден от оков, ибо царю понадобятся его услуги и он вос-
становит его в прежней должности. Иосиф объяснил, что на ра-
дость человеку создал бог виноградные ягоды, ибо, служа для воз-
лияния в честь бога, они являются залогом доверия и дружбы 
между людьми и кладут конец распрям. А тем, кто их вкушает, 
они приносят наслаждение, прогоняя страдание и печали. — Ты 
говоришь, что своими руками выдавил сок из трех гроздей и 
подал царю. Знай же, что это добрый сон — он предвещает тебе 
избавление от оков через столько дней, сколько было ветвей, 
с которых ты во сне собрал ягоды. Когда ты убедишься в моей 
правоте, вспомни, кто обещал тебе счастье, и, уйдя навстречу 
судьбе, которую я предсказал, не забывай на свободе, в каком 
положении ты меня оставил. Ведь не за какую-то вину оказался 
я в оковах, но был осужден, как преступник, за добродетель и 
целомудрие, не пожелав ради собственного наслаждения опозорить 
того, кто так поступил со мной. — А виночерпий, разумеется, 
обрадовался, услышав такое истолкование своего сна, и стал 
ждать того, что ему обещал Иосиф. 

И вот, после того как Иосиф объяснил таким образом это 
сновидение, один раб, поставленный над царскими хлебопеками 
и заключенный в темницу вместе с виночерпием, исполнился на-
деждой, ибо тоже увидел сон. И он попросил Иосифа объяснить, 
что означает приснившееся ему прошлой ночью. А приснилось ему 
вот что: — Я видел, — сказал он, — будто несу на голове три кор-
зины, и две из них наполнены хлебом, а третья — закусками 
и всевозможными кушаньями, которые готовятся для царей. 
И вот налетели птицы и все пожрали, как я ни старался их ото-
гнать. — Он ожидал получить такое же предсказание, как и вино-
черпий; Иосиф же, поразмыслив над сновидением, сказал, что 
хотел бы дать ему доброе истолкование, но сон предвещает иное: 
всего два дня остается жить начальнику хлебопеков — на эт*> 
указывает число корзин, а на третий день он будет распят и 
послужит добычей для пернатых, и ничто не может спасти его. 
И действительно, в обоих случаях произошло так, как сказал 
Иосиф: в указанный им день царь, праздновавший свое рождение, 
велел распять начальника над хлебопеками, а виночерпия осво-
бодил от оков и восстановил в прежней должности. 

Иосиф же не получил никакой помощи от виночерпия в благо-
дарность за предсказание и еще два года протомился в оковах, 
пока бог не избавил его и не освободил следующим образом. 
Царю Фараону приснились в одну и ту же ночь два сна вместе 
с истолкованием каждого из них, но толкования он забыл, а сами 
сны удержал в памяти. И вот, озабоченный этими сновидениями, 
которые показались ему зловещими, он созвал наутро мудрейших: 
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из египтян, желая узнать значение сновидений. Когда же те не 
смогли ничего сказать, царь еще сильнее обеспокоился. И, видя 
Фараона в смятении, виночерпий вспомнил Иосифа и его умение 
объяснять сны. Подойдя к царю, он рассказал ему об Иосифе, 
о сне, который сам он увидел в темнице, о том, как сбылись слова 
Иосифа и как в один и тот же день начальник над хлебопеками 
был распят, а с ним случилось все, что предсказал Иосиф, толкуя 
сон. Он сообщил, что Иосиф — раб Потифара, начальника над 
поварами, и заключен хозяином в оковы, но говорит, будто про-
исходит от славнейших евреев и рожден от знатного отца. — 
Пошли за ним и не презирай его в несчастье — тогда ты узнаешь, 
что означают твои сны. — Вслед за тем царь велел, чтобы Иосиф 
предстал перед ним. И по царскому приказу посланцы оказали 
Иосифу знаки внимания и привели его во дворец. 

А царь взял Иосифа за руку и обратился к нему: — Юноша, 
мой слуга рассказал мне сейчас о твоих достоинствах и твоей 
величайшей рассудительности. Будь со мной столь же добр, как и 
с ним, и скажи, что предвещают видения, явившиеся мне во сне. 
Но я хочу, чтобы ты не вел, из страха передо мной, лживых речей, 
стремясь польстить мне и доставить удовольствие, и чтобы ты 
ничего не утаил, какой бы зловещей ни оказалась истина. Мне 
привиделось, что я иду вдоль реки и вижу, как тучные огромной 
величины коровы, числом семь, выходят из воды и направляются 
к болоту. А навстречу им вышло столько же других коров, необы-
чайно тощих и страшных на вил. Они пожрали больших и тучных, 
но не помогло им это, так жестоко терзал их голод. После этого 
сна я пробудился и, с тревогой размышляя над его значением, 
опять уснул и увидел второй сон, намного удивительнее первого, 
и сон этот еще больше испугал и встревожил меня. Я увидел, как 
из одного стебля выросло семь колосьев; они клонились под тя-
жестью зерен и созрели для жатвы, а рядом с ними было семь 
других колосьев, тонких и немощных от недостатка влаги. Они 
наклонились к созревшим, чтобы уничтожить и пожрать их, и 
я был поражен этим зрелищем. 

Тогда Иосиф ответил: — Сновидения эти, о царь, хоть и пред-
ставились тебе в двух разных видах, но указывают на одно и 
то же событие в будущем. Ты видел, как коров, иначе — животных, 
рожденных трудиться у плуга, пожрали другие, тощие, коровы, 
а колосья были уничтожены меньшими колосьями. Все это пред-
вещает Египту голод и бесплодие на столько лет, сколько оп 
перед этим будет благоденствовать, и урожай тех лет будет впо-
следствии истреблен недородом, который продлится такое же 
время. И настанет тяжелая нужда в самом необходимом, и очень 
трудно будет ее облегчить. А видно это из того, что хоть и по-
жрали тощие коровы тучных, — все же не смогли насытиться. Но 
не для того открывает бог людям будущее, чтобы повергать их 
в скорбь, а чтобы, будучи предупреждены, они с помощью разума 
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облегчили предсказанные испытания. И если ты сохранишь 
добро, полученное в годы урожая, то отвратишь от египтян гря-
дущее бедствие. 

Подивившись рассудительности и мудрости Иосифа, царь 
спросил его, каким образом сделать во время изобилия запасы 
на последующие годы, чтобы легче перенести недород. И тот на-
ставил его, посоветовав бережливо расходовать добро и запретить 
египтянам невоздержно пользоваться им — пусть они сохранят 
на время нужды тот излишек, который расточили бы, предаваясь 
роскоши. Надо ему забирать у земледельцев зерно, прятать его 
и выдавать им лишь необходимое для пропитания. А Фараон, ди-
вясь и тому, как истолковал Иосиф сон, и его совету, решил, что 
человек, который нашел выход в таком положении, лучше всех 
справится с делом. И он поручил Иосифу эту заботу, чтобы тот 
мог поступать, как сочтет полезным для египтян и для царя. 
А Иосиф, облеченный такой властью и получив право пользо-
ваться царским перстнем и носить пурпур, стал объезжать на ко-
леснице всю страну. И он собирал у земледельцев зерно, отмеряя 
каждому лишь необходимое для посева и пропитания, и не объяс-
нял никому, почему он так делает. 

6. Ему миновал уже тридцатый год, и он пользовался вели-
ким почетом у царя, который за необычайную рассудительность 
прозвал его Цафнафпанеах, что означает «открывающий скры-
тое». Царь женил его на девушке Асенефе, дочери Потифера, 
одного из жрецов в Гелиополе б. От нее родились у Иосифа еще 
до наступления голода два сына: старший — Манассия, что озна-
чает «приносящий забвение», ибо в благоденствии Иосиф забыл 
о несчастьях, и младший — Ефрем, что значит «возвративший», 
ибо Иосиф возвратил себе свободу своих предков. Между тем 
в Египте, как и предсказал Иосиф, толкуя сон, в течение семи 
лет царило изобилие, а затем на восьмой год пришел голод, и 
так как бедствие нагрянуло неожиданно, все, тяжко страдая, 
стеклись к царскому дворцу. Тогда царь призвал Иосифа, а тот 
стал наделять людей хлебом, и все увидели в нем спасителя на-
рода. И не только для туземных жителей открыл Иосиф продажу, 
но разрешал покупать и чужестранцам, ибо считал, что все люди 
связаны общим происхождением и что, пользуясь благополучием, 
следует помогать ближним. 

Между тем и Ханаан7 сильно пострадал от этого бедствия, 
обрушившегося на весь материк. И, узнав, что в Египте чуже-
странцы могут купить хлеб, Иаков отправил туда всех сыновей. 
Оставил он при себе лишь Вениамина, которого родила ему Ра-
хиль, единоутробного брата Иосифа. И, прибыв в Египет, они 
пошли к Иосифу и попросили разрешить им купить хлеба, ибо 
ничего не делалось без его ведома — даже служба царю прино-
сила людям пользу лишь тогда, когда они не забывали почтить 
и Иосифа. А он узнал своих братьев, которые нисколько не подо-
зревали, что это Иосиф, — ведь он расстался с ними еще маль-
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чиком и с возрастом черты его лица стали неузнаваемыми для 
них. Притом им и в голову не могло прийти, что он достиг такого 
высокого положения. И тут он решил узнать, что думают они обо 
всем некогда случившемся. Он сказал, что не даст им хлеба, ибо 
они пришли шпионить за царскими делами, собрались из разных 
мест и лишь притворяются родичами: невозможно, чтобы обыкно-
венный человек мог вырастить так много детей, столь славных на 
вид, между тем как даже у царей редко встречается подобное 
потомство. Сделал он так, чтобы получить известия об отце, 
о том, что произошло с ним после того, как они расстались, 
а также желая узнать о брате своем Вениамине, потому что опа-
сался, что они и его разлучили с семьей, решив поступить с Ве-
ниамином так же, как с ним самим. 

А те, охваченные смятением и страхом, решили, что им гро-
зит величайшая опасность, и не подозревали, что перед ними 
брат. Когда же они несколько успокоились, то стали защищаться 
от обвинения, и от имени их выступил Рувим как самый стар-
ший. — Мы пришли сюда, — сказал он, — не желая никому зла, 
и не замышляем ничего против царской власти. Мы ищем спасе-
ния и хотим благодаря вашему человеколюбию избежать бед-
ствий, постигших нашу страну, ибо слыхали, что вы решили под-
держать всех нуждающихся и не только своим гражданам 
продаете хлеб, но и чужестранцам. А то, что мы — братья и 
одна в нас кровь, видно по нашей внешности — ведь мы так по-
хожи друг на друга. Отец же наш — еврей Иаков, и нас у него 
двенадцать детей от четырех жен. Пока все мы были целы, то 
пребывали в благополучии, а после смерти одного из нас, 
Иосифа, счастье нам изменило. Тяжко скорбит о нем отец, да и 
самих нас печалит его горестная смерть и отчаяние старика. Те-
перь мы пришли купить хлеба, а заботиться об отце и управлять 
домом поручили младшему из нас, Вениамину. Пошли кого-ни-
будь к нам домой, и ты узнаешь тогда, есть ли ложь в наших. 
словах. 

Такими речами пытался Рувим снискать благоволение Иосифа. 
А тот, узнав, что Иаков ..жив и брат его не погиб, приказал пока 
заключить их в темницу, словно намереваясь д о п р о с и т ь при слу-
чае. И на третий день он велел привести их и сказал: — Раз вы 
утверждаете, что пришли сюда, ничего не замышляя против цар-
ской власти, что вы братья и при этом называете вашего отца, 
то сможете доказать мне это, если оставите у меня одного из вас, 
который не потерпит здесь ни малейшего зла. Сами же вы отве-
зете хлеб отцу и снова вернетесь ко мне, приведя с собой брата, 
который, по вашим словам, находится дома. Это и будет свиде-
тельством вашей правдивости. — А они в отчаянии стали рыдать, 
виня друг друга в несчастье, постигшем Иосифа, и говоря, что 
Это бог наказывает их за умысел против брата. Рувим же сурово 
бранил их за сожаления, которые не могли уже принести 
никакой пользы Иосифу, и призывал терпеливо сносить все 
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испытания, видя в них божье возмездие. Так говорили они друг 
с другом, не думая, что Иосиф понимает их язык. Слова Рувима 
наполнили всех их стыдом и раскаянием, и они пожалели, что 
решились на такое дело, за которое бог теперь справедливо на-
казывает их. Видя их растерянность, Иосиф сам прослезился от 
жалости и, не желая открыться братьям, удалился, а через неко-
торое время снова вышел к ним. Задержав Симеона в залог возвра-
щения братьев, он разрешил им купить хлеба и отправиться домой, 
а слуге своему приказал, чтобы тот тайно положил им в мешки 
деньги, которые они взяли с собой для покупки хлеба, и дал им 
уехать с этими деньгами. И поручение это было исполнено. 

А сыновья Иакова прибыли в Ханаан и рассказали отцу, что 
случилось с ними в Египте: как приняли их за соглядатаев, при-
шедших шпионить за царем, как не поверили им, когда они ска-
зали, что они братья, а их одиннадцатый брат остался дома 
с отцом, и как они оставили Симеона у тамошнего правителя, 
пока Вениамин сам не явится к нему, чтобы подтвердить истину 
их слов. И они стали просить отца, чтобы тот без страха отпустил 
с ними юношу. А Иаков не одобрил действий своих сыновей и, 
горюя о том, что задержан Симеон, счел безумием подвергать 
такой же опасности и Вениамина. И он не соглашался, как ни 
упрашивал его Рувим, предоставляя ему взамен своих собствен-
ных детей, чтобы дед мог убить их, если бы с Вениамином слу-
чилось в пути что-нибудь дурное. А братья, обеспокоенные 
Этими невзгодами, еще больше встревожились, найдя деньги, 
спрятанные в мешках с хлебом. Когда же хлеб, привезенный ими, 
истощился и настал еще больший голод, Иаков, покорившись не-
обходимости, решил отпустить с братьями Вениамина — ведь не 
могли они вернуться в Египет, если бы не исполнили своего обе-
щания. Другого выхода у него не осталось, ибо бедствие с каж-
дым днем становилось все сильнее и сыновья просили его отпу-
стить их. Иуда же, человек отважный по природе, прямо сказал, 
что не следует бояться за их брата и искать опасность там, где 
ее нет. Ничего не случится с Вениамином без воли господа, а на 
что будет его воля, то все равно совершится, если даже тот оста-
нется с отцом. Пусть не осуждает он их на верную гибель и не-
разумным страхом за сына не лишает их благополучия, которого 
они достигнут, получив от Фараона пропитание; пусть подумает 
и о спасении Симеона: ведь тот может погибнуть, если Вениамин 
замешкается. Он убеждал отца положиться в этом деле на гос-
пода и говорил, что доставит ему сына невредимым или сам по-
гибнет вместе с ним. И, вняв уговорам, Иаков отпустил с ними 
Вениамина и дал им деньги на хлеб в двойном размере, а также 
и то, чем богат Ханаан — бальзам, мирру, фисташки и мед, 
чтобы они отнесли это в подарок Иосифу. И много слез было 
пролито отцом и самими сыновьями при отъезде, ибо он беспо-
коился, вернутся ли дети невредимыми из путешествия, а они 
тревожились, застанут ли отца здоровым и не сломит ли его 
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скорбь по детям. Весь день прошел у них в печали — обессилев-
ший старик остался дома, а они направились в Египет, стремясь 
излечиться от своей печали надеждой на лучшее будущее. 

Когда же они пришли в Египет, их повели к Иосифу. Тут ими 
овладел немалый страх, как бы не обвинили их в том, что они 
со злым умыслом присвоили деньги, уплаченные за хлеб. И они 
стали усиленно оправдываться перед управляющим Иосифа, го-
воря, что уже дома нашли у себя в мешках деньги, а теперь при-
несли их назад. Но тот рассеял их опасения, сказав, что не знает, 
о чем они говорят, освободил Симеона и вернул его братьям. 
Между тем возвратился Иосиф, занятый службой у царя. Тогда 
они поднесли ему подарки, и в ответ на расспросы об отце ска-
зали, что застали его в добром здравии. Узнав, что тот жив, он 
спросил про Вениамина (которого уже заметил), не это ли их 
младший брат. А они ответили, что это так и есть, и перед Иоси-
фом — его слуга. И сказал Иосиф, что бог заботится обо всем, и, 
едва не плача от волнения, удалился, не желая открыться 
братьям. А затем он пригласил их к столу и рассадил так же, как 
сидели они у отца. И со всеми ими Иосиф был милостив, а Ве-
ниамина почтил двойными подношениями из стоящих перед 
ним блюд. 

Когда же они легли спать после еды, Иосиф приказал упра-
вляющему отмерить им хлеба и снова спрятать деньги в их 
мешки, а в суму Вениамина приказал засунуть серебряный кубок, 
из которого сам любил пить. Сделал он так, желая испытать 
братьев, придут ли они на помощь уличенному в краже Вениа-
мину, когда тому будет грозить опасность, или покинут его и, 
как ни в чем не бывало, вернутся к отцу. Слуга исполнил пору-
чение, и на рассвете сыновья Иакова, ничего не подозревая, 
отправились в путь вместе с Симеоном, вдвойне радуясь, что и 
его и Вениамина они возвращают, отцу, согласно своему обеща-
нию. Вдруг их окружили всадйики, с которыми был слуга, поло-
явивший кубок в суму Вениамина. Испуганные неожиданным на-
бегом всадников, они спросили, почему те нападают на людей, 
которых господин их незадолго перед тем удостоил почетного 
приема. А те назвали их негоднейшими людьми, забывшими 
гостеприимство и милости Иосифа: они не постыдились нанести 
ему обиду, похитив кубок, из которого он пил за их здоровье, и 
поставили свою бесчестную наживу выше любви к Иосифу, пе 
побоявшись разоблачения. И всадники грозили, что их постигнет 
возмездие, ибо если и удалось им бежать с награбленным, обма-
нув служителя, то они не укрылись от бога. — И вы еще спра-
шиваете теперь, зачем мы здесь, словно сами не знаете? Что же, 
подвергнувшись наказанию, вы быстро все поймете. — Такими и 
еще худшими поношениями осыпал их слуга. А братья, не подо-
зревая об опасности, стали смеяться над этими словами и диви-
лись легкомыслию слуги, осмелившегося возвести обвинение на 
людей, которые некогда не взяли даже найденных в своих. 
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мешках денег за хлеб. Более того — они принесли их назад, хотя 
никто об этих деньгах не знал, — настолько чужда им сама 
мысль о преступлении. Но, полагая, что обыск послужит лучшим 
доказательством, нежели возражения, они попросили обыскать 
их и наказать всех, если найдется хоть один, совершивший 
кражу. Так смело говорили они, не чувствуя за собой вины и 
считая себя в безопасности. А слуга потребовал произвести 
обыск и сказал, что наказание понесет лишь уличенный в воров-
стве. Всадники стали искать и, обойдя всех, дошли наконец до 
Вениамина, хорошо зная, что в его мешке и спрятан кубок, но 
желая сделать вид, что производят обыск со всем усердием. 
А остальные братья, избавившись от страха за себя, хоть и бес-
покоились за Вениамина, но были уверены, что он окажется не-
виновным в преступлении, и стали бранить преследователей, ко-
торые так их задержали. Когда же те обнаружили при обыске 
кубок в суме Вениамина, братья подняли плач и стенания и, разо-
рвав на себе одежды, стали горевать о брате, которого ожидало 
наказание за воровство, и о самих себе — ведь они поручились 
за то, что Вениамин вернется невредим, а теперь им предстояло 
обмануть отца. И тем сильнее было их горе, что завистливая 
судьба обрушилась на них, когда они думали уже, что избегли 
всех несчастий. Они говорили, что сами виноваты в беде, постиг-
шей брата, и в скорби отца, которого они с трудом убедили 
отпустить Вениамина вместе с ними. 

Между тем всадники взяли Вениамина и, в сопровождении 
братьев, повели к Иосифу. И, видя, что Вениамин под стражей, 
а братья погружены в печаль, Иосиф сказал: — Что думаете вы, 
нечестивцы, о моем человеколюбии и о божьем промысле, если 
осмелились поступить так с благодетелем, приютившим вас 
у себя? — А они, чтобы спасти Вениамина, предложили взамен 
наказать их самих и снова вспомнили о насилии своем над Иоси-
фом, говоря, что он счастливей их, ибо если уже умер, то осво-
бодился от житейских невзгод, а если еще жив, то пусть видит, 
как бог мстит им за него. Они говорили, что грешны перед отцом, 
ибо к скорби по Иосифу, которая по сей день гложет его, они 
прибавили еще скорбь по Вениамину. И опять Рувим горько упре-
кал братьев. А Иосиф сказал, что отпускает их, ибо они ни в чем 
перед ним не провинились и удовольствуется наказанием отрока: 
неразумно ведь отпускать его по той лишь причине, что они ни 
в чем не виноваты, равно как и наказывать их вместе с совершив-
шим воровство. Им же он обеспечит безопасность в пути. Тут 
ужас охватил их, и от волнения они лишились дара речи. Но 
Иуда, который убедил отца отпустить с ними юношу и отличался 
предприимчивостью, решил сам подвергнуться опасности ради спа-
сения брата и сказал: — Тяжело провинились мы перед тобой, 
повелитель, и по, справедливости все достойны понести наказа-
ние, хотя и совершил поступок один только младший. Но пусть 
отчаемся мы из-за него в своем спасении — у нас остается на-
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дежда на твое милосердие: оно одно сулит нам избавление от опас-
ности. Не смотри теперь на наше положение и прими во внима-
ние не проступок, но собственную свою природу. Пусть доброде-
тель будет советником твоим, а не гнев, который овладевает лишь 
ничтожными людьми и притом не только в важных, но и повсе-
дневных делах. Стань выше гнева, не поддавайся ему, не губи 
людей, которые уже не борются за свое спасение, но надеются 
получить его от тебя. И не в первый раз ты окажешь нам ми-
лость: ведь когда недавно мы пришли купить хлеба, ты в изоби-
лии наделил нас пропитанием и разрешил увезти столько, сколько 
надо было, чтобы спасти наших родных, которым грозила голод-
ная смерть. Ты не оставил своей заботой тех, которые погибали, 
нуждаясь в самом необходимом, и поступишь столь же достойно, 
если не накажешь людей, ставших предметом зависти благодаря 
твоему славному благодеянию и по всей видимости совершивших 
преступление. Это та же самая милость, хоть и оказанная дру-
гим способом. Ты спасешь тех, которым доставил пропитание, и 
сохранишь своим милосердием жизни, которые не допустил 
сокрушить голоду — одинаково удивительно и великодушно даро-
вать нам жизнь и дать возможность сохранить ее среди невзгод. 
И думаю я, что господь пожелал устроить так, чтобы явить избы-
ток твоей добродетели, и вверг нас в бедствие, дабы ты показал, 
что человеколюбив не только с теми, кто нуждается в помощи 
при каких-либо других обстоятельствах, но прощаешь и тем, кто 
виновен перед тобой. Славное дело — облагодетельствовать нуж-
дающихся, но еще достойнее правителя — спасти тех, кто про-
винился перед ним и заслуяшвает кары. Если же освобождение 
виновных от малого наказания приносит похвалу прощающим, то 
воздержание от гнева на преступников, достойных поплатиться 
жизнью, приближает нас к божественной природе. И не будь 
у нас отца, которого потрясет потеря детей — он так скорбел 
уже по Иосифу! — мы претерпели бы все, что тебе угодно, а сам 
я и слова бы не сказал ради нашего спасения — разве только 
чтобы воздать должное благородству, с которым ты спасаешь 
ближних. Если бы некому было оплакивать нашу смерть, мы не 
стали бы жалеть о себе, хоть и пришлось бы нам умереть моло-
дыми, не вкусив радостей жизни. Об отце думаем мы и, сострадая 
его старости, возносим к тебе мольбы и просим о наших жизнях, 
которые злодеяние наше предало твоему возмездию. Ведь отец 
наш не преступник и не для того родил нас, чтобы мы стали 
преступниками, — он достойный человек и не заслуяшвает подоб-
ных испытаний. Теперь, после нашего отъезда, его мучает бес-
покойство о нас, а если он узнает, что мы погибли и по какой 
причине, то не вынесет э т о г о и намного ускорится его смерть. 
Наше позорное несчастье обрушится на него и даже расстаться 
с жизнью не даст без мук: он захочет покинуть этот мир, прежде 
чем вести о случившемся с нами дойдут до других людей. Пораз-
мысли об этом и, хоть вина наша вызывает твой гнев, не 
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подвергай нас, ради отца, справедливому наказанию за нее. Пусть 
сострадание к нему одержит верх над нашим злодеянием, отне-
сись с почтением к старцу, которому после нашей гибели при-
дется жить и умереть в одиночестве, будь милостив во имя всех 
отцов. Таким образом ты почтишь и того, кто родил тебя, и са-
мого себя, ибо сам уя^е радуешься своему отцовству — да хранит 
тебя в нем от печалей общий отец наш, господь. Своим состра-
данием ты прославишь и его имя, если исполнишься жалости 
к нашему отцу и подумаешь об испытаниях, которым подвергнется 
он, лишившись детей. Будучи в силах отнять теперь то, что да-
ровал нам бог, ты можешь сравниться с ним в милосердии, если 
вернешь нам этот дар. Ведь похвально, когда обладающий властью 
творить добро и зло употребляет ее на добрые дела; когда, имея 
возможность отнимать жизнь, он не помнит об этом праве, словно 
лишен его, а считает, что облечен лишь властью спасать и что, 
чем чаще будет он употреблять эту власть, тем больше просла-
вится. Простив нашему брату его горестный проступок, ты спа-
сешь всех нас. Ибо невыносимой станет наша жизнь, если он 
будет наказан: мы не сможем вернуться без него к отцу и должны 
будем разделить его несчастье. И мы просим тебя, повелитель: 
если ты решишь казнить смертью нашего брата, то покарай вме-
сте с ним и нас как сообщников в преступлении. Не хотим мы 
лишиться жизни в скорби по умершему и лучше умрем такою же 
смертью, ответив вместе с ним за его вину. А о том, что просту-
пок совершил юноша, что он еще нетверд разумом и что в таких 
случаях людям свойственно прощать — я уже не буду говорить. 
Поразмысли об этом сам, и, если ты осудишь нас, пусть решат, 
что мы подверглись столь тяжелой участи ио той причине, что 
я сказал слишком мало. Если же простишь — пусть решат, что 
ты оправдал нас сам, по своему милосердию, и не только сохра-
нил нам жизнь, но и еще больше прежнего почтил нас, лучше; 
чем мы сами, позаботившись о нашем спасении. И если уж ты 
желаешь убить его, то казни лучше меня, а его отошли к отцу. 
Если же хочешь оставить его у себя рабом, то я более пригоден 
для рабской службы и, как видишь, больше подхожу и для той 
и для другой участи. — Вслед за тем Иуда, с радостью готовый 
подвергнуться чему угодно, лишь бы спасти брата, бросился к но-
гам Иосифа, стремясь как-нибудь смягчить его гнев и умилости-
вить его. И все братья также пали перед ним, плача и предлагая 
лишить их жизни вместо Вениамина. 

А Иосиф не в силах был дольше притворяться разгневан-
ным — волнение выдало его, и он приказал удалиться присут-
ствующим, чтобы наедине открыться своим братьям. И когда все 
вышли, он открылся братьям и сказал: — Я хвалю вас за добро-
детель и за расположение к своему брату и вижу, что вы лучше, 
чем можно было бы подумать, судя по тому, как поступили вы со 
мной. А устроил я все это, чтобы испытать, любите ли вы брата, 
и понимаю теперь, ято не дурные ваши наклонности причинили 
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мне зло, но свершилось это по воле бога, который дает нам те-
перь наслаждаться благами и даст в будущем, если сохранит к нам. 
милость. Узнав, что отец здоров — а на это я уже не надеялся, — 
и видя, как относитесь вы к брату, я не буду больше помнить 
того, в чем вы, видимо, виновны передо мной, и перестану ненави-
деть вас за это. Я благодарен вам, ибо вы явились соучастниками 
божьих замыслов, осуществившихся теперь, и хочу, чтобы и 
сами вы забыли о прошлом, — р а д о в а т ь с я следует вам тогдаш-
нему своему неразумию, имевшему такой исход, а не тяготиться 
своим проступком и стыдиться его. Не печальтесь о злом 
умысле против меня, не мучайтесь раскаянием, — ведь то, что вы 
задумали, не осуществилось. Будьте довольны тем, как устроил 
все господь, идите к отцу, расскажите ему обо всем, чтобы его не 
мучила тревога о вас. Ведь я лишусь величайшего своего 
счастья, если он умрет прежде чем предстанет перед моим взо-
ром и получит долю в этих благах. Возьмите с собой его, и жен 
своих, и детей, и всех родных и переселяйтесь сюда, ибо не сле-
дует, чтобы самые дорогие мне люди находились вдали, в то 
время как я пользуюсь благополучием. Ведь целых пять лет про-
длится еще голод. — Сказав это, Иосиф обнял своих братьев. А те 
проливали слезы и печалились о своем умысле против него, и ка-
залось им, что милосердие брата является для них тем же возме-
здием. И затем началось пиршество. Царь же, услышав, что 
к Иосифу прибыли братья, сильно обрадовался, словно счастье 
выпало ему самому, дал им повозки, наполненные хлебом, зо-
лото и серебро, чтобы они доставили все это отцу. Еще больше 
даров — как для отца, так и для каждого из них самих — полу-
чили они от брата, и щедрее всех был при этом одарен Ве-
ниамин. 





Д И О Н Х Р И С О С Т О М 





VII 
Э В Б Е Й С К А Я Р Е Ч Ь , ИЛИ О Х О Т Н И К 

1. Я расскажу о том, что я сам видел, а не о том, что слышал 
от других. Может быть, к этому побуждает меня не только стар-
ческая болтливость — ведь никому не хочется расставаться с тем 
предметом, о котором зашел разговор; кроме того, к старческой 
привычке присоединяется еще и привычка человека, много стран-
ствовавшего; причина же та, что и старик и путник немало испы-
тали такого, о чем можно вспомнить не без удовольствия. Вот и 
я расскажу о том, с какими людьми мне довелось встретиться 
в Элладе — примерно, в ее средней части — и о том, какую яатзнь 
они ведут. 

2. Однажды в конце лета мне пришлось плыть с Хиоса с не-
сколькими рыбаками на маленьком челночке; но так как разра-
зилась буря, то нам с величайшим трудом едва-едва удалось 
спастись на берегу Эвбеи, изрезанной заливами; наш челнок, ко-
торый рыбаки направили к суровому подножию береговых скал, 
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разбился, а сами рыбаки пошли к искателям пурпурных раку-
шек; их корабль стоял на якоре в заливе, огражденном выступав-
шей вперед скалой; рыбаки намеревались остаться там и помочь 
искателям ракушек в их работе. 

3. Оставшись один и не зная, в каком городе мне искать при-
станища, я побрел наудачу вдоль морского берега, надеясь уви-
деть какое-нибудь судно, либо проходящее мимо, либо стоящее на 
якоре. Я шел довольно долго и никого не встретил, но наткнулся 
на оленя, который, по-видимому, только что упал с прибрежной 
скалы прямо в полосу прибоя; волны хлестали его, но он еще ды-
шал. Вскоре сквозь шум прибоя мне послышался где-то вверху 
лай собак; (4.) с большим трудом я взобрался наверх и тут-то 
увидал собак, бегавших в недоумении то туда, то сюда — оче-
видно, гонимый ими олень спрыгнул со скалы; а вскоре я уви-
дел и мужчину, судя по внешнему виду и по одежде, — охотника; 
лицо его, с длинной бородой, дышало здоровьем, а волосы он но-
сил не так безобразно по-деревенски, как, по словам Гомера, но-
сили их эвбейцы, пришедшие под Трою; Гомер, как мне кажется, 
высмеивает их за это — ведь другие ахейцы, как он говорит, вы-
глядели пристойно, а эти отпускали волосы только на затылке К 

5. Человек этот спросил меня: — Не видел ли ты, чужеземец, 
оленя, спасавшегося бегством? — Я ответил: — Да, я только что 
видел его, он лежит вон там, около берега. — Я повел охотника 
туда и показал ему оленя. Вытащив оленя из воды, охотник со-
драл с него шкуру, а я, сколько мог, помогал ему; потом он от-
резал оба окорока и вместе с шкурой взвалил на себя. Сказав, 
что он живет неподалеку, он пригласил меня сопровождать его 
и поесть свежего мяса. (6.) —Поутру, отдохнувши у нас,— 
сказал он, — ты можешь опять пуститься в путь, а сейчас вы-
ехать морем все равно нельзя. Об отъезде ты и не думай; что 
до меня, то я был бы рад, если бы ветер улегся хотя бы дней 
через пять; но едва ли это возможно, когда Эвбейский хребет так 
закутан тучами, как ты видишь сейчас. — Потом он спросил 
меня, откуда я, где мы причалили и не разбилось ли наше судно. 
Я ответил: — Это был совсем маленький челночок, принадлежав-
ший нескольким рыбакам; я поехал с ними один, так как сильно 
торопился; (7.) наш челнок выбросило на берег, и он раз-
бился. — Иначе и быть не могло, — сказал охотник, — взгляни, 
как суров и обрывист морской берег в этой части острова. Э т 0 

место называется Эвбейскими рифами; корабль, налетевший на 
них, уже никак нельзя спасти, да редко удается спастись и 
кому-нибудь из людей, разве только на таком легком суденышке, 
как было ваше. Ну, а теперь не бойся ничего; ты отдохнешь от 
своих злоключений, а завтра, если будет возможно, мы позабо-
тимся о том, чтобы ты благополучно отправился дальше, раз 
уж нам довелось познакомиться. (8.) Ты, как мне кажется, го-
рожанин и, по-видимому, не моряк и не рабочий; может быть, ты 
и не совсем здоров, что-то уж очень ты худ. 
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Я охотно последовал за ним, не опасаясь никакого злого 
умысла с его стороны, гак как у меня ничего не было, кроме пло-
хонькой одежки. (9.) Между прочим, в моих постоянных скита-
ниях уже не раз в подобных случаях я мог убедиться в том, что 
бедность поистине священна и неприкосновенна и что никому нет 
охоты грабить бедняка, не то что иных людей, носящих пышные 
знаки отличия. (10.) И на этот раз я смело пошел за этим че-
ловеком. До его жилища было примерно сорок стадиев. 

По дороге он стал рассказывать мне о себе и о той жизни, 
которую он ведет со своей женой и детьми. — Нас здесь, чуже-
земец, — сказал он, — только двое. Живем мы рядом, и каждый 
из нас женат на сестре другого, у каждого есть дети — и сы-
новья и дочери. (11.) Мы живем преимущественно охотой, 
а земли обрабатываем немного; ведь земля эта — не наша соб-
ственная, она не унаследована нами от отцов и не куплена. Наши 
отцы были, правда, людьми свободными, но такими же бедня-
ками, как и мы, они служили пастухами у одного богача, жив-
шего здесь на острове; ему принадлежало много конских табунов 
и стад рогатого скота, много пастбищ и прекрасных полей, не-
мало всякого другого добра и даже эти горы. (12.) Когда он 
умер, а все его имущество отошло в собственность государства 
(говорят даже, что именно за свое богатство он и был убит по 
приказу императора 2) , то стада тотчас же были угнаны на бойню, 
а с ними заодно угнали и несколько наших собственных корове-
нок, и никто ничего нам не заплатил. (13.) Мы поневоле оста-
лись тут же, где мы прежде стерегли скот и где мы построили 
две хижинки для себя и дощатый загон для телят, совсем неболь-
шой, сколоченный кое-как и пригодный, пожалуй, только на лет-
нее время; зимой ведь мы пасли скот на равнинах, где была и 
трава хорошая, и запасы сена, а летом гоняли скот далеко 
в горы. (14.) Но именно здесь наши родители устроили свой ху-
торок; крутые обрывы образуют здесь глубокое тенистое ущелье; 
по нему течет речка, не очень бурная, так что не только быки 
и коровы, но даже телята могут входить в нее; но она многовод-
ная и чистая — ведь родник недалеко; летом из ущелья веет про-
хладой. Вокруг растут дубовые рощи, приветливые, с проточной 
водой; в них нет оводов и вообще нет ничего, что могло бы по-
вредить скоту. (15.) Между деревьями, высокими и стройными, 
много чудесных лужаек, покрытых летом густой травой, так что 
гонять скот далеко нет нужды; потому-то наши отцы пасли стада 
именно здесь, и здесь же они остались в своих хижинках, думая 
найти со временем какую-нибудь другую работу и заработок; 
а покамест им давал пропитание маленький участок, возделанный 
ими около их хуторка; (16.) на прокорм хватало, так как участок 
был отлично унавожен. Переставши пасти и караулить скот, они 
стали охотиться — иногда сами, а иногда прихватывали с собой 
собак. Дело в том, что две собаки из тех, что убежали вслед за 
угнанными стадами, через некоторое время вернулись, не видя 
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при стадах своих знакомых пастухов. Э™ п с ы сперва просто бе-
гали за пастухами, думая, наверное, что они и теперь должны 
охранять стада; поэтому, завидев волков, они бросались на них 
и их преследовали, но на кабанов и оленей обращали мало вни-
мания; (17.) а заметив медведей, будь то утром или под вечер, 
они начинали лаять и отгонять их, словно отражая нападение 
чужого человека. Однако, когда они испробовали вкус крови ка-
банов и оленей и несколько раз поели мяса, они изменили свои 
привычки, поняли, что мясо вкуснее ячменного хлеба, и заме-
тили, что если у нас есть какая-нибудь убитая на охоте дичь, то 
их кормят досыта, а если дичи нет, то им приходится голодать; 
и вот они стали гоняться уже за всеми зверями, попадавшимися 
им, научились по чутью различать запахи, разыскивать следы и 
наконец из сторожевых собак стали охотничьими; правда, поздно 
выучившись этому делу, они не слишком-то резвы. 

18. Но вот пришла зима, а работы все не было, да к тому же 
ни в одну из деревень нельзя было пройти. Тогда наши отцы 
тщательно огородили свои хижины, укрепили загон для скота и 
так, отстроив свой хуторок, остались жить здесь; а охотиться зи-
мой стало легче; (19.) ведь следы лучше видны на влажной 
земле; а уж когда выпадет снег, их даже издалека легко за-
метить, так что дичь и искать не нужно — к ней словно тропочка 
проложена, да и бегает она зимой не так быстро. Зайцев и ла-
ней можно даже захватить врасплох прямо в их логове. 

20. Так-то и стали с тех пор жить наши отцы, не думая уже 
ни о каком другом образе жизни; нас обоих, своих сыновей, 
они женили — каждый женил своего сына на дочери другого. 
Оба они умерли примерно год назад, прожив немало лет, но 
еще здоровые, бодрые и крепкие. Из наших матерей моя еще 
жива. 

21. Один из нас никогда не спускался в город, хотя ему сей-
час уже пятьдесят лет, а я был там два раза: один раз еще маль-
чиком, с моим отцом, когда мы сторожили стада; а в другой 
раз, когда к нам пришел какой-то человек и потребовал с нас 
денег — как будто у нас были деньги! Он-то и приказал мне 
идти с ним в город. Денег у нас, конечно, не было, и мы клялись, 
что у нас их нет, а будь они у нас, мы бы их дали; (22.) но 
мы угостили его, как могли, подарили ему две оленьи шкуры, и 
я пошел вместе с ним в город; он сказал, что один из нас непре-
менно должен пойти туда и рассказать о себе все. 

И вот я увидел в городе, как и в первый раз, много больших 
зданий, обнесенных крепкой стеной; а на стене возвышались ка-
кие-то четырехугольные надстройки;3 в гавани стояло на якоре 
множество судов, совсем спокойно, словно на озере в затишье. 
(23.) Здесь, где ты вышел на берег, стать на якорь невозможно; 
потому и гибнут здесь корабли. Вот что я увидел, а кроме того, 
мноясестзо людей, собравшихся вместе; они так ужасно шумели 
и кричали, что мне показалось, будто они друг с другом сра-
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жаются. Мой спутник повел меня к каким-то важным управите-
лям и сказал смеясь: — Вот вам тот, за кем вы меня посылали, 
но, по-моему, все его имущество — эта его грива да хижинка из 
неотесанных бревен. 

24. Управители эти пошли на собрание в театр4 , и я пошел 
за ними. Театр — это нечто вроде ущелья, но он не вытянут 
в длину, а закруглен, и не природой устроен, а выстроен из кам-
ней; впрочем, тебе, наверное, смешно, что я это все тебе описы-
ваю, ты же это сам отлично знаешь. 

Сперва весь народ довольно долго обсуждал разные дела, 
иногда все одновременно выкрикивали что-то бодро и весело, 
когда кого-нибудь одобряли; иногда, напротив, кричали громко и 
сердито. (25.) Как видно, их гнев был опасен, так как те, на кого 
они кричали, очень пугались, начинали бегать то туда, то сюда, 
умолять о пощаде, а некоторые в страхе даже рвали на себе 
одежду. Я сам чуть не упал от этих воплей — словно от обру-
шившейся на меня волны или от удара грома. (26.) Из собрав-
шихся одни выступали вперед, другие вставали со своих мест и 
обращались к толпе, одни говорили только несколько слов, дру-
гие — длинные речи; одних слушали долго, а на других серди-
лись, и чуть они откроют рот, им уже не дают и слова сказать. 
Наконец все, поворчав, уселись по местам, наступила тишина, 
меня вывели вперед, и один человек заговорил: (27 . )—Вот он, 
граждане, один из тех, кто пользуется много лет землей, при-
надлежащей государству; и это делает не он один, то же делал 
и его отец; они пасут скот в наших горах, пашут и охотятся, вы-
строили там много домов, насадили виноградники и получают 
немалую прибыль — а между тем они никому ничего за землю не 
платят и не получили ее в дар от народа. (28.) И за что они 
могли бы ее получить? Они владеют нашим имуществом, нажи-
ваются, но никогда ничего для города не сделали, не платят ему 
ничего из своих доходов, а живут, не платя налогов и не неся 
никаких повинностей, словно они какие-то благодетели нашего 
города. Мне даже кажется, что они никогда сюда и не показыва-
лись.— (29.) Я покачал головой, а народ рассмеялся, увидав это, 
оратор же, обиженный его смехом, выбранил меня, а потом, снова 
обращаясь к собранию, сказал: — Если вам это так нравится, то 
давайте все тотчас же начнем расхищать общественное имуще-
ство: одни заберут городскую казну, — что, правда, многие де-
лают и теперь, — другие без вашего разрешения поделят между 
собой землю, если только вы позволите этим чудовищам вла-
деть бесплатно более чем тысячей плетров отличной земли, с ко-
торой вы могли бы получать по три аттических меры зерна на 
человека. 

30. Услыхав это, я громко расхохотался, но толпа уже не рас-
смеялась, как прежде, а зашумела; говоривший же рассердился 
и, гневно взглянув на меня, сказал: — Вы видите, как нагло при-
творяется это чудище, как нахально издевается над вами? 
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Придется мне, пожалуй, отвести его в тюрьму, да с ним заодно и 
его спутника. Я разузнал, что там у этих людей, захвативших 
почти всю землю в горах, есть двое главарей; (31.) я думаю, 
они не раз прибирали к рукам имущество потерпевших от кора-
блекрушения, — ведь они живут над самыми Кафарейскими ри-
фами. Иначе откуда же у них такие богатые поля, вернее даже 
целые деревни, и такое множество стад, упряжек и рабов? (32.) 
А теперь посмотрите, как он одет, — в какую-то дерюгу, — по-
смотрите на шкуру, которую он, идя сюда, накинул на себя, 
чтобы обмануть вас и показать, будто он нищий и неимущий. Что 
касается меня, — продолжал он, — то я прямо-таки испугался, 
взглянув на него, — мне показалось, что я вижу перед собой Нав-
плия с Кафарея 5. Я уверен, что он зажигает огни па горах, чтобы 
моряки разбивались о скалы. 

33. Когда он произнес такие слова, да и еще наговорил не-
мало в том же роде, толпа пришла в бешенство, а я совсем 
растерялся и стал бояться, как бы мне не пришлось худо. 

Но тогда выступил другой оратор, судя по его речам и всей 
его повадке, человек хороший; он велел толпе утихнуть — и она 
утихла. После этого он сказал спокойным тоном, что никакого 
проступка не совершают те, кто обрабатывает пустопорожние 
земли и приводит их в порядок, напротив — их по справедливости 
следовало бы хвалить; (34.) не на тех надо гневаться, кто засе-
ляет и засевает общественную землю, а на тех, кто ее губит. — 
Ведь и теперь, граждане, — сказал он, — две трети наших зе-
мельных угодий лежат в запустении по нашей небреяшости, 
а также из-за безлюдья. У меня самого немало плетров, как и 
у многих других, и не только в горах, но и на равнине; если бы 
кто-нибудь захотел их обрабатывать, я не только дал бы ему 
землю бесплатно, но с радостью приплатил бы за это. (35.) Ясно 
же, что для меня земля заселенная и обработанная имеет больше 
ценности, да и смотреть на нее приятнее. А пустыри не только не 
приносят никакой пользы владельцу, но представляют собой 
жалкое зрелище и свидетельствуют о печальной участи их хо-
зяев. (36.) Мне думается, следовало бы побудить как можно 
большее число граждан брать в обработку общественную землю; 
пусть те, у кого есть кое-какие средства, берут побольше, а бед-
няки — сколько смогут обработать сами; тогда земля будет обра-
ботана, а те из граждан, кто возьмется за работу, избавится от 
двух наихудших зол — безделья и нужды. (37.) В течение де-
сяти лет пусть они владеют землей безвозмездно; по истечении 
Этого срока предложите им вносить в казну незначительную долю 
урожая, но скота не трогайте. Если за обработку земли возьмется 
какой-нибудь чужеземец, то в первые пять лет пусть и он не 
платит ничего, но потом вдвое больше, чем граждане; если же 
кто-нибудь из чужеземцев обработает двести плетров, пусть 
станет гражданином — чтобы число желающих все увеличива-
лось. 
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38. Ведь в настоящее время вся местность за городскими во-
ротами совершенно запущена и выглядит ужасно, словно это ка-
кие-то дикие дебри, а не пригород; напротив, большая часть земли 
внутри городских стен превращена в посевы и пастбища. Можно 
только удивляться ораторам, которые клевещут на людей, охотно 
трудящихся на Кафарейских отрогах, на самой окраине Эвбеи, 
а тех, кто устраивает пахотное поле в гимнасии и пасет скот на 
рыночной площади, ничуть не порицают. (39.) Вы же сами ви-
дите, что гимнасий превращен в ниву, так что статуя Геракла и 
многие другие статуи героев и богов скрываются за колосьями; 
а овцы, принадлежащие как раз тому оратору, который высту-
пал передо мной, чуть свет вторгаются на рыночную площадь и 
пасутся около дома городского совета и других государственных 
зданий, так что чужестранцы, впервые попавшие в наш город, 
одни издеваются над ним, другие его жалеют. — Услышав это, 
народ разгневался на первого оратора и поднял шум. 

40. — Несмотря на то, что он сам поступает так, — продол-
жал говоривший, — он считает нужным отправлять в тюрьму про-
стодушных бедняков, по-видимому, чтобы никто не имел охоты 
работать, и одни занимались грабежом за стенами города, а дру-
гие мошенничали в самом городе. А мне кажется, что тем, о ком 
сейчас идет речь, надо оставить землю, обработанную ими; пусть 
впредь они платят умеренный налог, а за прошлое время не надо 
взимать с них ничего, потому что они обработали бесполезные 
пустыри и таким образом вступили во владение ими; если же они 
захотят приобрести эту землю в собственность, то следует продать 
ее им за более низкую цену, чем кому бы то ни было другому. 

41. Когда этот оратор кончил свою речь, то первый снова стал 
ему возражать, и они долго бранились друг с другом. В конце 
концов велели выступить мне и сказать все, что мне захочется. 

— А что я должен сказать? — спросил я. — Ответь на то, 
о чем здесь говорилось, — крикнул мне кто-то с места. — Ну, 
ладно, — сказал я, — во всем, что говорил первый, нет ни слова 
правды. (42.) Мне казалось, что я вижу сон, когда он болтал 
Здесь насчет полей, деревень и о чем-то еще в том же роде. Ни 
деревень, ни лошадей, ни ослов, ни стад у нас нет; эх, если бы 
у нас были все те блага, о которых он распространялся, то мы 
бы и с вами поделились, да и сами были бы богачами; а впро-
чем, и того, что у нас есть теперь, нам хватает; возьмите себе 
то, что вам угодно, а если захотите забрать все, мы своим тру-
дом приобретем столько же. — З а эту речь меня похвалили. 

43. Потом архонт спросил меня, что же мы можем дать 
общине. — Четыре оленьих шкуры, — ответил я, — и притом пре-
восходных. — Толпа засмеялась, а архонт на меня рассердился. — 
Но ведь медвежьи шкуры, — продолжал я, — очень грубые, а козьи 
еще того хуже; есть еще у нас и разные другие шкуры, но одни из 
них старые, другие — малы; если хотите, забирайте и их. — Архонт 
опять рассердился и сказал, что я — ужасная деревенщина. 
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(44 . )—Опять ты говоришь о деревнях, — возразил я, — разве 
ты не слышал, что никаких деревень у нас нет? 

Он спросил меня, согласны ли мы дать по аттическому та-
ланту 6 каждый, а я ответил: — Мы мяса не взвешиваем, но то, 
что у нас есть, можем дать: кое-что у нас засолено, кое-что коп-
тится, одно лучше другого — окорока кабаньи и оленьи, да й 
всякое иное славное мясцо. — (45.) Все опять зашумели и стали 
кричать, что я лгу, а архонт спросил меня, есть ли у нас зерно 
и сколько; я ответил ему по правде: — Два медимна пшеницы, че-
тыре — ячменя, столько ;ке — проса, а бобов — только гемиркт, 
они в этом году не уродились. Пшеницу и ячмень берите вы, 
а просо оставьте нам; но если вы в нем нуждаетесь, берите и его» 

46. — А вино вы изготовляете? — спросил кто-то. — Да, изгото-
вляем, — ответил я, — если кто-нибудь из вас придет к нам, мы 
дадим ему вина; но пусть прихватит с собой бурдюк, у нас его 
нет. — Сколько же у вас виноградных лоз? — Две, — сказал 
я, — около дома; во дворе — двадцать и столько же за рекой; эти 
мы посадили недавно; но они очень хорошие и приносят крупный 
виноград, если только прохожие их не трогают; (47.) но чтобы 
вы не трудились расспрашивать меня обо всем по отдельности, 
то я сразу перечислю вам то, что у нас есть: восемь коз, безрогая 
корова с прехорошеньким теленочком, четыре косы, четыре 
кирки, три копья и у каждого из нас есть охотничий нож для за-
щиты от диких зверей; о глиняной посуде стоит ли говорить? 
Есть у нас и жены и от них дети. Живем мы в двух прекрасных 
хижинах, а в третьей хранится зерно и шкуры. 

48. — З е в с о м клянусь, — сказал первый оратор, — тут-то вы, 
наверное, закапываете и деньги. — Так приди к нам и выкопай 
их, дурак ты этакий, — возразил я, — ну, кто станет закапывать 
деньги? Ведь они же не растут! — Тут все расхохотались, и мне 
показалось, что они смеются над ним". 

— Вот что у нас есть; если вы хотите взять все, мы отдадим 
вам добровольно; вам не придется ничего отнимать у нас, словно 
мы какие-то чужаки или злодеи; (49.) ведь мы — тоже граждане 
Этого города, как я слыхал от моего отца. Однажды он приходил 
сюда, попал на раздачу денег и получил свою долю, как и все ос-
тальные. Поэтому мы и своих сыновей воспитываем, чтобы они 
стали гражданами вашего города, и если они будут вам когда-
нибудь нужны, то они помогут вам сражаться с разбойниками 
или с врагами. Сейчас, правда, время мирное; но если случится 
беда, то вам придется пожелать, чтобы многие из вас оказались 
такими же, как мы. Не воображайте, что этот оратор станет сра-
жаться, защищая вас, разве что ругаться будет, как баба. (50.) 
Мясом и шкурами мы, когда убьем какого-нибудь зверя, будем 
с вами делиться; но присылайте за ними кого-нибудь. Если вы 
прикажете нам разрушить наши хижины, — раз они кому-то ме-
шают, — мы это сделаем; но тогда дайте нам какое-нибудь жилье 
здесь, иначе как же нам перенести зимнюю стужу? Ведь в городе 
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у вас много домов, в которых никто не живет; нам хватит и од-
ного. Но если мы живем не здесь и не увеличиваем собой число 
людей, которые и без того живут в тесноте, то, право же, мы не 
заслуживаем того, чтобы нас куда-то выселяли. 

51. Но этот вот человек посмел говорить о наших нечестивых 
и позорных поступках по отношению к потерпевшим кораблекру-
шение (об этом я чуть не забыл сказать, а надо было ответить 
на это обвинение прежде всего). Ну кто из вас может этому пове-
рить? Уж не говоря о том, какое это злодеяние, там и взять-то 
печего, даже доски истерты в порошок; море выбрасывает сущую 
мелочь — ведь наш берег самый неприступный. (52.) Несколько 
корзин, которые я однажды нашел выброшенными прибоем, 
я прибил к священному дубу поблизости от моря. Пусть никогда 
не слу#чится мне, Зевс, взять что-нибудь й нажиться на чужой 
беде! Нет, никогда не имел я никакой прибыли, но часто жалел 
потерпевших крушение, принимал их к себе в хижину, кормил и 
поил их, помогал им, чем мог, и провожал их до населенных мест. 
(53.) Но кто из них мог бы сейчас засвидетельствовать это? 
Впрочем, я поступал гак, не думая ни о свидетельстве, ни о бла-
годарности, да и не знал я, откуда эти люди. Пусть никто из вас 
никогда не попадет в такую беду! 

Я еще говорил, как вдруг кто-то в толпе встает с места; ну, 
подумал я, вот еще нашелся человек, который наговорит обо мне 
всяких небылиц; (54.) но он сказал: — Граждане, я долго коле-
бался и не мог решить, знаком ли мне этот человек; но сейчас 
я его узнал, и было бы очень дурно — скорее даже безбожно — 
с моей стороны не сказать того, что я о нем знаю, и не 
воздать благодарности хотя бы словами тому, от кого я по-
лучил величайшую помощь делом. (55.) Я, — продолжал он,— 
как вам известно — здешний гражданин, и он тоже (при этом 
он показал на своего соседа, который также встал с места); 

довелось нам два года тому назад плыть на корабле Сокла; ко-
рабль разбился около Кафарея, и спастись удалось лишь немно-
гим; у нескольких сохранились деньги в кошелях, и их приняли 
к себе рыбаки, промышляющие ловлей пурпурных ракушек; а мы, 
выброшенные на берег нагими, долго шли по горной тропинке, 
надеясь^ найти хотя бы какое-нибудь убежище у пастухов и рис-
куя погибнуть от голода и жажды. (56.) Наконец мы с трудом 
добрались до нескольких хижин, остановились и стали кричать; 
вот тогда и вышел из хижины этот человек, повел нас к себе и 
начал разжигать огонь, но постепенно. Потом одного из нас на-
тер салом он сам, другого — его жена; оливкового масла у них 
не было; после этого они стали обливать нас теплой водой, пока 
мы не пришли в себя и не согрелись; (57.) затем они уложили 
нас, закутав во все, что у них было, и подали нам пшеничный 
хлеб, — а сами они ели просяные лепешки. Нам они дали и вина, 
между тем как сами пили воду; оленьего мяса немало они и под-
варили и сварили. Когда мы на следующий день собрались 
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уходить, они оставили нас у себя еще на три дня, (58.) а потом 
проводили до равнины, дали мяса на дорогу, да еще подарили нам 
по очень красивой шкуре. Увидев, что я все еще плохо чувствую 
себя после крушения, этот человек взял хитон у своей дочери и 
надел на меня, а она прикрылась куском ткани. Добравшись да 
деревни, я отослал хитон обратно. Вот как мы, с помощью богов, 
были спасены этим человеком. 

59. Пока он говорил, народ слушал его с удовольствием и 
хвалил меня, а я, узнав его, воскликнул: — Привет тебе, Сотад! — 
и, подойдя к нему, поцеловал и его и его соседа; а толпа расхохо-
талась, видя, что я их целую; тогда я понял, что в городах цело-
вать друг друга не принято. 

60. И вот заговорил тот добрый человек, который первым вы-
ступил в мою защиту, и сказал: — Мне думается, граждане, что его 
следует пригласить в пританей7 и угостить. Ведь, не правда ли, 
если бы он на войне прикрыл своим щитом кого-нибудь из наших 
граждан и спас ему жизнь, он получил бы немало дорогих даров? 
А спасши двух граждан и, может быть, многих других, которые 
здесь не присутствуют, разве не заслуживает он почестей? (61.) 
Взамен хитона, который он, сняв со своей дочери, отдал больному 
гражданину, город должен подарить ему хитон и плащ, чтобы по-
будить и других людей быть справедливыми и помогать друг 
ДРУГУ; мы доляшы также голосованием постановить, что и сами 
эти поселенцы и их дети имеют право пользоваться своим участ-
ком и что никто не смеет притеснять их; а кроме того, надо дать 
ему сто драхм на всякое обзаведение; эти деньги я дам от имени 
города, но из моих собственных средств. 

62. Говоривший заслужил всеобщую похвалу, и все, что он 
предложил, было выполнено. Тотчас же в театр принесли плащ и 
деньги. Я ничего не хотел брать, но мне сказали, что обедать 
одетым в шкуру нельзя. — З н а ч и т > — сказал я, — придется мне 
остаться нынче без обеда. — Однако на меня все же надели хи-
тон и накинули плащ. Я хотел сверх него набросить еще и шкуру, 
но этого мне не позволили; (63.) от денег же я отказался наотрез 
и даже поклялся, что ни за что не возьму их. — Если ищете кого-
нибудь, кто бы принял их, — сказал я, — дайте их вон тому ора-
тору; пусть он закопает их в землю, он, видно, знает, как это де-
лается. — И с этого времени к нам уже никто не приставал. 

64. Только мой спутник окончил свой рассказ, как мы уже 
оказались перед хижинами, и я сказал ему смеясь: — Но ты 
утаил от граждан самую лучшую часть своего имущества. — Ка-
кую же? — спросил он. — Э т о т чудесный сад, в котором растет 
множество овощей и деревьев. — Э т°го сада, — ответил он, — 
в ту пору еще не было; мы разбили его позже. 

65. Потом мы вошли в дом и всю остальную часть дня отды-
хали; мы лежали на высоком лоя^е из сухих листьев и звериных 
шкур, а жена хозяина сидела рядом с мужем. Их молоденькая 
дочь, уже невеста, прислуживала за столом и разливала темное 
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вино, очень сладкое; дети готовили мясо, ели сами и обносили 
всех; я же думал о том, что эти люди очень счастливы и что их 
жизнь, пожалуй, счастливее жизни всех, кого мне довелось знать; 
(66.) а ведь я бывал за трапезой в домах богачей, и не только 
у частных людей, но и у сатрапов и царей, которые и прежде 
казались мне людьми несчастными, а теперь я убедился в этом, 
видя скромную и свободную жизнь моих хозяев, которые отнюдь 
не были лишены удовольствия, даруемого едою и питьем, но, по-
жалуй, ощущали его даже сильнее тех. 

67. Когда мы уже насытились, пришел их сосед; его сопрово-
ждал сын, довольно красивый юноша, несший убитого зайца; 
войдя, он покраснел, и пока его отец приветствовал нас, он по-
целовал девушку и подарил ей зайца; тогда она перестала при-
служивать за столом и села рядом с матерью, а юноша взялся 
прислуживать вместо нее. (68.) — Это та самая девушка, — спро-
сил я моего хозяина, — с которой ты снял хитон, чтобы отдать 
его потерпевшему крушение? — Он засмеялся: — Нет, это не она; 
та давно выдана замуж в деревню, за богатого, и у нее уже двое 
взрослых детей. — Значит, — сказал я, — они с мужем, навер-
ное, помогают вам, если вы в чем-нибудь нуждаетесь? — Но мы 
ни в чем не нуждаемся, — ответила хозяйка, (69.) — напротив, они 
иногда получают от нас кое-что — дичь, а также фрукты и овощи: 
у них сада нет. Впрочем, в прошлом году мы заняли у них пше-
ницы для посева, но отдали долг сейчас же после жатвы. — Ну, 
а эту девушку, — спросил я, — вы тоже думаете отдать за бога-
того, чтобы и она могла давать вам пшеницу для посева? — При 
этих словах и девушка и юноша вспыхнули, а ее отец сказал: 
(70.) — Нет, ей достанется в мужья бедняк, такой же охотник, 
как и мы сами, — и, улыбнувшись, взглянул на юношу. — Почему 
же вы не выдадите ее теперь же? — спросил я. — Или он должен 
прийти сюда откуда-нибудь из деревни? — Да нет, — ответил хо-
зяин, — мне сдается, что он здесь неподалеку и, пожалуй, даже 
в этом доме; и мы справим свадьбу, когда выпадет подходящий 
день. — А по каким приметам вы узнаете, подходящий ли это 
день? — спросил я. Он ответил: — Когда луна не на ущербе; воз-
дух должен быть чистым и погода ясной. (71.) —Ну, а охотник 
он и вправду хороший? — Да, правда, — ответил сам юноша, — 
я могу загнать оленя и одолеть кабана. Можешь завтра убе-
диться в этом, гость, если захочешь. — А этого зайца ты сам 
поймал? — спросил я. — Сам, — ответил он, засмеявшись, — 
нынче ночью, в сеть; погода была чудесная, а луна такая огром-
ная, как никогда прежде не бывала. — (72.) Тут засмеялся уже 
не только отец девушки, но и отец юноши; а он смутился и за-
молчал. 

Тогда отец девушки сказал: — Не я, сынок, оттягиваю срок 
свадьбы, а твой отец все ждет, когда ему удастся пойти и купить 
жертвенное животное — надо же принести жертву богам. — Тут 
младший брат девушки закричал: «Но ведь жертвенное животное 
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уже давно готово, его откармливают в закуте позади хижины, и 
какое же оно здоровое!— (73.) Все стали спрашивать юношу: — 
Это правда? — И он ответил: — Да, правда. — А откуда же оно 
у тебя? — спросили его. — Когда мы поймали кабаниху с дете-
нышами, — рассказал он, — детеныши разбежались; уж и мча-
лись они — быстрей зайцев, но одного я подбил камнем и набро-
сил на него шкуру; потом я выменял его в деревне на поросенка, 
которого откормил, сделав для него закуту за хижиной. (74.) — 
Так вот почему, — сказал отец, — твоя мать всегда смеялась, 
когда я удивлялся, где же это хрюкает свинья; да и ячменем ты 
недурно попользовался. — Но от каштанов она бы не разжи-
рела, — сказал юноша, — разве что она захотела бы питаться 
одними только желудями. Если вы хотите взглянуть на нее, 
я пойду и приведу ее сюда. — Ему велели сделать это; тогда и 
он и дети весело выбежали из дома; (75.) а девушка встала и 
принесла из другой хижины рябину, кизил, зимние яблоки, соч-
ные виноградные грозди с хорошей лозы и положила все это на 
стол, очистив его листьями от остатков мяса и застелив свежим 
папоротником. В это время вбежали дети, смеясь и шутя, и при-
гнали свинью. (76.) З а ними шла мать юноши и его двое брати-
шек: они принесли пшеничные хлебы, вареные яйца на деревян-
ных блюдах и поджаренный горох. 

Мать юноши поздоровалась с братом и с племянницей, села 
рядом со своим мужем и сказала: — Посмотри-ка на это жерт-
венное животное, которое наш сын уже давно откормил к дню 
свадьбы; все прочее у нас тоже готово: пшеничной и ячменной 
муки хватит; может быть, нам понадобится еще немного вина, но 
его нетрудно достать в деревне. — (77.) Рядом с матерью стоял 
сын и поглядывал на своего будущего тестя, который, улыбаясь, 
сказал: — Дело затягивает он сам; он, видно, хочет еще больше 
раскормить свинью. — Да она скоро лопнет от жира, — возразил 
юноша. (78.) Мне захотелось помочь ему, и я сказал: — Смот-
рите, как бы у вас, пока свинья жиреет, сын не исхудал. — 
Правду говорит наш гость, — поддержала меня его мать, — он 
уже и сейчас похудел и на себя не похож; а недавно ночью я за-
метила, что он не спал и выходил из хижины. — Собаки лаяли, — 
возразил юноша, — и я вышел поглядеть, в чем дело. (79.) —Во-
все нет, — сказала мать, — ты долго печально бродил без всякой 
цели; давайте же не мучить его дольше. — С этими словами она 
обняла и расцеловала мать девушки, а та, обратившись к своему 
мужу, сказала: — Давай сделаем так, как им хочется. — Все со-
гласились с этим и назначили свадьбу на послезавтра. Попросили 
остаться и меня, (80.) и я остался очень охотно, вспоминая при 
Э т о м , сколько лишних дел бывает в богатых домах как при раз-
ных других событиях, так и при свадьбах: сватовство, расспросы 
об имуществе и происхождении, приданое, подарки жениха, по-
сулы и обманы, соглашения и договоры, а нередко и во время 
самой свадьбы раздоры и склоки. 
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81. Всю эту повесть я рассказал не зря и не из желания по-
болтать попусту, как, пожалуй, покажется кое-кому, а чтобы по-
казать наглядный пример той жизни, которую и сам я некогда 
избрал и которую ведут бедняки; я взял этот пример из моего 
собственного опыта, чтобы каждый, кому придет охота, поглядел, 
ниже ли бедняки, чем богачи, в своих словах и делах и в своих 
взаимных отношениях только потому, что они бедны, а также во 
всем своем образе жизни, благопристойном и соответствующем 
природе, или они во всем этом превосходят богатых людей. 

82. Когда я думаю о словах Эврипида 8 и спрашиваю себя, дей-
ствительно ли настолько тягостен для бедняков приход чуже-
странца, что они не могут ни принять его к себе, ни помочь ему, 
ссли он попал в беду, я никак не могу признать справедливым 
такой отзыв об их гостеприимстве: нет, они гораздо охотнее раз-
дувают огонь на своем очаге, чем богачи, они никогда не отка-
жутся вывести путника на верную дорогу — совесть не позво-
лила бы им поступить иначе; часто они охотно делятся тем, что 
у них есть. Между тем ни один богач не даст пострадавшему от 
кораблекрушения не только пурпурного покрывала своей жены 
или дочери, но даже какой-нибудь плохонькой одежки; будь 
у него хоть тысячи плащей и хитонов, он не даст и накидки од-
ного из своих рабов. 

83. Это ясно показывает и сам Гомер: он изобразил Эвмея ра-
бом и бедняком; однако Э в м е й радушно принимает Одиссея, дает 
ему и пищу и ночлег; а вот женихи, богатые и заносчивые, не 
слишком охотно делятся с ним даже чужим добром, — как гово-
рит сам Одиссей, порицая Антиноя за низкий образ мыслей: 

В доме своем ты и соли щепотку мне дать пожалел бы, 
Если уж здесь, за обедом чужим прохлаждался, хлеба 
Корку жалеешь мне бросить, а стол ваш, я вижу, обилен9, 

84. Но положим, женихи показали себя с дурной стороны по-
тому, что они вообще люди дурные; но ведь и Пенелопа, хотя 
она превосходная женщина, хотя она очень рада поговорить 
с Одиссеем и разузнать что-нибудь о своем муже, — даже она, 
как говорит Гомер, не дала Одиссею плаща — а ведь он сидел 
перед ней чуть ли не голым — и только обещала ему дать плащ, 
если окажется, что он не солгал, утверждая, будто Одиссей вер-
нется еще в течение этого месяца;10 (85.) а потом, когда он по-
просил дать ему тот лук, который ни один из женихов не мог на-
тянуть, и когда все они рассердились на него за то, что он осме-
лился сравняться с ними в доблести п , она настояла, чтобы ему 
дали лук. Конечно, сказала она, о браке с ним не может быть и 
речи, но если ему удастся натянуть лук и стрела пролетит через 
отверстия во всех секирах, то она даст ему хитон, плащ и сан-
далии. (86.) Значит, он должен был натянуть лук Э в Р и т а , 
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навлечь на себя вражду стольких юнцов и, может быть, погибнуть 
тут же от их рук, и все для того, чтобы получить одежду и 
обувь! Или же он должен был представить воочию, — да еще 
в назначенный срок! — Одиссея, пропадавшего уже целых 
двадцать лет. А если бы он не сделал этого, ему пришлось бы 
в тех же своих лохмотьях уйти из дома разумной и благородной 
царицы, дочери Икария! 

87. Почти то же самое говорит свинопасу относительно Одис-
сея и Телемах, приказывая ему как можно скорее отправить 
Одиссея в город, чтобы он там нищенствовал, а не кормить его 
несколько дней у себя на пастбище;12 пусть даже это и было за-
ранее договорено между Одиссеем и Телемахом, — но ведь свино-
пас ничуть не удивлен бесчеловечностью такого поведения, (88.) 
как будто именно так, сурово и скаредно, следует обращаться 
с путниками, если они бедные, а встречать ласково, с подношениями 
и подарками надо только богатых, от которых, наверное, получишь 
то же самое. Так и теперь человеколюбие проявляют с большим 
разбором: (89.) если хорошенько приглядеться, то всякие добрые 
услуги и любезности ничем не отличаются от лести и подкупа и 
по большей части оказываются с расчетом на немалую прибыль; 
да, пожалуй, теперь все это — клянусь Зевсом! — еще хуже 
прежнего, как и все остальное. (90.) Я мог бы кое-что сказать и 
о феаках, и об их милосердии 13, — если кто думает, что их отно-
шение к Одиссею было благородным и соответствующим их бо-
гатству; я мог бы объяснить, по каким соображениям и по каким 
причинам они решили проявить такую щедрость и великодушие, 
но я уже сказал более чем достаточно об этом предмете. 

91. Ясно, что богатство не делает тех, кто им владеет, ни 
гостеприимнее, ни вообще добрее; напротив, в большинстве слу-
чаев они жаднее и скареднее бедняков. И даже если найдется 
какой-нибудь богач, один из многих тысяч щедрый и великодуш-
ный, это вовсе не доказывает, что большинство их обладает 
этими качествами в большей степени, чем малоимущие. (92.) Че-
ловеку бедному, если он добропорядочен, хватает того, что он 
имеет, и для восстановления собственного здоровья при болезнях, 
не слишком тяжелых (например, при той болезни, которая слу-
чается с непривыкшими к безделью людьми, когда они объедятся), 
и для подарков гостям— подарков, которые даются охотно и не 
вызывают недоверия у получающих; (93.) конечно, это не сере-
бряные кубки, не многоцветные одеяния, и не колесницы, запря-
женные четверкой, одним словом, не такие дары, какими Елена 
и Менелай одарили Телемаха. Да едва ли бедняку и придется 
принимать у себя когда-либо подобных посетителей, сатрапов и 
царей, разве что эти последние будут столь разумны и благо-
родны, что ни один дар не покажется им презренным, если он 
дан с дружеским чувством; посетителей необузданных и власто-
любивых бедняки, конечно, не могли бы принять подобающим 
образом, да, пожалуй, и не очень желали бы оказывать им 
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гостеприимство. (94.) Ведь не слишком много пользы принесло 
Менелаю то обстоятельство, что он мог принять в своем доме 
богатейшего гостя из Азии, а никто другой во всей Спарте не был 
в силах пригласить к себе сына царя Приама; 14 (95.) этот гость 
разорил дом Менелая, похитив, кроме многих сокровищ, и его 
жену/ его дочь сделал сиротой и уехал за море; и после этого 
Менелай немало времени потерял, странствуя по всей Элладе, 
оплакивая свое несчастье и прося каждого царя о помощи; ему 
пришлось также умолять и брата, чтобы тот отдал в Авлиде свою 
дочь 15 на заклание. (96.) Десять/лет провел он, воюя, под Троей, 
где и он, и его брат были вынуясдены льстить другим военачаль-
никам, которые сердились и грозились разъехаться по домам, если 
им не угождали; да и потом, перенеся много трудов, подвергнув-
шись невероятным опасностям, Менелай долго странствовал и 
лишь после бесчисленных бедствий добрался до своего дома. 

97. Поэтому разве не бессмысленно, следуя мнению одного 
из поэтов, восторгаться богатством и стремиться обладать им? 16 

Он говорит, что величайшим благом, получаемым от богатства, 
является возможность делать подарки гостям, и если к тебе в дом 
пожалуют люди, привыкшие к роскоши, принять их и поднести 
им такие дары, какие им более всего будут по сердцу. (98.) Мы 
приводим здесь мнение поэтов не для того, чтобы их оспаривать, 
и не потому, чтобы мы завидовали славе, которую они стяжали 
своими творениями и своей мудростью; не из честолюбия ста-
раемся мы опровергнуть их, а потому, что именно от них, как 
мы полагаем, можно узнать, что думает толпа о богатстве и 
о прочих предметах, которыми она восхищается, а также узнать, 
какие столь великие блага, по ее мнению, проистекают для людей 
из обладания каждым из этих предметов; (99.) всякому ясно, — 
если бы поэзия не выражала чувств, свойственных людям, и не 
высказывала их мнений, то люди не любили бы поэтов так горячо 
и не восхваляли бы их как мудрых и доблестных провозвестников 
истины. (100.) Каждому человеку в отдельности, в личной беседе, 
разумеется, нельзя доказать ошибочность его мнения, нельзя и 
задавать каждому по одиночке вопросы: «Почему ты, друг, так 
боишься бедности и так высоко ценишь богатство, и что ты на-
деешься выиграть от того, что, например, вдруг разбогатеешь или 
станешь купцом, а может быть, даже царем?» Э т о было бы бес-
цельно, да и невыполнимо. (101.) Поэтому, давайте, обратимся 
к тем, кого люди считают своими наставниками и прорицате-
лями, — к поэтам; у них мы найдем ясно выраженные и изложен-
ные в стихотворной форме мнения толпы. Мы полагаем, что таким 
образом мы не уклонимся от нашей цели: (102.) так обычно 
поступали и многие более мудрые, чем мы. 

Те слова Эврипида, о которых была речь, оспаривал один из 
наилучших философов 17 — его уж, конечно, никто не обвинит 
в пустом честолюбии; не соглашался он и с тем, что говорил 
о богатстве Софокл; 18 первому он возражал кратко, Софоклу — 
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более подробно, но все же не так, как мы; ведь он не выступал 
с речью без подготовки и не пользовался свободой, предоставлен-
ной оратору, а писал книги. 

103. О жизни земледельца, охотника и пастуха мной сказано 
довольно, пожалуй даже больше, чем следовало; но нам хотелось 
каким-либо способом показать, что бедность не является непрео-
долимым препятствием к тому, чтобы вести жизнь, достойную 
свободного человека, желающего работать своими руками; напро-
тив, она побуждает его к труду и к деятельности, гораздо более 
честной и полезной, более соответствующей природе, чем те дела, 
на которые обычно богатство толкает большинство людей. (104.) 
Давайте же теперь посмотрим, как живут и что делают бедняки 
в больших и малых городах, и подумаем, при каком образе жизни 
и при каких занятиях они могли бы яшть неплохо, ничуть не 
хуже тех, кто дает деньги в рост, сильно наживаясь на этом и 
ловко разбираясь в подсчете дней и месяцев, не хуже и тех, 
у кого есть огромные дома, корабли и бесчисленные рабы. 

105. Бедным людям, правда, иногда трудно найти в городах 
работу, и им приходится искать добавочных заработков вне 
города, потому что они должны платить за наем жилья и поку-
пать себе все — не только одежду, хозяйственную утварь и хлеб, 
но даже дрова для ежедневной топки, хворост, сухие листья и 
всякую прочую мелочь; они вынуждены всё приобретать за деньги, 
все, кроме воды: (106.) ведь все вещи находятся под замком, и 
нет ничего, что было бы открыто для общего обозрения, кроме 
множества дорогих вещей, выставленных на продажу. Людям, не 
имеющим никакого иного имущества, кроме собственного тела, 
действительно трудно выдержать такого рода жизнь, тем более 
что мы не предлагаем им никакого подходящего занятия и не 
указываем им, откуда они могли бы извлечь средства к жизни. 
(107.) Итак, мы, пожалуй, вынуждены прийти к выводу, что сле-
дует изгонять из города этих добропорядочных неимущих, чтобы 
города, как говорит Гомер, стали «благоустроенными» и были 
населены только состоятельными людьми; внутрь городских стен 
мы, как видно, ни одного свободного работника впускать не будем. 
Но что же нам, однако, с ними делать? Расселить их по стране, 
как, говорят, были рассеяны по всей Аттике афиняне в древней-
шие времена, да и позже, во время тирании Писистрата? (108.) 
Такой образ жизни оказался небесполезным для афинян, и благо-
даря ему выросло поколение достойных граждан, гораздо более 
доблестное и разумное, чем то, которое впоследствии находило 
себе пропитание в городе, — завсегдатаи народного собрания и 
судов, писцы, одним словом, толпа бездельников и разного под-
лого люда. Хотя не было бы никакой беды, если все они в конце 
концов стали бы деревенскими жителями, однако я все же думаю, 
что и в городе им удастся найти себе пропитание. 

109. Поглядим теперь, работами какого рода и характера они 
могут заниматься пристойно, не будучи вынуждены из-за безра-
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ботицы прибегать к низким видам заработка. В городе имеется 
огромное множество занятий, имеются бесчисленные и разно-
образные ремесла; некоторые из них чрезвычайно выгодны, если 
под «выгодой» понимать приобретение денег. (110.) Перечислить 
названия всех их по отдельности нелегко, — их слишком много, — 
да это было бы и неуместно. Поэтому выскажем им в общей 
форме и порицание и похвалу: все занятия, которые вредят телес-
ному здоровью или наносят ущерб силам, приучая к безделью и 
сидячему образу жизни, все, которые воспитывают в душе под-
лость и низость, или по какой-либо иной причине оказываются 
бесполезными и ненужными, ибо берут свое начало в распущен-
ности и расточительности городской жизни, все они не заслужи-
вают, собственно говоря, даже названия «занятий» или «работ». 
Гесиод, человек мудрый, не стал бы восхвалять «труды» вообще, 
если бы он под этим названием подразумевал что-то дурное или 
позорное; (111.) поэтому если с каким-либо занятием связано 
любое из упомянутых зол, то свободный порядочный человек не 
должен ни браться за него, ни изучать его, ни обучать ему 
своих детей; ни по мнению Гесиода, ни по нашему мнению он не 
сможет называться «трудящимся», если будет причастен к заня-
тиям такого рода; напротив, он заслужит упрек в подлости и 
низости, недостойной свободного человека, и его назовут ничтож-
ным, ни к чему не пригодным и дурным. 

112. Напротив, если тот или иной труд сам по себе не 
является недостойным и не грязнит душу, если он не вредит 
Здоровью, расслабляя тело и ведя за собой, помимо разных прочих 
болезней, вялость и изнеженность вследствие слишком спокойного 
образа жизни, и, наконец, если он дает достаточный заработок для 
прожития, (113.) то люди, тщательно и усердно занимающиеся 
таким трудом, не дадут богачам повода прилагать к ним ходячее 
название «неимущих»; скорее именно они-то и будут теми, кто 
создает «имущество» богачей, а сами они тоже будут иметь для 
себя все, что им необходимо и полезно. 

114. Мы не станем описывать подробно каждую профессию 
в отдельности, а дадим только общую характеристику занятий 
того и другого рода — одних, которых мы не одобряем, и других, 
За которые мы советуем браться смело: не следует обращать вни-
мания на возражения тех людей, которые нередко с презрением 
отзываются о некоторых профессиях, не имеющих в себе ничего 
недостойного, причем порицают не только того, кто сам занят 
таким трудом, но ставят ему в вину и занятие его родителей; на-
пример, если его мать была наемной служанкой, или сборщицей 
винограда, или кормилицей осиротевшего ребенка, или нянькой 
в богатой семье, а также если отец его был учителем или воспи-
тателем. Всего этого не надо стыдиться и спокойно делать свое 
дело; (115.) ведь порицатели этих занятий считают их признаком 
бедности и порицают, собственно, не профессию, а бедность как 
таковую, которая представляется им большим злом и бедствием. 
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Но поскольку мы не признаем бедность столь страшным злом 
и несчастьем и, более того, полагаем, что для многих людей она 
является более благоприятным условием жизни, чем богатство, 
то и насмешки над перечисленными занятиями следует пропускать 
мимо ушей так же, как и насмешки над самой бедностью. (116.) 
Если бы насмешникам пришлось, — не указав сперва, что именно 
они порицают, — обличать проявления порицаемого ими свойства, 
они убедились бы в том, что большинство подлинно дурных ка-
честв порождается богатством, — и прежде всего то, которое, по 
мнению Гесиода, заслуживает наиболее жестокого осуждения, 
а именно — безделье. Им пришлось бы сказать: 

Боги тебя не создали пи пахарем, ни землекопом 19,— 

и прибавить: «Ни к чему твои руки не пригодны, они, словно 
руки юного жениха, мягки и нежны». 

117. Далее я должен сказать то, что, как я полагаю, ясно 
каждому и о чем уже не раз говорилось: краски и благовония, 
изысканные прически женщин и муясчин, — в наше время почти 
одни и те же, — разукрашивание не только одежд, но даже волос 
и кожи с помощью румян, белил и других различных средств, 
дабы показаться моложе своих лет и создать о себе ложное пред-
ставление, — далее, украшение крыш, стен и полов в домах то 
красками, то дорогими камнями, то золотом, то слоновой костью 
(118.) и, наконец, скульптурные изваяния на самих стенах — 
все это хорошо было бы совсем изгнать из городов; а в нашей 
речи мы потребуем, чтобы никто из бедных людей не брался за 
соответствующие ремесла. Ведь мы сейчас выступаем,— словно бы 
с хором, — против богачей 20 и рассуждаем не о том, как достиг-
нуть счастья; оно не является наградой, путь к которой идет че-
рез бедность или через богатство; его можно достигнуть только 
добродетелью, вернее — разумным, воздержным образом жизни. 

119. Далее, беднякам не следует становиться ни актерами, 
трагическими или комическими, ни теми, кто, выступая в мимах, 
вызывает безудержный хохот зрителей, ни плясунами или пев-
цами; впрочем, они могут участвовать в хорах при священнодей-
ствиях, но не изображая в пении и пляске страданий Ниобы или 
Фиеста; они не должны быть кифаредами или флейтистами, 
участвующими в театральных состязаниях; правда, на нас разгне-
ваются за это многие прославленные города, Смирна и Хиос, 
а вслед за ними и Аргос21, — за то, что мы не хотим увеличивать 
славу Гомера и Агамемнона, поскольку это от нас зависит; (120.) 
пожалуй, рассердятся и афиняне за то, что мы не уважаем их 
поэтов, трагических и комических, раз мы отнимаем у них акте-
ров и утверждаем, что в этой профессии ничего хорошего нет. 
Наверное, будут обижены и фивяне тем, что мы недооцениваем 
победу, одержанную ими в игре на флейте; (121.) за эту победу 
они были награждены всей З л л а дой , а сами настолько восхища-
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лись ей, что даже когда их город лежал в развалинах (он и те-
перь находится почти в том же состоянии, и только малая его 
часть, Кадмея, заселена), они ничуть не сокрушались о том, что 
погибло множество храмов, колонн и надписей, но разыскали и 
восстановили статую Гермеса, на которой была высечена эпи-
грамма о состязании в игре на флейте: 

Фивы награду в игре на флейте стяжали в Элладе. 

И вот теперь на их старинной площади стоит среди развалин эта 
статуя. 

122. Однако не будем бояться никого из них, а также и тех, 
кто нас упрекнет, что мы не одобряем всех профессий, к которым 
Эллины столь приверяеены; мы доказываем, что все эти занятия 
недостойны уважающих себя свободных людей, ибо от них про-
истекает множество зол, в том числе величайшее зло — бесстыд-
ство, а также высокомерие черни, которое вернее было бы на-
звать наглостью. 

123. Не следует бедняку становиться также глашатаем на 
торгах или выкликать с безобразной грубостью на улицах и пло-
щадях о наградах за поимку воров и беглецов; не следует быть и 
писарями, составляющими договоры, заявления и всякие доку-
менты, касающиеся судебных разбирательств и исков и требую-
щих знания законов; не надо превращаться и в хитроумных и 
ловких сутяг и говорунов, которые за плату обещают свою помощь 
всем, даже величайшим преступникам, защищают, не краснея, 
чужие злодеяния, стараются своими воплями и мольбами 
вызвать жалость к людям, которые им ни друзья, ни родные; 
а между тем кое-кто из этих сутяг пользуется почетом и славой 
в городе; но мы не должны допускать, чтобы кто-нибудь из бед-
няков стал таким человеком; пусть предоставят это другим. (124.) 
Занимаясь ремеслом, необходимо ловко владеть руками, но не 
следует слишком ловко владеть языком и законами. 

Правда, некоторые из профессий, о которых мы только что 
говорили и еще будем говорить, очевидно, приносят известную 
пользу в городах, ныне существующих, как, например, запись 
судебных постановлений и договоров, а иногда и объявления 
через глашатая; однако здесь не место решать, каким образом и 
кем эти дела должны выполняться так, чтобы приносить как 
можно меньше вреда. (125.) Ведь мы сейчас говорим не о фор-
мах государственного строя, не о том, какая из них самая луч-
шая и какая лучше многих других; мы поставили перед собой 
задачу поговорить о бедности и показать, что она — положение 
отнюдь не безвыходное, между тем как большинство считает ее 
страшным злом, которого надо избегать во что бы то ни стало; 
для людей, желающих работать своими руками, имеется множе-
ство способов достаточно заработать себе на жизнь, притом спо-
собов не унизительных и никому не приносящих вреда. (126.) 

6 Поздняя, греческая проза $1 



Ведь именно исходя из этой основной мысли, мы рассказали 
с самого начала нашу повесть о жизни земледельцев и охотников, 
а теперь говорим о различных занятиях в городе, определяя, 
какие из них пристойны и не причиняют вреда тем, кто не хочет 
жить в полной нищете, а какие унижают людей, занимающихся 
Этим трудом. 

127. Если многое из сказанного полезно вообще для решения 
вопросов государственного устройства и выбора подходящей про-
фессии, то меня, по справедливости, следует простить за то, что 
моя речь столь длинна: я не затягивал ее напрасно, блуждая без 
цели, и ни о чем бесполезном не говорил. Обзор занятий и ремесел 
и вообще всего образа жизни, подобающего или неподобающего 
людям умеренного достатка, оказался и сам по себе заслуживаю-
щим глубокого и весьма тщательного изучения. (128.) Поэтому 
по поводу отклонений в речи, хотя бы и длинных, но касающихся 
предметов прекрасных, достойных и соответствующих теме, слу-
шатель не должен выражать недовольства, потому что оратор не 
отходит от намеченного им плана, пока он говорит о важнейших 
вопросах, соприкасающихся с философией. (129.) Пожалуй, нам 
следовало бы в этом отношении подражать охотникам, и это из-
бавило бы нас от ошибок; ведь когда они нападают на след зверя, 
они идут по нему, но если видят другой след, более ясный и све-
жий, они не задумываясь поворачивают по этому следу и, уже 
поймав свою добычу, возвращаются к первому. (130). Вследствие 
Этого и мы не должны порицать того, кто, начав говорить о спра-
ведливом человеке и о справедливости вообще и приведя в каче-
стве наглядного примера какой-нибудь город, переходит потом 
к длительным рассуждениям о государственном строе и не оста-
навливается до тех пор, пока не перечислит все его разновидности 
и не покажет с восхитительной ясностью характерные черты ка-
ждой из них22 . (131.) Правда, кое-кто упрекает такого оратора за 
излишне растянутую речь и за потерю времени на многочисленные 
примеры; конечно, если то, о чем он говорит, не имеет никакого 
отношения к предмету беседы и не вносит ясности в тот вопрос, 
ради которого было предпринято исследование, то, пожалуй, 
можно признать эти упреки не лишенными основания. (132.) 
Поэтому, если покажется, что и мы рассуждаем слишком долго 
о вопросах ненужных и не относящихся к нашей теме, то и нас 
можно будет упрекнуть в многословии; в противном же случае ни 
длина, ни краткость речи не заслуживают сами по себе ни по-
хвалы, ни порицания. 

Теперь мы должны смело пойти вперед и закончить нашу 
речь о различных занятиях в городе, упоминая об одних и оста-
вляя другие незатронутыми. 

133. Относительно сводников и сводничества не следует выра-
жаться сдержанно и двусмысленно, а надо как можно резче и 
суровее осудить их и настаивать на том, чтобы ни бедняк, ни 
богач не прибегали к этому осуждаемому всеми занятию, извлекая 
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выгоду из чужой наглости и распущенности; ради наживы они 
устраивают любовные связи, в которых нет любви, и служат 
похоти, не вызванной страстью. Они выставляют пленных и 
купленных женщин и детей на позор перед грязными домами, рас-
сеянными по всему городу — возле домов правителей, на площа-
дях, рядом с государственными учреждениями и храмами, (134.) 
среди всего того, что должно быть для нас священно; нельзя 
насильно подвергать такому издевательству ни варварских, ни 
эллинских женщин; последние в прежние времена пользовались 
даже относительной свободой, но теперь впали в полное, ничем 
не ограниченное рабство. То, что делают сводники, гораздо по-
стыднее и грязней занятия тех, кто случает лошадей или ослов; 
ведь они сводят друг с другом не животных, соединяющихся 
охотно и не испытывающих при этом стыда, нет, они людей, 
чувствующих стыд и отвращение, отдают в руки других людей, 
похотливых и необузданных, для бесцельного и бесплодного 
телесного общения, ведущего к гибели, а не к зарождению жизни; 
(135.) они не стыдятся ни людей, ни богов, ни З е в с а-родителя, ни 
Геры, устроительницы браков, ни Мойр, вершительниц судеб, 
ни Артемиды, защитницы родильниц, ни матери Реи, ни Илифии, 
покровительницы человеческого рождения, ни Афродиты, чье имя 
является символом естественного соединения и общения между 
женским и мужским полом. (136.) Ни один законодатель, ни один 
правитель, если это в какой-то мере зависит от него, не должен 
разрешать или узаконивать этот способ обогащения ни в городах, 
широко прославленных доблестью жителей, ни в поселениях, 
стоящих на втором, третьем, четвертом и даже на любом месте. 
(137.) Если же правитель увидит, что старые обычаи и пороки 
въелись издавна, то и в этом случае пусть он не оставляет их без 
внимания и наказания, но примет все возможные меры, чтобы 
карать их; ведь всякое зло никогда не пребывает неподвижным — 
оно всегда распространяется и становится все более наглым, 
если не встречает препятствий. (138.) Следует прилагать к этому 
делу упорную заботу и не относиться слишком мягко и легкомыс-
ленно к такому оскорбительному обращению с бесправными 
женщинами и рабынями; надо делать это не только по той при-
чине, что всему человеческому роду был оказан божеством, его 
породившим, почет (и притом такой же почет, какой подобает и 
самому божеству) за то, что человек обладает свойствами и 
признаками божества, — разумом, знанием прекрасного и дурного; 
надо всегда иметь в виду еще и то, что дерзости, поощряемой по-
пустительством, трудно поставить такой предел, которого она из 
страха не решилась бы нарушить, но, начинаясь с чего-то незна-
чительного и дозволенного, она приобретает такую силу и мощь, 
что уже не останавливается ни перед чем. 

139. Пора нам прежде всего подумать и о следующем: позор-
ный, открытый разврат, распространяющийся на наших глазах 
бесстыдно и беспрепятственно, открывает путь к скрытым и тай-
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пым покушениям на честь женщин и мальчиков из хороших: 
семей; эти покушения совершаются все более дерзко и безнака-
занно — ведь стыдливость пользуется всеобщим презрением, 
а это отнюдь не ведет, как думают некоторые, к воздержанию от 
подобных преступлений и искоренению их. 

140. Возможно, что кто-нибудь скажет такие грубые словаг 
«Эх, вы, многоумные законодатели и правители! Вы терпели 
такие обычаи, когда они возникли впервые, и воображали, что 
изобрели изумительное средство для поддержания скромной уме-
ренности в городах: вы думали, что эти открытые для всех и 
незапертые дома сводников послужат оградой для ваших накрепко 
запертых жилищ и надежно укрытых спальных покоев, что вы 
не допустите мужчин, распутничающих на глазах у всех и притом 
за недорогую цену, к вашим свободнорожденным уважаемым же-
нам, для овладения которыми потребовались бы дорогие подарки 
и деньги на подкуп». Но ведь мужчин уже не влечет то, что 
можно купить задешево, и они гоняются как раз за тем, что 
запрещено, что связано с опасностью и с большими расходами. 
(141.) Вы увидите это, я полагаю, совершенно ясно, если при-
глядитесь поближе: там, где супружеская неверность окружена 
роскошью и блеском, где она вызывает сочувствие и оценивается 
благосклонно, где сами мужья либо по простодушию ничего не 
замечают, либо делают вид, что не замечают, и при этом спокойно 
терпят любовников, именуемых благообразия ради гостями, 
друзьями и родственниками, а подчас даже сами расположены 
к ним и приглашают их к себе на празднества и жертвоприноше-
ния, СЛОЕНО они их закадычные друзья, (142.) где такие мужья 
выражают лишь легкое недовольство по поводу бьющего в глаза, 
ничем не прикрытого распутства своих жен, а любовные похо-
ждения замужних женщин считаются вполне благопристой-
ными, — там едва ли можно полагаться и на целомудрие деву-
шек и верить в истинность слов брачных песнопений. (143.) Разве 
не являются там неизбежными некоторые случаи, напоминающие 
древние мифы? Разница только в том, что теперь отцы уже не 
так огорчаются и сердятся, как тогда; а многие мужчины 
подражают любовным приключениям богов, и золотой дождь 
льется потоком сквозь крыши домов и проникает внутрь чрезвы-
чайно легко, — ведь дома построены не из сплошной меди или 
камня23. (144.) И, клянусь З е в с о м > деньги щедро текут не только 
в руки самих девушек, но попадают и к матерям, и к кормили-
цам, и к воспитателям, не говоря о многих других прекрасных да-
рах, подчас передаваемых тайком через кровлю дома, а нередко 
и открыто, у самого ложа. (145.) А разве в реках и около ручьев 
не случается многое, очень сходное с тем, что рассказывают 
поэты о минувших временах? Отличие лишь в том, что это проис-
ходит не на глазах у всех и не открыто, а в богатых домах, или 
в роскошных беседках, построенных в садах и пригородах, в раз-
украшенных гротах и очаровательных рощах; да и случается это 
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уже не с бедными дочками неимущих царей, с девушками, кото-
рые сами ходят за водой, играют возле реки, купаются в холод-
ных струях или на широком берегу моря;24 нет, это — богатые 
дочери богатых родителей, воспитанные по-царски и имеющие 
в своем доме столько дорогих и великолепных вещей, сколько 
не найти в общественных зданиях. 

146. И все же нельзя ожидать, чтобы в городе, обладающем 
такими нравами, рождались дети, подобные тому, кого Гомер на-
зывает Эвдором, сыну Гермеса и Полидоры, о рождении которога 
он говорит в такой смягченной форме: 

Девой рожденный; его Полидора, прелестная в плясках, 
Филаса дочь, родила 25. 

147. Очевидно, и у лакедемонян были мальчики, появлявшиеся 
на свет подобным образом и получавшие то же прозвище, потому 
что многие у них именовались «Парфениями» 26. И потому, если 
бы в нынешних городах, купающихся в роскоши, большинство 
таких детей не погибало, — по-видимому, из-за недостаточного бо-
жественного попечения о них, — то весь мир, несомненно, напол-
нился бы «героями». (148.) Теперь же они обычно умирают сей-
час же после рождения, а те, которым удается выжить, дожи-
вают до старости в неизвестности и в рабстве, ибо от тех, кто их 
родил, они не получают никакой помощи. 

Если в таких условиях находятся девушки, то чего можно 
ожидать от мальчиков? (149.) Какое руководство и воспитание 
выпадает им на долю? Разве распутники удержатся от совраще-
ния и развращения юношей и станут соблюдать ту границу, кото-
рую ясно поставила сама природа? Разве, испытав все возможные 
способы удовлетворения своей похоти с женщинами, они, пресы-
щенные наслаждениями, не станут искать иных форм разврата, 
более острых и беззаконных? (150.) Соблазнять женщин — даже 
свободнорожденных — и девушек оказалось делом легким и не 
требующим большого труда от охотника, который выходит на эту 
охоту, владея богатством; тот, кто поведет осаду даже против 
самых уважаемых женщин и против дочерей уважаемых отцов, 
используя уловки З^вса и неся в руках золото 27, никогда не потер-
пит неудачи. (151.) А что произойдет дальше, ясно всякому,— 
ведь мы видим так много подобных случаев. Человек, ненасытный 
в своих страстях, не встречая отпора и сопротивления на этом 
поприще, начинает презирать легкий успех и любовь женщин, 
слишком просто достающуюся ему и по-женски нежную, и перехо-
дит к погоне за юношами; (152.) ему хочется опозорить тех, из 
кого впоследствии выйдут судьи и военачальники, и он надеется 
испытать с ними какой-то новый вид наслаждения, более трудно 
достижимый; он уподобляется любителям вина и пьяницам, кото-
рые долго и непрерывно пили несмешанное вино, уже не хотят 
пить его и искусственно возбуждают жажду потогонными сред-
ствами, солеными и острыми кушаньями. 



VIII 

Д И О Г Е Н , И Л И О Д О Б Л Е С Т И 

1. Когда Диоген, уроженец Синопа, был изгнан из своей ро-
дины, он пришел в Афины, ничем не отличаясь по своему 
обличью от беднейших нищих, и застал там еще немало спутни-
ков Сократа — Платона, Аристиппа, Зсхина, Антисфена и Эвклида 
Мегарянина; Ксенофонт в это время был в изгнании за свое уча-
стие в походе Кира. Диоген вскоре проникся презрением ко всем 
лм, кроме Антисфена; с ним он общался охотно, но хвалил, впро-
чем, не столько его самого, сколько его учение, полагая, что 
только оно раскрывает истину и может принести пользу людям; 
(2.) сравнивая же самого Антисфена с его учением, он нередко 
упрекал его в недостаточной твердости и, порицая, называл его 
боевой трубой — шума от нее много, но сама она себя не слу-
шает; Антисфен терпеливо выслушивал его упреки, так как 
он восхищался характером Диогена, (3.) а в отместку за то, что 
Диоген называл его трубой, он говорил, что Диоген похож на 
овода: овод машет своими крылышками почти неслышно, но жа-
лит жестоко. Острый язык Диогена Антисфену очень нравился: 
так же, если всадникам достанется конь норовистый, но смелый 
и выносливый, его тяжелый нрав они переносят охотно, а лени-
вых и медлительных коней терпеть не могут и от них отказы-
ваются. (4.) Подчас Антисфен подзадоривал Диогена, а иног-
да, напротив, пытался обращаться с ним мягче; так же и те, 
кто, изготовляя струны для музыкальных инструментов, сильно 
натягивают их, но тщательно следят за тем, как бы они не по-
рвались. 

После смерти Антисфена Диоген переселился в Коринф, по-
лагая, что больше ни с кем общаться не стоит; в Коринфе он не 
нанял себе жилья и не поселился ни у кого из гостеприимцев, 

стал жить под открытым небом возле Кранея. (5.)^ Он видел, 
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что именно в Коринфе собирается больше всего народу из-за 
того, что там и гавань есть, и гетер много и что этот город ле-
жит как бы на перекрестке всех дорог Греции. Диоген думал, 
что, подобно хорошему врачу, который идет помогать туда^ где 
больных больше всего, и разумный муж должен находиться 
именно там, где больше всего встречается людей неразумных, 
чтобы доказывать им их неразумие и порицать его. 

6. Поэтому,- когда пришел срок Истмийских игр и весь народ 
повалил на Истм, он тоже направился туда; таков уж был у него 
обычай — на больших сборищах изучать, к чему люди стремятся, 
чего желают, ради чего странствуют и чем гордятся. (7.) Он уде-
лял время любому человеку, который хотел с ним встретиться, и 
говорил, что одно его удивляет: если бы он объявил себя зубным 
врачом, к нему пришли бы все, кому надо вырвать зуб; если бы 
он — $евс свидетель — обещал излечивать от глазных болезней, 
к нему тотчас же явились бы все, страдающие глазами; то же 
самое случилось бы, если бы он заявил, что знает средства от бо-
лезней селезенки, от подагры или от насморка; (8.) но когда он 
говорит, что излечит всех, кто последует его указаниям, от неве-
жества, от подлости, от необузданности, — никто не приходит 
к нему, не просит об излечении и вовсе не думает о том, как 
много он приобрел бы от такого лечения, — как будто человек 
меньше страдает от этих болезней души, чем от болезней тела, 
и как будто для него хуже иметь разбухшую селезенку или гни-
лой зуб, чем душу безрассудную, невежественную, трусливую, 
необузданную, жаждущую наслаждений, несвободную, гневливую, 
недобрую, коварную, то есть во всех отношениях дурную. 

9. В ту пору всякий мог слышать возле храма Посейдона, как 
орут и переругиваются толпы жалких софистов, как сражаются 
между собой их так называемые ученики, как множество писак 
читает вслух свои нелепые сочинения, множество поэтов распе-
вает свои стихи и как слушатели восхваляют их, как множество 
фокусников показывает разные чудеса, множество гадателей истол-
ковывает знамения, как бесчисленные риторы извращают законы, 
как немалое число мелких торговцев распродает всякую всячину. 
(10.) Конечно, и к Диогену бросилось несколько человек; и? 
коринфян, правда, не подошел ни один: они полагали, что им от 
него никакой пользы не будет, так как они привыкли видеть его 
в Коринфе ежедневно; те, кто подходили к нему, были пришель-» 
цами из чужих городов, да и они, немного поговорив с ним или 
послушав его речи, скоро удалялись, боясь его упреков. (11.) 
Именно поэтому Диоген сравнивал себя с лаконскими псами: 
когда их показывают на зрелищах, всякому хочется погладить их 
и с ними поиграть, но покупать их охотников нет, так как обра-
щаться с ними не умеет никто. 

Когда кто-то спросил его, зачем он пришел сюда, не для 
того ли, чтобы поглядеть на состязания, он ответил: — Нет, чтобы 
участвовать в них. — Его собеседник засмеялся и спросил, с ка-
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кими же противниками он собирается помериться силами; (12.) 
Диоген, бросив, как обычно, взгляд исподлобья,, ответил: — С са-
мыми страшными и непобедимыми, с теми, кому ни один эллин 
не смеет взглянуть в глаза; они, правда, не бегуны, не борцы, не 
прыгуны, не кулачные бойцы и не стрелки из лука, но они де-
лают человека разумным. ( 1 3 . ) — К т о же они? — Труды, — ска-
зал Диоген, — тяжкие труды, непреодолимые для обжор и безрас-
судных людей, которые весь день пируют, а ночью храпят; эти 
труды под силу одолеть только людям сухощавым, худым, 
с животами, подтянутыми, как у ос. (14.) Неужели ты думаешь, 
что от толстопузых много толку? Людям разумным следовало бы 
провести их по городу, подвергнуть очистительным обрядам и из-
гнать, а еще лучше — убить, разрубить на мясо и употребить 
в пищу, как делают с крупными рыбами, мясо которых вывари-
вают и вытапливают из него жир; у нас в Понте так добывают 
свиное сало для умащения. Право, я думаю, у таких людей не 
больше души, чем у свиней. (15.) А человек благородный счи-
тает труды самыми мощными своими противниками, и с ними он 
добровольно сражается и ночью и днем; и делает он это не для 
того, чтоб ухватить — уподобясь козлам — немножко зеленого 
сельдерея, ветку маслины или сосны а чтобы завоевать себе бла-
годенствие и доблесть, и притом на всю жизнь, а не только на то 
время, пока находишься в гостях у элейцев, коринфян или у це-
лого сборища фессалийцев 2. (16.) Такой человек не боится ни-
кого из своих противников, не просит, чтобы ему позволили 
состязаться не с тем, а с другим противником, нет — он вызы-
вает на бой всех подряд, сражается с голодом, терпит холод и 
жажду, сохраняет силу духа, даже если приходится переносить 
побои, не малодушествует, если его тело терзают или жгут. Бед-
ность, изгнание, бесславие и другие подобные бедствия ему не 
страшны, их он считает пустяками; такой совершенный человек 
нередко даже забавляется всем этим, как забавляются дети игрой 
в кости или в пестрые шары. 

17. — Эти противники, — продолжал Диоген, — кажутся 
страшными и неодолимыми только людям ничтожным; но кто 
презирает их и смело выйдет на бой, увидит, что они трусливы 
и не способны одолеть человека сильного; они — как собаки, ко-
торые преследуют бегущих и кусают их, а тех, кого схватят, рвут 
на куски; но если кто прямо идет на них и вступает с ними 
в бой, они пугаются и отступают, а потом, познакомившись по-
ближе, начинают вилять хвостом. 

18. Большинство людей смертельно боится таких противни-
ков, уклоняется от встречи с ними, обращается в бегство и даже 
не имеет мужества взглянуть им прямо в глаза; напротив, искус-
ные кулачные бойцы, если опередят своего противника, не дожи-
даясь его удара, часто выходят из боя победителями; если же 
они, испугавшись, отступят, то на них обрушатся сильнейшие 
удары; так же и того, кто презирает трудности и храбро прини-
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мает бой, выходя им навстречу, они не могут одолеть; если же 
он отшатнется и отступит, они будут казаться ему все более непре-
одолимыми и грозными. (19.) Ты видишь это и на примере 
борьбы с огнем; схватись с ним смело — и ты погасишь его, 
а будешь присматриваться и подходить к нему с опаской — 
сильно обожжешься; так подчас обжигаются дети, когда, играя, 
они пытаются погасить пламя языком. Все те противники, о ко-
торых я говорил, похожи на умелых борцов, — они душат, тер-
зают, а иногда и бьют насмерть. 

20. Но есть и более страшная битва, состязание вовсе не лег-
кое, но еще более трудное и опасное, это — борьба с наслажде-
нием. Битва эта не похожа на ту, о которой говорит Гомер: 

Снова у быстрых судов запылала свирепая битва... 
Бились секирами тяжкими, взад и вперед с лезвиями, 
Бились мечами и копьями, острыми сверху и снизу3. 

21. Нет, это не такая битва: ведь не открыто использует на-
слаждение свою мощь, оно обманывает и чарует страшными зель-
ями, как, по словам Гомера, опаивала Кирка спутников Одиссея 
и превращала кого — в свиней, кого — в волков, кого — в разных 
других животных. Вот таков нрав и у наслаждения — оно прибе-
гает не к одной какой-нибудь коварной уловке, а к самым раз-
личным, оно пытается соблазнять нас и через зрение, и через 
слух, через обоняние, вкус, осязание, через пищу, питье и лю-
бовные приманки, во время бодрствования и во время сна. (22.) 
Против наслаждения нельзя выставить стражу, как против враже-
ского войска, и потом спокойно уснуть, нет — именно тогда оно 
сильней всего нападает на человека, то расслабляя и порабощая 
его посредством самого сна, то посылая ему преступные и дур-
ные сновидения, напоминающие ему о наслаждении. 

23. Кроме того, трудности можно преодолеть по большей части 
силой мускулов, а наслаждение действует через любое чувство, 
которое присуще человеку; трудностям надо глядеть прямо в лицо 
и вступать с ними врукопашную, а от наслаждения следует бе-
я*ать как можно дальше и не общаться с ним, разве что в слу-
чаях крайней необходимости. (24.) И поэтому самым сильным че-
ловеком поистине является тот, кто сумеет убежать от наслая^де-
ния дальше всего, ибо невозможно пребывать в общении с на-
слаждением или даже хотя бы мимолетно встречаться с ним и 
не попасть полностью в его власть. Когда же оно завладевает ду-
шой и опутывает ее своими чарами, тогда-то и происходит то, 
что случилось в жилище Кирки: оно легонько ударяет человека 
своим жезлом, (25.) загоняет его в свиной хлев, и с этой поры 
он уже не человек, а свинья или волк; от наслаждения рождаются 
также и всевозможные ядовитые змеи, и всякие прочие пресмы-
кающиеся; они поклоняются наслаждению, ползают у его дверей, 
жаждут его, служат ему, терпят при этом бесчисленные муки — 

89 



и все напрасно: (26.) ибо наслаждение, победив их и завладев 
ими, насылает на них бедствия, отвратительные и тяжкие. 

Вот в каком состязании я испытываю свои силы, борясь про-
тив наслаждения и преодолевая трудности, но э т и вот ничтожные 
люди на меня внимания не обращают, а глазеют на прыгунов, бе-
гунов и плясунов. (27.) Наверное, и прежде люди не видели, как 
борется и трудится Геракл, и его труды не трогали их; верно, и 
тогда они восхищались какими-нибудь атлетами вроде З е т а » Ка-
лайда, Пелея и прочими скороходами и борцами; одними они 
восторгались за их красоту, другими — за их богатство (напри-
мер, Язоном и Киниром); (28.) о Пелопсе даже рассказывали, 
будто одно плечо у него было из слоновой кости, словно чело-
веку есть какой-то прок от того, что у него рука из золота или 
слоновой кости или глаза из алмазов и изумрудов; а какая у Пе-
лопса была душа, этого не знал никто. Геракла же, трудившегося 
л боровшегося, все жалели и называли злосчастным среди людей. 
Поэтому-то его труды и дела прозвали «подвигами», полагая, что 
жизнь, полная трудов, и есть жизнь злосчастная; а после его 
смерти его почитают больше всех, его считают богом, дают ему 
в жены Гебу и ему, поборовшему столько бедствий, молятся об 
избавлении от них. 

29. Люди думают также, будто Эврисфей имел власть над Ге-
раклом и давал ему свои повеления, и в то же время Эврисфея 
все считают ничтожным человеком и никому никогда не прихо-
дило в голову молиться ему или приносить ему жертвы; а Ге-
ракл прошел пешком всю Европу и всю Азию, причем вовсе не 
был похож на нынешних борцов: (30.) куда он мог бы дойти, 
если бы таскал на себе столько мяса, нуждался бы сам в таком 
количестве мясной пищи и спал бы таким крепким сном? Нет, 
он был неутомимым, поджарым, как лев, с острым зрением, 
острым слухом; он не боялся ни стужи, ни зноя, не нуждался 
в подстилках, плащах и коврах, носил косматую шкуру, терпел 
голод, добрым помогал, дурных карал. (31.) Диомеда Фракийца, 
который носил богатую одежду, восседал на престоле, пьянство-
вал целые дни, утопал в роскоши, обижал чужестранцев и своих 
собственных подданных и держал множество коней, — этого Дио-
меда Геракл хватил своей палицей и разнес вдребезги, как ста-
рую миску. Гериона, владельца огромнейших стад, самого бога-
того из всех западных владык и самого надменного, он убил 
вместе с его братьями и угнал его быков. (32.) А когда Геракл 
увидел, как усердно занимается гимнастическими упражнениями 
Бусирид, как он целыми днями ест и как чванится своими успе-
хами в борьбе, он бросил его оземь и распорол его тело, как 
слишком туго набитый мешок; он распустил пояс Амазонки, со-
блазнявшей его и воображавшей, будто она одолеет его своей 
красотой; он овладел ею и показал ей, что он никогда не будет 
побежден красотой и никогда не отступит ради женщины от 
<своих подвигов4 (33.) Прометея же, который, я полагаю, был 
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чем-то вроде софиста, он нашел погибающим от людской молвы;: 
ведь у него раздувалась и увеличивалась печень, когда его хва-
лили, и сморщивалась, когда его порицали; Геракл пожалел 
его... * освободил его от его безрассудства и честолюбия, а выле-
чив его, сейчас же пошел дальше. Все это он совершил вовсе не 
в угоду Зврисфею; (34.) золотые же яблоки, которые он добыл 
и принес с собой — яблоки Гесперид, — он действительно отдал 
Эврисфею, — самому Гераклу они были ни на что не нужны; от 
золотых яблок ведь никакого проку нет, да и самим Гесперидам 
они нужны не были. Но вот, когда он стал уже не таким быстро-
ногим, стал терять силы, он испугался, что больше не сможет 
яшть, как прежде, — я думаю, у него была и какая-нибудь бо-
лезнь, — и позаботился о себе лучше, чем кто-либо из людей: он 
сложил у себя на дворе костер из сухих дров и показал, что даже 
самое жаркое пламя он не ставит ни во что. (35.) Однако неза-
долго до этого, — чтобы люди не думали, будто он совершал толька 
громкие и великие дела, — он выгреб навоз из хлевов у Авгия^ 
накопившийся там за много лет, и своими руками вычистил 
хлевы. Он полагал, что он должен не менее упорно бороться и 
сражаться с предрассудками, чем с дикими зверями и злодеями. 

36. Пока Диоген говорил все это, много народа стояло во-
круг него и слушало его слова с большим удовольствием. И тогда^ 
как я думаю, вспомнив о Геракле, он оборвал свою речь, сел на 
землю и повел себя непристойно; сейчас же все отшатнулись от 
него, назвали его полоумным, а софисты снова заорали, как 
орут лягушки в болоте, пока не завидят водяную змею. 

* Текст в оригинале испорчен. 



XXXVI 
Б О Р И С Ф Е Н И Т С К А Я Р Е Ч Ь , П Р О И З Н Е С Е Н Н А Я 

Д И О Н О М НА ЕГО Р О Д И Н Е 
{1—18, 24—29) 

1. Мне довелось посетить город Борисфен 1 летом; я цриехал 
туда морем после моего бегства с родины2 , намереваясь, если бу-
дет возможно, пробраться через Скифию к гетам 3, чтобы увидеть 
своими глазами, как там живут люди. И вот однажды около полу-
дня я бродил по берегу Гипанида 4: ведь сам город получил свое 
название от реки Борисфена 5, потому что она красива и широка, 
но лежит он на Гипаниде (там же, где находится нынешний город, 

4эыло основано и первоначальное поселение) — несколько выше 
мыса, называемого мысом Гипполая, только на противоположном 
берегу; (2.) этот мыс, остроконечный и каменистый, вклини-
вается, словно корабельный нос, между устьями обеих рек; реки, 
начиная от этого места, образуют лиман, который тянется до са-
мого моря примерно на двести стадиев; ширина обеих рек вместе 
взятых здесь тоже не меньше этого. Большая часть лимана забо-
лочена, и при безветрии в ней господствует полное затишье, как 
в стоячих водах; лишь возле правого берега речное течение ста-
новится заметным, и, наблюдая это течение, моряки, входящие 
в лиман, определяют глубину воды. Здесь же благодаря силе те-
чения река находит себе выход в море; иначе при сильном южном 
ветре, дующем против течения, в устье мог бы образоваться затор 
воды. (3.) Весь окрестный берег болотист и порос густым камы-
шом и деревьями; даже и в самом лимане растет много деревьев; 
они похожи на мачты судов, и неопытные корабельщики подчас 
сбивались с пути, принимая их за корабли и держа на них курс. 
Здесь же находится множество солеварен, где закупает соль 
большинство варваров, а также греки и скифы, живущие в Херсо-
несе Таврическом. Обе реки впадают в море около крепости 
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Ллектор, принадлежащей, как говорят, супруге сарматского 
царя. 

4. Город борисфенитов по своей величине уже не соответ-
ствует своей былой славе, чему виной постоянные войны и разру-
шения. Ведь этот город, построенный очень давно, в самой гуще 
варварских племен и притом, пожалуй, наиболее воинственных, 
постоянно подвергается нападениям и не раз бывал захвачен 
врагами. Последнее и наиболее страшное разрушение он претер-
пел около ста пятидесяти лет тому назад. В ту пору геты захва-
тили и этот город, и многие другие по левому берегу Понта до 
самой Аполлонии. (5.) Поэтому положение греков, живших в этом 
краю, стало очень тяжким: некоторые города вовсе не были засе-
лены заново, другие — едва-едва, причем по большей части в них 
поселились варвары. Немало городов в разных областях подверга-
лось захвату и разрушению, так как греческие поселения рас-
сеяны повсюду. 

Однако борисфениты после разрушения своего города снова, 
собравшись вместе, заселили его, по-видимому, согласно желанию 
скифов, которые хотели вести торговлю с греками, приезжавши-
ми в этУ гавань; когда город стал необитаем, греки перестали 
заезжать в него, так как у них не находилось земляков, у ко-
торых они могли бы остановиться; а сами скифы не сочли нуж-
ным, да и не сумели построить торговую пристань по греческому 
образцу. 

6. О том, что город пришлось восстанавливать после разру-
шения, свидетельствует плохая постройка зданий, а также и то, 
что весь город теснится на небольшом пространстве. Он пристроен 
к части старой городской стены, на которой уцелело еще 
несколько башен, но ни величия, ни мощи они городу не при-
дают. Весь участок между башнями заполнен домами, так плот-
но притиснутыми друг к другу, что между ними даже прохо-
дов не остается. Их окружает невысокая стена, ненадежная и 
непрочная. 

Еще несколько башен стоят очень далеко от нынешнего посе-
ления, так что даже трудно представить себе, что они принадле-
жали к этому же городу. Таковы явные следы разрушений, 
а также и то, что в храмах нет ни одной статуи богов, сохранив-
шейся в целости, — все они повреждены, как и изображения на 
надгробиях. 

7. Так вот, как я уже сказал, в тот день я совершал загород-
ную прогулку, и меня догнали, выйдя из города, несколько жите-
лей Борисфена, — они делали это нередко. Потом мимо нас про-
мчался верхом Каллистраг, прискакавший откуда-то из-за города; 
но, отъехав недалеко, он сошел с коня, поручил его своему спут-
нику и подошел ко мне, весьма благопристойно держа руки под 
плащом; на поясе у него висел длинный меч — обычное оружие 
всадников, он носил шаровары, вообще был одет по-скифски, а на 
ллечи у него был накинут короткий легкий черный плащ, как 
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принято у борисфенитов; они предпочитают одеваться во все чер-
ное, по-видимому следуя примеру одного скифского племени — 
«меланхленов» («черных плащей»), которые, по моему мнению^ 
получили это название от греков. 

8. Каллистрату было около восемнадцати лет, он был очень 
красив, высокого роста и имел в себе много черт ионийского типа. 
О нем говорили, что он храбр в бою и что он победил уже многих 
сарматов, одних убил, других взял в плен. Он живо интересовался 
и ораторским искусством, и философией, так что даже хотел пус-
титься в плавание вместе со мной. За все это он пользовался 
большим уважением среди своих сограждан, — впрочем, отчасти 
и за свою красоту: поклонников у него было много. Э т о т обы-
чай — любовь к юношам — борисфениты унаследовали от корен-
ных уроженцев своей греческой метрополии; 6 по-видимому, они и 
некоторых варваров приучили к тому же, — конечно, не к их 
благу, — тем более что варвары переняли это на свой варварский 
лад, в грубоватой форме. 

9. З н а я > ч т ° Каллистрат очень любит Гомера, я завел с ним 
беседу об этом поэте. Правда, все борисфениты питают к нему 
особое пристрастие, вероятно потому, что они сами и в наше 
время воинственны, а может быть, и вследствие их преклонения 
перед Ахиллом; 7 они почитают его чрезвычайно и воздвигли ему 
храмы — один на острове, названном его именем, другой в го-
роде. Поэтому они ни о ком другом, кроме Гомера, ничего и 
слышать не хотят. И хотя сами они говорят по-гречески не со-
всем правильно, поскольку они живут среди варваров, но 
«Илиаду» почти все знают наизусть. 

10. И вот я в шутку спросил Каллистрата: — Какой поэт по-
твоему лучше, Гомер или Фокилид? — Он ответил со смехом: — 
Этого второго поэта я не знаю даже и по имени, да и никто иэ 
Здешних жителей, я думаю, о нем ничего не знает. Никого дру-
гого, кроме Гомера, мы и за поэта не считаем; но уж зато нет 
Здесь человека, который бы его не знал. О нем одном упоминают 
наши поэты в своих произведениях, они произносят его стихи 
по любому случаю и всегда, когда мы готовимся к бою, вдохно-
вляют ими войска; говорят, в этих случаях в Лакедемоне пелись 
песни Тиртея. Все э т и певцы слепы и, по их мнению, невозможно 
стать поэтом, не будучи слепым. 

11. — Это свое мнение, — сказал я, — они основывают на при-
мере Гомера, как будто болезнь глаз имеет какое-нибудь значение 
для поэзии. Фокилида же вы, судя по твоим словам, не знаете; 
а между тем он принадлежит к числу очень знаменитых поэтов. 
Ведь если к вам приедет из-за моря купец, который раньше ни-
когда у вас не бывал, вы не сразу отнесетесь к нему с пренебре-
жением, а сперва испробуете его вино или возьмете образцы дру-
гих товаров, привезенных им; если его товары понравятся вам, 
вы их купите, если же нет — отправите купца восвояси. Вот так 
же вам следует испробовать небольшой образчик стихотворений 
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Фокилида: (12.) ведь он не из тех, кто сочиняет огромные растя-
нутые поэмы, как ваш любимец, который на описание одной 
битвы затрачивает больше пяти тысяч стихов; у Фокилида, напро-
тив, и начало и конец стихотворения укладываются в два-три 
стиха; при этом он в каждое свое изречение включает свое имя, 
считая это важным и заслуживающим внимания, не так, как Го-
мер, который ни в одном из своих произведений не назвал 
себя. (13.) Не кажется ли тебе, что Фокилид имел основание по-
ставить свое имя перед таким мудрым изречением. 

Вот что сказал Фокилид: ничтожный, горный поселок, 
Крепкий порядок блюдя, сильней Ниневии безумной. 

Разве эти слова, если их сравнить с целой «Илиадой» и «Одис-
сеей», не более ценны для тех, кто внимательно вдумается в них? 
Или для вас полезнее слушать о прыжках и неистовстве Ахилла 
и о его громких воплях, которыми он обращал троянцев в бег-
ство? Неужели заучивание всего этого наизусть принесет вам 
больше пользы, чем мысль, что даже маленький поселок, лежа-
щий на скалистых кручах, если он управляется, как должно, 
лучше и счастливее, чем большой город на широкой равнине, на-
селенный людьми неразумными и управляемый беспорядочно и 
беззаконно? 

14. Каллистрат остался недоволен моими словами и возра-
зил: — Чужестранец, мы любим тебя и очень уважаем; иначе ни 
один борисфенит не стерпел бы того, что ты так' отозвалсй о Го-
мере и Ахилле: Ахилл — для нас бог, как ты сам видишь, а Го-
мера «мы чтим почти наравне с богами». 

Тогда я, желая успокоить его и в то же время перевести нашу 
беседу на какой-нибудь иной предмет, для него полезный, ска-
Зал: — Прошу тебя простить мне, 

А когда что суровое сказано ныне, 
После исправим... 8 

Когда-нибудь в другой раз мы восхвалим и Ахилла и Гомера, — 
насколько, по моему мнению, он этого заслуживает за те свои 
мысли, которые правильны. (15.) Но сейчас давай рассмотрим то, 
что сказал Фокилид: мне кажется, что он прекрасно высказался 
касательно устройства города. — Пожалуйста, сделай это, — 
сказал Каллистрат, — ведь все, кого ты здесь видишь, очень хо-
тели бы послушать тебя; оттого они и собрались здесь у реки, 
хотя на душе у них не очень-то спокойно; ты ведь, наверное, 
Знаешь, что вчера в полдень скифы сделали набег, нескольких за-
зевавшихся стражей убили, а других, как видно, захватили 
в плен. Мы еще ничего точно не разузнали, так как скифы уже 
успели ускакать довольно далеко от города и притом в противо-
положном направлении. 
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16. Дело действительно обстояло именно так: городские ворота 
были уже заперты накрепко и на стене был поднят боевой знак. 
Однако все присутствующие были такими любителями послушать 
речи, настолько греками до мозга костей, что почти все горо-
жане, уже вооруженные, сбеягались сюда и хотели послушать, что 
я буду говорить. 

И я, восхищенный их рвением, сказал: — Если хотите, может 
быть, мы пойдем в город и присядем где-нибудь? Ведь на ходу не 
всем удастся слышать то, о чем мы будем беседовать: тем, кто 
находится сзади, слушать неудобно, но они, проталкиваясь по-
ближе, мешают и стоящим впереди.— (17.) Едва я сказал это, как 
все ринулись к храму Зевса, где они обычно собирались на со-
вет. Старейшие и наиболее уважаемые граждане уселись в круг 
на ступенях, а вся толпа стояла возле храма — перед ним была 
большая открытая площадь. Будь здесь философ, это зрелище до-
ставило бы ему огромное удовольствие: все они выглядели точь-
в-точь как те древние греки, которых описывает Гомер, длинно-
волосые и бородатые; среди них был только один бритый, и за 
Это все его порицали и ненавидели; говорили, что он придержи-
вается этого обычая неспроста, а чтобы подольститься к римля-
нам и показать, что он им друг; таким образом, всякий мог ви-
деть, насколько такое обличив позорно и ни в коем случае не по-
добает мужчинам. 

18. Когда все утихли, я сказал, что они, жители древнего гре-
ческого города, правильно поступают, желая послушать об уст-
ройстве и управлении городов. 

24. Я хотел развивать дальше мою основную мысль, когда 
один из присутствующих прервал меня громким возгласом. Он 
был самым старшим из них всех и пользовался величайшим ува-
я^ением, но слова его были очень скромны: — Не сочти, чужестра-
нец, — сказал он, — грубым и варварским поступком то, что 
я прервал тебя и помешал тебе продолжать твою речь. В вашем 
краю это, конечно, не принято, так как у вас нет недостатка 
в философских беседах и всякий может слушать речи многих ора-
торов о любом предмете; но для нас лрямо-таки можно считать 
чудом, что к нам приехал ты; (25.) ведь обычно к нам приезжают 
люди, которые только по названию греки, а на деле еще большие 
варвары, чем мы сами; это — купцы и мелкие торгаши; привозят 
„они нам всякие тряпки и скверное вино, да и от нас не вывозят 
ничего путного. Но тебя, наверное, сам Ахилл прислал к нам со 
своего острова; мы очень рады слушать все, о чем бы ты ни го-
ворил. Однако мы думаем, что недолго ты пробудешь с нами, да 
и не желаем этого, — мы хотим, чтобы ты как можно скорее 
в добром здоровье вернулся к себе домой! (26.) Но так как ты 
в своей речи коснулся божественного миропорядка, то я чувствую, 
словно меня возносит ввысь какая-то божественная сила, и вижу, 
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что и все присутствующие здесь рвутся послушать речь именно об 
Э т о м предмете; ибо все, что ты сказал, показалось нам восхити-
тельным и вполне достойным этой темы; это как раз то, о чем мы 
всего более хотели бы послушать. Что касается глубокого знания 
философии, то мы, конечно, им не обладаем, но, как ты знаешь, 
мы — любители Гомера, а кое-кто из нас — правда, немногие — и 
Платона; к ним можешь причислить и меня: я часто читаю его 
сочинения, насколько это мне доступно. Правда, тебе может по-
казаться нелепым, что именно тот, кто больше всех граждан своей 
речью напоминает варвара, восхищается этим писателем, под-
линно греческим, самым мудрым из всех, и старается его изу-
чать, — как если бы полуслепой человек, отворачиваясь от лю-
бого другого источника света, смотрел прямо на солнце. 

27. Вот как обстоит дело. Если хочешь доставить всем нам 
радость, отложи свою речь об обществе смертных людей, может 
быть, наши соседи завтра оставят нас в покое и мы не будем 
вынуждены меряться силами с ними, что нам постоянно прихо-
дится делать; поговори теперь с нами о божественном государ-
стве, или о его строе — назови это как тебе угодно. Расскажи 
нам, где оно, каково оно, и при этом, насколько можешь, поста-
райся приблизиться к благородной свободе платоновской речи, 
что тебе, как нам показалось, только что удалось сделать. 

Если даже мы многого и не поймем, то мы, во всяком случае, 
воспримем самый язык: он для нас привычен — ведь он звучит 
сходно с языком Гомера. 

28. Я был в восторге от простодушной искренности старика и 
ответил с улыбкой: — Дорогой Гиеросан! Если бы ты вчера, 
когда на вас напали враги, велел мне взяться за оружие и сра-
жаться, как Ахилл, то я, конечно, исполнил бы твое первое же-
лание и попытался сразиться за моих друзей, но, как бы я ни 
старался, второе твое желание — уподобиться Ахиллу — едва ли 
бы мог выполнить. Так и теперь я отвечу только на одну из твоих 
просьб и произнесу речь в меру моих сил, но 

Я пе дерзнул бы, однако, бороться с героями древних 
Лет...9 

Ведь, как говорит поэт 10, и Эврит напрасно вступил в бой 
с теми, кто был сильнее его. Однако я не премину проявить 
в этом деле величайшее усердие. 

29. Ответив ему так, я все же был сильно взволнован и со-
брался с духом, вызвав в памяти образы Платона и Гомера. 

7 Поздняя греческая проза 









Ж И З Н Е О П И С А Н И Е Д Е М Е Т Р И Я 

2. От Стратоники, дочери Коррея, у Антигона 1 родилось двое 
сыновей; одного он в честь своего брата назвал Деметрием2 , вто-
рого — Филиппом в честь отца. Таково мнение большинства лю-
дей. Некоторые, однако, полагают, что Деметрий в действитель-
ности был племянником Антигона, но считался его сыном 
потому, что еще в младенчестве лишился отца, после смерти 
которого мать сразу же вступила во второй брак с Антигоном. 
Филипп был не намного моложе Деметрия и рано умер. Ростом 
Деметрий уступал отцу, однако был тоже высок, лицо же его от-
личалось такой необычайной и поразительной красотой, что ни 
один ваятель или живописец не сумел ее передать. В этом лице 
сочетались мягкость и сила, грозность и юношеская прелесть; со 
смелостью и очарованием молодости в нем соединялся героизм и 
истинно царственное величие. Изумление и восторг вызывал в лю-
дях и его характер: он был удивительно приятен в обхождении; 
пиршественное веселье и досуги его обставлялись с небывалой 
для других царей пышностью; деятельный и неутомимый, он был 

101 



решителен и настойчив в делах. Из богов Деметрий более всех: 
почитал Диониса как божество грозное в ведении войны и искусна 
завершающее войну радостным и веселым миром. 

3. Деметрий очень любил отца и своим безупречным отноше-
нием к матери доказывал, что любовь к отцу порождена скорее 
искренним к нему расположением, нежели почтением к его могу-
ществу. Однажды во время беседы царя с каким-то посольством 
Деметрий стоял у двери. Подойдя к Антигону с копьем в руках, 
он обнял отца и опустился с ним рядом. Тогда Антигон громко 
обратился к послам, которые уже получили от него ответ и го-
товились удалиться: — Расскажите обо мне, о мужи, что, вдоба-
вок ко всему я обладаю и этим благом. — Он считал, что дока-
зательством могущества и прочности его власти служат также 
единомыслие с сыном и доверие к нему. Ведь власть редко спо-
собствует общению и так исполнена недоверия и разногласий; 
величайший и старейший из преемников Александра гордился 
тем, что не боится собственного сына и допускает его прибли-
зиться к себе с оружием. Впрочем, среди всех царств диадохов 3 

единственно дом Антигона чужд был великого зла: из всех его 
потомков только Филипп 4 умертвил своего сына. Все же осталь-
ные империи насчитывают множество убитых детей, матерей и 
супруг. А убийство братьев, подобно началам геометрии, счита-
лось обычным и само собой разумеющимся поступком, совершае-
мым царями ради собственной безопасности. 

4. Как пример того, насколько человеколюбив был Деметрий 
смолоду и как хорошо относился к друзьям, расскажем следую-
щую историю. Митридат, сын Ариобарзана, был ровесником и то-
варищем Деметрия; он нес службу при дворе Антигона, не обла-
дал ни дурным нравом, ни дурной славой, но из-за одного сна 
внушил царю подозрение. Антигону привиделось, что он пришел 
на обширную прекрасную равнину и засеял ее золотым песком. 
Поначалу вся равнина заколосилась золотом, а немного спустя 
на ней ничего не стало видно, кроме голых стеблей соломы. 
Антигон опечалился и встревожился; вдобавок он еще услышал 
во сне, что Митридат отправляется в Понт Эвксинский собирать 
золотую жатву. Взволнованный царь, взяв с сына клятву хранить 
молчание, рассказал ему сон и поведал о своем намерении умерт-
вить юношу. Выслушав это, Деметрий оченв огорчился. Когда 
Митридат пришел к нему, чтобы, по обыкновению, провести вме-
сте часы досуга, он не посмел выдать замысел отца, потому что 
был связан клятвой. Но, отведя Митридата в сторону и оставшись 
с ним наедине, вдалеке от остальных друзей, Деметрий древком 
копья написал на земле, так чтобы видел он один: «Спасайся 
бегством, Митридат». Юноша понял его и той же ночью бежал 
в Каппадокию. Все, что Антигону привиделось во сне, по воле 
судьбы вскоре осуществилось. Митридат овладел обширной и бо-
гатой страной и положил начало династии понтийских царей, ко-
торую позднее, в восьмом поколении, уничтояшли римляне. Этот 
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случай — доказательство высоких душевных качеств Деметрия, 
его благожелательности и справедливости. 

5. Подобно тому, как между стихиями у Эмпедокла, в особен-
ности теми, которые соприкасаются и сталкиваются друг с дру-
гом, происходят раздоры и распри, так и постоянную вражду 
между преемниками Александра делали все более заметной и все 
больше разжигали политические сношения и близкое соседство их 
друг с другом. В описываемое время Антигон вел войну с Птоле-
меем 5 и находился во Фригии. Услыхав, что Птолемей ушел 
с Кипра и стал грабить Сирию, покоряя города и заставляя отло-
житься от македонян, он послал против него сына. Деметрию 
было тогда двадцать два года, и он впервые в столь трудных 
обстоятельствах самостоятельно командовал войском. Молодой и 
неопытный, он столкнулся с военачальником из числа учеников 
Александра, проведшим множество крупных сражений, и при го-
роде Газе 6 потерпел большое поражение; восемь тысяч воинов 
попали в плен, пять тысяч были убиты. Деметрий в этой битве по-
терял свою палатку, деньги и вообще все имущество, какое имел 
при себе. Все это Птолемей ему вернул, присовокупив исполнен-
ные благожелательства и человеколюбия слова о том, что сра-
жаться следует ради славы и власти, но отнюдь не ради имуще-
ства. Деметрий принял посланное и вознес богам молитвы о том, 
чтобы не остаться на большой срок в долгу у Птолемея, но 
как можно скорее воздать ему тем же. После такой неудачи 
в самом начале своей деятельности Деметрий испытывал не 
чувства юноши, но чувства зрелого военачальника, свык-
шегося с превратностями судьбы; он набирал воинов и гото-
вил оружие, удерживал в своей власти города и обучал набран-
ное войско. 

6. Антигон, узнав о случившемся, сказал, что Птолемей вы-
играл сражение у безбородого юнца, а впредь ему придется 
биться со взрослыми мужами. Не яселая, однако, лишить сына 
мужества или умалить его достоинство, Антигон не отверг просьбу 
Деметрия позволить ему вновь встретиться с Птолемеем. Немного 
времени спустя военачальник Птолемея Килл явился во главе 
блестящего войска с намерением изгнать из Сирии Деметрия, ко-
торого презирал за прежнее поражение. Деметрий же напал на 
него внезапно, когда Килл совсем не ожидал нападения, привел 
в смятение и захватил весь лагерь вместе с военачальником. Он 
пленил семь тысяч воинов и овладел всеми деньгами. Одерясав по-
беду, Деметрий радовался деньгам, хотя и не собирался оставить 
их себе: победа радовала его не столько доставляемыми ею бо-
гатством или славой, сколько возможностью воздать Птолемею 
^а его благородство и человеколюбие. Однако он не сделал этого 
самовластно, но написал отцу. Когда Антигон дал свое согласие 
и дозволил сыну распорядиться всем по своему усмотрению, Де-
метрий щедро одарил Килла и его друзей и отправил их к Птоле-
мею. Результатом этой битвы было изгнание Птолемея из Сирии; 
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Антигон, гордый победой, покинул Келены7 и поспешил в путь 
с намерением повидать сына. 

7. После этого Антигон поручил ему покорить аравийское 
племя набатеев; Деметрий попал в безводную пустыню и испы-
тал большие трудности; он поразил варваров своей невозмути-
мостью и бесстрашием и покинул эти места, захватив богатую 
добычу и семьсот верблюдов. Когда Селевк 8, изгнанный Анткго-
ном из Вавилонии, своими силами вновь вернул себе власть п 
после победы повел войско против племен, соседних с индий-
скими, и в области, граничащие с Кавказом, Деметрий, рассчиты-
вая на беззащитность Месопотамии, внезапно переправился че-
рез Евфрат и проник в пределы Вавилонии; он выбил воинов Се-
левка из одной крепости (всего их было две) и разместил в ней 
отряд численностью в семь тысяч человек. Позволив своим воинам 
захватить все, что только они могли унести или увезти из этой 
страны, Деметрий вернулся к морю. Своими действиями он укре-
пил власть Селевка над Вавилонией, ибо, предав страну разграб-
лению, он, казалось, вовсе от нее отступился как от области, 
к которой не причастен ни отец, ни он сам. После этого Демет-
рий быстро двинулся на помощь осажденному Птолемеем Гали-
карнасу 9 и спас его. 

8. Снискав себе этим подвигом громкую славу, Деметрий и 
Антигон вознамерились освободить и всю Э л л а ду, порабощенную 
Касандром 10 и Птолемеем. Никто из царей не вел войны более 
прекрасной и справедливой, чем эта. Все богатства, которые они 
завоевывали при усмирении варваров, тратились, к чести и славе 
Антигона и Деметрия, на эллинов. Когда отец с сыном решили 
плыть в Афины, один из друзей сказал, обращаясь к Антигону* 
что этот город, если они его захватят, следует удержать в своих 
руках как подступ к Э л л а де . Антигон с ним не согласился и от-
ветил, что прекрасным и незыблемым подступом является распо-
ложение народа и что Афины, словно маяк, осветят для всех 
подвиги македонян. Итак, Деметрий отплыл с пятью тысячами 
талантов серебра и флотом в двести пятьдесят кораблей;^городом 
по доверенности Касандра управлял тогда Деметрий Фалерский; 
в Мунихии 11 стоял гарнизон. Благодаря удаче и собственному 
благоразумию Деметрий за пять дней до конца месяца тарге-
лиона 12 достиг Пирея 13. Никто не ожидал его появления, когда же 
флот был замечен, все решили, что это суда Птолемея, и пригото-
вились их встретить. Стратеги, поздно понявшие в чем дело, при-
казали защищаться; поднялось смятение, обычное в случаях, когда 
приходится отражать внезапно напавшего неприятеля. Найдя вход 
в гавань открытым, Деметрий ввел туда свои корабли; теперь, 
когда все его видели, он подал знак, требуя тишины и спокой-
ствия. Когда тишина установилась, Деметрий через глашатая* 
стоявшего рядом с ним, возвестил, что отец в добрый час послал 
его освободить афинян, изгнать чужеземное войско и вернуть го-> 
роду законы и государственное устройство предков. 
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9. После этого большинство воинов тотчас же сложили к но-
гам щиты, принялись рукоплескать и, называя Деметрия своим 
благодетелем и спасителем, громкими криками призывали его 
сойти с корабля. Приближенные Деметрия Фалерского считали, 
что победителя непременно следует впустить в город, даже если 
он не собирается выполнить всего, что обещал. К Деметрию 
послали послов с просьбой о пощаде; он принял их милостиво 
и отправил вместе с ними милетца Аристодема, друга Антигона. 
Озаботился он и судьбой Деметрия Фалерского, который после 
происшедшей перемены пуще врагов боялся самих афинян; в ува-
жение к его славе и нравственным достоинствам он, согласно 
собственному желанию, в сопровождении надежных телохрани-
телей был отправлен в Фивы. Сам же Деметрий возвестил, что 
не станет, хотя и очень того желает, осматривать Афины, прежде 
чем окончательно освободит город, изгнав вражеские войска. 
Окружив Мунихий валом и рвом, он отплыл в Мегары 14, занятые 
Касандром. Узнав, что в Патрах 15 ясивет прославленная краса-
вица Кратесиполида, жена Александра, сына Полисперхонта, и 
что она бы с удовольствием с ним встретилась, Деметрий оста-
вил войско в Мегариде и отправился к ней в сопровождении не-
скольких легковооруженных воинов. Удалившись от них, он раз-
бил палатку в стороне, чтобы скрыть, что с ним будет женщина. 
Зто заметили, и несколько врагов внезапно напали на Деметрия. 
В страхе он укрылся простым плащом и спасся бегством; так 
из-за своей невоздержности Деметрий едва не попал в позор-
ный плен. Враги после этого удалились, захватив палатку Демет-
рия с деньгами. Мегары между тем были уже взяты, и воины 
Касандра начали грабить город; лишь афиняне своими просьбами 
добились для него пощады. Деметрий прогнал вражеское войско 
и освободил город. Во время этих событий Деметрий вспомнил 
о философе Стильпоне, который пользовался славой человека, 
решившего умереть в покое. Призвав его к себе, Деметрий спро-
сил, не унес ли кто чего-нибудь из его имущества. Стильпон от-
ветил: — Нет, ибо я не видал человека, который похитил бы зна-
ние. — Между тем почти все рабы были тайно уведены из города. 
Деметрий любезно беседовал со Стильпоном и наконец, отпуская 
его, сказал: — Я оставляю ваш город свободным. — Ты говоришь 
правду, — ответил Стильпон, — ведь ты не оставил нам ни одного 
раба. 

10. После освобождения Мегар Деметрий вернулся в Муни-
хий, где расположился лагерем; он перебил находившийся там 
отряд и срыл крепостные стены; лишь после этого он по просьбе 
и настоянию афинян вошел в город, созвал народное собрание 
и вернул афинянам государственный строй предков. Кроме того, 
он от имени своего отца пообещал доставить в Афины сто пять-
десят тысяч медимнов хлеба и лес на постройку ста триер. Афи-
няне лишились демократии за пятнадцать лет до этих событий; 
яремя после ламийской войны и битвы при Кранноне 16 они 
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прожили под властью, которая лишь называлась олигархической, 
но благодаря могуществу Деметрия Фалерского была по существу 
монархической. Деметрия, который показал себя славным и вели-
ким в благодеяниях, афиняне сами испортили неумеренными по-
честями, из-за которых он сделался совершенно нестерпимым. 
Это они первыми из всех провозгласили Деметрия и Антигона 
царями, несмотря на то, что оба отказывались от э т о г о титула; 
он сохранялся только в роду Филиппа и Александра и никому не 
передавался. Никто, кроме афинян, не называл Деметрия и Анти-
гона богами-спасителями; в Афинах упразднили древнюю долж-
ность архонта-эпонима 17 и стали ежегодно избирать жреца спа-
сителей, имя которого ставилось в начале всех постановлений. 
Решено было также, чтобы изображения Деметрия и Антигона 
ткались теперь на пеплосе 18, наравне с изображениями богов. Ме-
сто, где Деметрий впервые сошел с колесницы, было объявлено 
священным; там поставили алтарь Деметрия-Катебата 19; к афин-
ским филам 20 были прибавлены еще две — Деметриада и Анти-
гонида, а Совет, в который издревле входило пятьсот человек, 
был увеличен до шестисот, так как каждая фила должна была 
посылать в него по пятьдесят представителей. 

11. Однако самой неслыханной была мысль Стратокла (это 
он положил начало столь изощренному и чрезмерному угодниче-
ству): он предложил, чтобы все, кого по решению народного со-
брания посылали к Антигону или Деметрию, вместо обычного 
имени послов назывались теорами, подобно тем, кто во время 
Эллинских праздников приносят в Пифийском и Олимпийском 
храме положенные жертвы от имени своих государств. Стратокл 
вообще был человек чрезвычайно наглый; жизнь он вел распут-
ную, а в своем пренебрежительном отношении к народу, каза-
лось, подражал гнусному шутовству древнего Клеона21. Он взял 
к себе в дом гетеру Филакион. Однажды на рынке она купила 
Стратоклу к обеду головы. — Ба! — воскликнул он. — Ты купила 
то, чем мы, государственные деятели, играем в мяч! — После по-
ражения афинян в морском сражении при Аморгосе 22 Стратокл, 
опередив вестников, прошел увенчанный через Керамик 23 и возве-
стил победу; он предложил принести благодарственные жертвы 
богам, а кроме того, устроил раздачу филам мяса. Когда немного 
времени спустя пришли люди, сопровождавшие корабли, уцелев-
шие в битве, и разгневанный народ призвал Стратокла к ответу, 
он дерзко выслушал все нападки и сказал: — А чем же вы постра-
дали, проведя два дня в веселье? — Такова была его наглость. 

12. Были и другие вещи, о которых Аристофан говорит, что 
они «жарче огня». Некто, превосходивший самого Стратокла ни-
зостью, предложил воздавать Деметрию, всякий раз как он явится 
в Афины, почести, положенные Деметре и Дионису, а людям, 
которые превзойдут других блеском и пышностью приема, уде-
лять из казны деньги на приношения богам. Помимо всего 
Э т о г о , афиняне стали называть месяц мунихон — деметрионом, 
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29-й день каждого месяца — Деметриевым, а праздник Дионисии 
переименовали в Деметрии. Боги многими знамениями порицали 
поведение афинян. Пеплос, на котором постановлено было вме-
сте с изображениями З е в с а и Афины выткать Деметрия и Анти-
гона, когда его несли через Керамик, был разорван пополам не-
ожиданно налетевшим ураганом. Вокруг алтарей Деметрия и 
Антигона земля сплошь поросла цикутой, которой в этих местах 
вообще немного. В день, на который пришлись Дионисии, из-за 
небывалой в эту пору стужи была отменена торжественная про-
цессия. Снег выпал такой глубокий, что погибли не только вино-
град и фиги, но почти весь хлеб, едва успевший взойти. 
Поэтому-то Филиппид 24, который был противником Стратокла, по-
святил ему в своей комедии такие стихи: 

Он — тот, по чьей вине на лозы иней пал 
И кто нечестием порвал богини плащ; 
Воздал он людям смертным почести богов. 
Вот кто народ сгубил, — а не комедия 

Филиппид был другом Лисимаха25 и народ благодаря ему 
получал от царя много милостей. Если царь, собираясь в поход 
или вообще начиная какое-нибудь дело, встречал Филиппида, он 
считал это счастливым предзнаменованием. Доброй славой Фи-
липпид был обязан, между прочим, и своему нраву: он не был 
ни болтлив, ни исполнен любопытства, обычного при царском 
дворе. Когда Лисимах однажды подошел к Филиппиду с привет-
ствием и спросил: — Чем бы мне поделиться с тобой, Филиппид? — 
тот ответил: — Только не тайной, царь. — Я преднамеренно срав-
ниваю и противопоставляю их друг другу — оратора Стратокла 
и комического поэта. 

13. Но самая высокая и странная почесть была определена 
'Деметрию по предложению Дромоклида из дема 26 Сфетт и состояла 
в том, чтобы испросить у него прорицания о приношении щитов 
в Дельфийский храм. Я привожу подлинные слова постановле-
ния: «Народное собрание в добрый час решило, чтобы народ из-
брал из числа афинян одного мужа, который отправится к Де-
метрию Спасителю, совершит жертвоприношение и испросит у Де-
метрия оракула о том, как наиболее благочестиво, достойно и 
быстро посвятить щиты. Народу следует поступить в соответствии 
с полученным ответом». Воздавая человеку подобные смехотвор-
ные почести, афиняне совершенно испортили Деметрия, который 
и без того душевно был не вполне здоров. 

14. Находясь в ту пору в Афинах, Деметрий женился на не-
кой вдове Э в Р и Д и к е . Она вела свой род от древнего Мильтиада 27, 
была замужем за Офельтом, правителем Кирены28 и после его 
смерти вернулась в Афины. Афиняне встретили этот брак ра-
достно и сочли его за честь для города. Деметрий был человек 
весьма распущенный и имел одновременно несколько жен; Фила, 

* Перевод М. Грабарь-Пассек. 
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дочь Антипатра, пользовалась наибольшим почетом и уважением 
не только благодаря своему отцу, но и потому, что была вдовой 
Кратера2 9 , которого македоняне даже после смерти любили 
больше, чем всех остальных преемников Александра. Жениться на 
ней Деметрия, тогда еще совсем юношу, кажется, уговорил Антигон. 
Фила, значительно старше годами, была совсем ему не пара, и 
Деметрий не соглашался на этот брак; тогда, говорят, отец ска-
зал ему на ухо стих Эврипида: «Стань женихом, когда велит ко-
рысть» 30, откровенно заменив в нем слова «стань рабом» сходными 
по звучанию «стань женихом». Уважение Деметрия к Филе и про-
чим своим супругам было столь ничтожно, что не препятствовало 
ему открыто жить со многими гетерами и свободными женщинами, 
а распущенность его была такова, что он превзошел решительно 
всех правителей своего времени дурной славой. 

15. Антигон велел сыну отправиться воевать с Птолемеем за 
Кипр; приходилось повиноваться, однако Деметрий, опечаленный 
тем, что от него ускользает более славная и блистательная война 
за Элладу, отправил послов к Клеониду, стратегу Птолемея, за-
нимавшему Сикион и Коринф, предлагая ему за деньги вернуть 
Этим городам свободу. Клеонид отказался, тогда Деметрий по-
грузил войско на корабли и отплыл на Кипр. З д е с ь о н Да л сРа~ 
жение Менелаю, брату Птолемея, и одержал над ним победу, 
а когда появился сам Птолемей с сухопутными силами и значи-
тельным флотом, пошли взаимные угрозы и похвальба: Птолемей 
советовал Деметрию отплыть, пока собранная Птолемеем армия 
не втоптала его в землю; Деметрий, со своей стороны, обещал 
отпустить Птолемея с миром, если он отведет отряды из Си-
киона и Коринфа. Исхода этого поединка ожидали с тревогой не 
одни они, но и все тогдашние властители; грядущее было неясно, 
ибо победителю в предстоящей борьбе доставались не только 
Кипр и Сирия, но и первенство среди всех правителей. 

16. Под командой самого Птолемея было сто пятьдесят ко-
раблей; Менелаю с шестьюдесятью кораблями он велел плыть от 
Саламина 31 и в час, когда сражение будет наиболее ожесточенным, 
напасть на флот Деметрия с тыла и нарушить его строй. Демет-
рий выставил против этих шестидесяти кораблей десять (их при 
узости гавани вполне хватило для того, чтобы воспрепятствовать 
выходу из нее), построил сухопутное войско, заняв все мысы* 
и отплыл на ста восьмидесяти кораблях. Он напал на врага и со-
крушительным ударом разбил его; Птолемей, потерпев пораже-
ние, поспешно бежал со всеми восемью кораблями, какие сохра-
нил (остальные погибли, а семьдесят кораблей вместе с людьми 
были захвачены Деметрием). Из всего множества людей, которое 
находилось на грузовых судах, плена не избея*ал никто — ни 
рабы, ни друзья царя, ни женщины. Деметрий захватил и доста-
вил в лагерь решительно всех. Среди пленных женщин находилась 
знаменитая Ламия, прославившаяся сначала своим искусством 
(она, кажется, действительно неплохо играла на флейте), а впо-
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следствии и любовными похождениями. В ту пору она была уже 
не первой молодости, однако покорила своей красотой человека 
много моложе себя и совершенно завладела им, так что окружен-
ный влюбленными женщинами Деметрий был верен ей одной. 
После этой битвы отказался от сопротивления и Менелай: он сдал 
Деметрию Саламин, а также флот и сухопутное войско — тысячу 
двести конников и двенадцать тысяч гоплитов. 

17. Столь славную и блистательную победу еще более возве-
личили доброта и человеколюбие Деметрия: он с почестями похо-
ронил трупы врагов, отпустил на волю пленных и подарил афи-
нянам из добычи вооружение для тысячи двухсот гоплитов. 
С вестью о победе он послал к отцу милетца Аристодема, в е л и -
чайшего льстеца из всех окружавших Деметрия мужей. На этот 
раз Аристодем, видно, решил особенно отличиться. Отплыв 
с Кипра, он решил не причаливать, но стать на якоре, и велел 
никому не покидать корабля; сам он на лодке переправился на 
берег и в совершенном одиночестве отправился ко дворцу. Анти-
гон, страшно возбужденный и взволнованный ожиданием, был 
в том состоянии, в каком бывают люди, когда решается исход ве-
ликой борьбы. При вести о приближении Аристодема его охва-
тило еще большее нетерпение, и он с трудом заставлял себя оста-
ваться дома; зато рабов и друзей он одного за другим посылал 
навстречу Аристодему, чтобы узнать новости. Вестник не отвечал 
ни на чьи вопросы: неторопливо и со спокойным выражением 
лица он продолжал свой путь. Антигон, утратив всякое терпепие 
и не сдерживаясь дольше, встретил его в дверях. Аристодема уже 
сопровождала стекавшаяся ко дворцу огромная толпа. Прибли-
зившись, он вытянул правую руку и громким голосом восклик-
нул: — Возрадуйся, царь Антигон, мы победили Птолемея в мор-
ском сражении, завладели Кипром и взяли в плен шестнадцать 
тысяч восемьсот воинов. — Радуйся и ты, — ответил Антигон, — 
но ты не уйдешь от возмездия за пытку, которой меня подверг; не 
скоро будет тебе награда за добрую весть. 

18. Вот тут народ впервые и провозгласил Антигона и Демет-
рия царями; Антигона друзья увенчали тотчас же, Деметрию же 
отец послал диадему и письмо, в котором назвал его царем. 
Египтяне, как только узнали об этом, тоже провозгласили царем 
Птолемея, чтобы не казалось, будто после победы Деметрия они 
пали духом. Так благодаря соревнованию этот титул сделался 
достоянием всех диадохов — диадему стали носить и Лисимах, 
и Селевк, который прежде держал себя по-царски только среди 
варваров; один Касандр, хотя все и на словах и в письмах назы-
вали его царем, продолжал подписываться, как прежде. Изме-
нился не только титул и внешний вид правителей, но и образ их 
мыслей; мужи эти стали чванны, малодоступны и надменны 
в обращении с людьми; словно трагические актеры, о н и в м е с т е 
с одеянием изменили поступь и голос, даже манеру возлежать за 
столом и разговаривать. С этих пор они стали более Ж е с т к и м и 
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в своих требованиях и совершенно отказались от свойственного 
им прежде лицемерия, которое делало их более доступными и 
мягкими по отношению к подданным. Одно лишь слово льстеца 
оказалось столь могущественно, что породило такие значительные 
перемены! 

19. Антигон, довольный кипрской победой сына, сразу же дви-
нулся в поход против Птолемея. Сухопутные силы вел он сам, 
Деметрий плыл следом с большим флотом. Между тем друг Анти-
гона, Мидий, видел сон о том, как кончится поход; ему привиде-
лось, что Антигон со всем своим войском бежит на ристалище; 
вначале он достаточно силен и бежит быстро, но постепенно 
силы его стали убывать, и наконец, утомленный, он совсем осла-
бел, стал задыхаться и едва переводил дух. В то время как Анти-
гон оказался в тяжелом положении на суше, Деметрий сильной 
бурей был выброшен на берег в лишенном гаваней труднопроходи-
мом месте; он потерял много кораблей ,и вернулся ни с чем. 

Антигону в это время было без малого восемьдесят лет; не 
столько из-за старости, сколько из-за большого роста и грузности 
ему стало тяжело передвигаться во время походов, и он теперь 
поручал все сыну, который благодаря своей опытности и везе-
нию счастливо справлялся с самыми важными делами. Не-
воздержность, чрезмерную роскошь и пьянство Антигон не вме-
нял ему в большую вину, главным образом из-за того, что Де-
метрий попадал во власть этих пороков только в мирные времена; 
тогда он предавался своим страстям самозабвенно и безудержно, 
в походах же вел скромную жизнь человека, воздержного от при-
роды. Рассказывают, что в ту пору, когда Ламия открыто вла-
ствовала над Деметрием, Антигон однажды, в ответ на то, что 
сын, приехав издалека, его поцеловал, сказал со смехом: — Ты, 
видно, думаешь, что целуешь Ламию. — В другой раз, когда Де-
метрий много дней подряд пировал, ссылаясь на то, что его му-
чит болезнь, Антигон спросил: — Какая болезнь — фасосская или 
хиосская? 32 — Как-то еще Антигон узнал, что сын нездоров, и от-
правился его проведать. В дверях он столкнулся с одной из Де-
метриевых красавиц. Старый царь вошел, присел около сына и 
коснулся его руки. Деметрий сказал, что лихорадка теперь уже 
оставила его. — Разумеется, сынок, я сам встретился с ней, когда 
она уходила. — Так Антигон из уважения к заслугам Деметрия 
снисходительно относился к ею порокам. Скифы, когда пьют и 
впадают в опьянение, легкими движениями перебирают тетивы 
своих луков, чтобы вновь воспламенить расслабленный наслажде-
нием дух. Деметрий целиком отдавался то наслаждениям, то де-
лам, и никогда не смешивал их между собою; не менее энергичен, 
чем во всем остальном, был он и в подготовке войны. 

20. Во время приготовлений к войне, кстати сказать, он был 
более талантливым стратегом, чем при ведении ее, и стремился 
при любых обстоятельствах иметь в изобилии снаряжение. Де-
метрий страстно увлекался постройкой кораблей и военных ма-
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шин и с упоением ими любовался. Щедро одаренный природой, 
он не растрачивал своего ума на забавы и не любил пустого 
времяпрепровождения, подобно другим царям, которые играли на • 
флейте, занимались живописью или вырезывали различные 
безделки. Так, Аэрон, царь Македонии, проводил часы досуга за 
изготовлением маленьких столиков и светильничков; Аттал Фи-
лометор разводил лекарственные растения — не только белену 
или черемицу, но даже болиголов, аконит и дорикний. Он сеял 
и сажал их в царских садах, ревностно исследовал их соки й 
плоды и старался своевременно собирать урожай. Парфянские 
цари, в свою очередь, гордились наконечниками своих стрел, ко-
торые были сделаны и отточены ими собственноручно. В отличие 
от всех, ремесло Деметрия было поистине царственным, а держал 
он себя с подлинным величием; в его созданиях великолепие и 
искусство сочетались с возвышенностью замысла, так что они 
делали честь не только уму и богатству, но и рукам царя. Гран-
диозность его созданий поражала друзей, а красота их достав-
ляла радость даже врагам. Я говорю все рто ради справедливо-
сти, а не из желания приукрасить. Стоя на берегу, враги дивились 
проплывавшим мимо кораблям Деметрия с пятнадцатью и шест-
надцатью рядами весел, а гелеполы 33 являли поразительное зре-
лище даже для осажденных; об этом свидетельствуют следующие 
примеры. Лисимах, самый непримиримый враг Деметрия среди 
царей, выступивший против него при осаде Сол Килликийских, 
послал к Деметрию послов с просьбой показать ему машины и 
корабли во время плавания; просьба эта была выполнена, и Ли-
сицах удалился, совершенно пораженный. Родосцы, которых Де-
метрий долгое время держал в осаде, по окончании войны попро-
сили у него на память о его могуществе и о собственном муже-
стве несколько машин. 

21. Когда Деметрий воевал с родосцами, союзниками Птоле-
мея, он подвел к стенам их города огромную гелеполу; основа-
нием ее служил четырехугольник, каждая сторона которого была 
равна сорока восьми локтям; высота гелеполы составляла шесть-
десят один локоть, причем вверху она была уже, и стороны там 
сходились. Внутри гелепола была разделена на множество ярусов 
и отделений; в обращенной к врагам лицевой стороне ее в каждом 
ярусе открывались бойницы, из которых летели всевозможные 
метательные снаряды — гелепола была полна воинов, способных 
к любому виду сражения. И то, что она не сотрясалась и не на-
клонялась при движении, но держалась на своем основании со-
вершенно прямо, сохраняя равновесие, передвигалась с большой 
скоростью и страшным шумом, вселяло ужас в души зрителей, 
вместе с тем доставляя отраду их взорам. Во время осады Родоса 
Деметрию привезли с Кипра два железных панциря по сорок 
мин весом. Чтобы показать, какова их твердость и прочность, из-
готовивший панцири мастер 3°ил велел выпустить в каждый 
с расстояния в двадцать шагов стрелу из катапульты; железо ог 
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Э т о г о нисколько не пострадало, не считая небольших царапин, 
подобных царапинам, нанесенных стилем. Один из этих панцирей 
носил сам Деметрий, второй — Алким, родом из Эпира, самый 
воинственный и сильный из всех приближенных Деметрия. Он 
единственный имел доспехи весом в два таланта, тогда как 
у остальных они весили всего талант. Алким сражался в Родосе 
и пал вблизи театра. 

22. Родосцы доблестно защищались. Деметрий не совершил 
З д е с ь ничего достойного упоминания, но не прекращал войны, 
так как был сильно разгневан: супруга Фила послала ему письмо, 
ковры и одежды, а родосцы, захватив корабль, со всем грузом 
отправили его к Птолемею. Они не последовали примеру любез-
ных афинян, которые во время войны с Филиппом взяли в плен 
гонцов и, прочитав посланные с ними письма, одно — письмо 
Олимпиады а4 — не тронули и доставили Филиппу запечатанным, 
как оно было. Деметрий, как ни сильно был раздосадован, не 
стал мстить родосцам, хотя сразу же имел к тому случай. Кав-
ниец Протоген 35 писал картину, изображавшую город Иалис. Труд 
его близился к концу, когда картину в одном из предместий го-
рода захватил Деметрий. Родосцы прислали к нему посла с прось-
бой пощадить это произведение, и Деметрий ответил, что скорее 
сжег бы портреты отца, чем такой труд художника. Говорят, что 
Протоген целых семь лет работал над этой картиной, Апеллес же, 
который ее видел, был так потрясен, что лишился дара речи, 
а какое-то время спустя сказал: — Велик труд, и удивительно тво-
рение художника, однако нет в ней божественного очарова-
ния, которое приблизило бы ее к небесам. — Впоследствии эта 
картина вместе с другими была перевезена в Рим и погибла там 
от пожара. Родосцы упорно продолжали обороняться; на помощь 
пришли афиняне, которые и примирили их с Деметрием, искав-
шим к тому повода; по условиям перемирия родосцы стали союз-
никами Деметрия и Антигона во всех войнах, кроме войны 
с Птолемеем. 

23. Афиняне призвали Деметрия на помощь, когда их город 
осаяедал Касандр. Деметрий привел флот в триста тридцать ко-
раблей и значительное войско, изгнал Касандра из Аттики и, 
обратив его в бегство, преследовал до Фермопил; далее ему сда-
лась Гераклея, и шесть тысяч македонян добровольно перешли на 
его сторону. Возвращаясь назад, он вернул свободу всем эллинам, 
обитавшим к югу от Фермопил, заключил союз с беотийцами и 
завладел Кенхреей. Он отвоевал и вернул афинянам Филу и 
Панакт — небольшие крепости в Аттике, занятые Касандром. 
Афиняне, еще до того осыпавшие Деметрия всеми возможными 
почестями, сумели и теперь оказать ему новые, дотоле невидан-
ные. Они назначили ему для жилья внутреннюю часть Парфе-
нона, где он и поселился, причем считалось, что гостеприимство 
ему оказывает сама Афина; Деметрий, однако, не был скромным 
гостем и отнюдь не вел себя, как подобало в храме девственницы. 
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Узнав однажды, что Филиппа, брата Деметрия, поместили в доме, 
где жили три молодых женщины, Антигон, не говоря сыну ни 
олова, тут же послал за квартирмейстером и сказал ему: — Не 
уведешь ли ты моего сына из тесного дома? 

24. Деметрий, которому подобало стесняться Афины если не 
по другим причинам, то хотя бы как старшей сестры — ибо он 
желал, чтоб его так величали, — учинял в акрополе страшные 
бесчинства над свободными девушками и замужними горожан-
ками. По сравнению с этими непотребствами казалось даже, что 
во время его сожительства с Хрисидой, Ламией, Демо и Антики-
рой — известными развратницами — чистота храма еще как-то 
блюлась. Обо многих из тогдашних событий не следует говорить, 
щадя славу города, но непременно нужно рассказать о мужестве и 
целомудрии Демокла. Этот мальчик, не достигший еще юноше-
ского возраста, не укрылся от взора Деметрия, ибо даже его 
прозвище говорило о небывалой красоте: ^го называли красавцем 
Демоклом. Деметрий предпринимал всевозможные попытки, ода-
ривал и запугивал Демокла, но ничем не мог его покорить; нако-
нец Демокл перестал посещать палестру и гимнасий; для 
омовения он ходил в частную баню; н тут Деметрий, улучив мо-
мент, оказался с ним наедине. Поняв свою беззащитность и без-
выходное положение, Демокл снял крышку с медного котла и 
бросился в кипящую воду; погибнув столь недостойной смертью, 
он совершил подвиг, достойный его родины и его красоты. Совсем 
иначе поступил Клеэнет, сын Клеомедонта; добившись отмены 
штрафа э пятьдесят талантов, к которому был присужден его 
отец, он принес в народное собрание соответствующее письмо от 
Деметрия; это опозорило его и повергло в волнение весь город. 
Клеомедонта от штрафа освободили, но собрание постановило, 
чтобы впредь никто из граждан не приносил писем от Деметрия. 
Деметрий, узнав об этом, не примирился с таким постановлением 
и сильно вознегодовал. Перепуганные его гневом, афиняне не 
только отменили постановление, но и покарали тех, кто внес это 
предложение или голосовал за него: часть их была казнена, часть 
осуждена на изгнание. Далее было принято решение о том, что 
«афинский народ наперед утверждает все, что бы ни повелел царь 
Деметрий, и считает это священным перед богами и справедливым 
для людей». Когда же кто-то из честных и благомыслящих му-
жей сказал, что Стратокл, внося подобное предложение, впал 
в безумие, левконец Демохарет ответил: — Он впал бы в безумие, 
ссли бы не впал в него. — Стратоклу его лесть принесла большую 
выгоду, а Демохарета осыпали проклятьями и осудили на изгна-
ние. Вот как вели себя афиняне, когда у них в городе не было 
чужого войска, и они по видимости были свободны. 

25. Придя в Пелопоннес, где никто из противников не оказал 
•ему сопротивления, но все беясали, бросая города на произвол 
судьбы, Деметрий покорил так называемую Акту и Аркадию, за 
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исключением Мантинеи; Аргос, Сикион и Коринф он освободил, 
дав занимавшим их отрядам по сто талантов. В Аргосе, во время 
Герей 36, Деметрий вместе с эллинами принял участие в празднич-
ных торжествах и играх и женился на Деидамии, дочери молос-
ского царя Эакида, сестре Пирра. Внушив сикионцам, что город 
их находится не там, где следует, он уговорил их не только пере-
селиться туда, где они живут сейчас, но и сменить вместе с место-
положением название города — Сикион на Деметриада. На ист-
мийском совете, где собралось множество мужей, Деметрий был 
провозглашен вождем Эллады, как некогда Филипп и Александр. 
Он считал себя намного выше обоих и кичился своей счастливой 
судьбой и величием своих деяний. Александр никого из других 
царей не лишил этого титула и никогда не называл себя царем 
царей, хотя многие из них свои титулы и царства получили от 
него. Деметрий же насмехался и издевался над всяким, называв-
шим царем кого-нибудь, кроме него самого и Антигона; он с удо-
вольствием слушал на пирах здравицы в честь царя Деметрия, 
начальника слонов Селевка, наварха Птолемея, хранителя царской 
казны Лисимаха или сицилийца Агафокла 37, правителя островов. 
Когда это передавали другим царям, все они смеялись; сердился 
один Лисимах при мысли, что Деметрий ославил его скопцом: 
ведь хранителями казны, по обычаю, полагалось назначать евну-
хов. Лисимах вообще непримиримее всех прочих относился к Де-
метрию и очень осуждал его связь с Ламией; по его словам, он 
впервые видел, чтобы публичная женщина была участницей тра-
гедии. Деметрий на это отвечал, что эта публичная женщина 
целомудреннее Лисимаховой Пенелопы. 

26.' Намереваясь возвратиться в Афины, Деметрий написал^ 
что по прибытии желает быть посвященным в мистерии38; при 
Э т о м он настаивал на выполнении сразу и обряда Малых Диони-
сий и последних таинств посвящения. Э т о запрещалось правилами^ 
и подобных случаев никогда прежде не бывало, ибо Малые Диони-
сии справлялись в месяце антестерионе, а Великие приходились 
на боэдромион 39. Принятие последних таинств могло происходить 
не раньше, чем через год, считая от Великих Дионисий. Когда 
афиняне прочитали письмо Деметрия, один только факелоносец 40 

Пифодор осмелился возража*о>, но ничего этим не достиг. По 
предложению Стратокла было постановлено месяц антес^ерион 
переименовать и считать мунихионом 41. Деметрий принял в Агре 42 

посвящение. Затем, когда антестерион из мунихиона сделался боэ-
дромианом, Деметрий, совершив последние таинства посвящения, 
стал эпоптом 43. Именно за это Филиппид и поносил Стратокла^ 
говоря: 

То он в единый месяц год посмел стянуть. 

А жизнь Деметрия в Парфеноне он осуждал в таких стихах: 
Он наш Акрополь превратил в проезжий двор, 
Гетер в священпый храм богини-девы ввел. 
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27. Из многих иесправедливостей и беззаконий, происходив-
ших тогда в городе, афинян, как рассказывают, больше всего 
обидело то, что Деметрий наказал им в короткий срок собрать и 
доставить ему двести пятьдесят талантов; когда это тяжелое, но 
непреложное требование было выполнено и Деметрий увидел, 
что деньги собраны, он велел отдать их на благовония Ламии и 
ее подругам-гетерам; для афинян позор был горше убытков, 
а молва тягостнее самого этого случая; некоторые, правда, утвер-
ждают, что он произошел не с афинянами, а с фессалийцами. 
Помимо этого» Ламия и сама, собираясь однажды дать царю 
обед, потребовала на это денег у многих граждан. Обед отличался 
такой необыкновенной пышностью, что был даже описан самос-
цем Линкеем44. Поэтому-то один из комических поэтов совершенно 
справедливо назвал Ламию «Гелеполой», а солиец Демохар 
самого Деметрия — «Мифом» за то, что у него была Ламия45 . 
Благоденствующая и любимая Деметрием, она внушала нена-
висть и зависть не только женам, но и друзьям его. Однажды Де-
метрий отправил послов к Лисимаху; на досуге Лисимах показал 
им у себя на руках и ногах глубокие следы львиных когтей и рас-
сказал о своей схватке со зверем, с которым был заперт по при-
казанию Александра. Послы улыбнулись и сказали, что у их царя 
тоже есть на шее укусы страшного зверя — Ламии. Удивительнее 
всего, что Деметрий, с самого начала плохо относившийся 
к Филе из-за ее возраста, был покорен Ламией и долго любил эту 
уже совсем увядшую женщину. Как-то Ламия во время пира 
играла на флейте; Деметрий спросил Демо, прозванную Ма-
нией: — Какова по-твоему Ламия? — Стара, царь, — ответила 
Демо. В другой раз, когда подавали сласти, Деметрий обратился 
к ней же: — Видишь, сколько мне посылает Ламия? — От моей 
матери ты получишь много больше, стоит тебе только пожелать 
и ее. — В памяти людской сохранилось еще суждение Ламии 
о так называемом «суде Бокхорея» 46. В Египте некто воспылал 
к гетере Тониде страстью, для удовлетворения которой не имел 
денег. Потом ему приснилось, что он спал с нею, и желание его 
утихло. Однако Тонида через суд потребовала с него вознагра-
ждения. Узнав об этом, Бокхорей велел этому человеку отсчи-
тать столько денег, сколько она просила, поместить их в сосуд и 
двигать сосуд взад-вперед, а гетере — ловить тень сосуда с день-
гами, ибо воображение — это тоже лишь тень действительности. 
Ламия считала этот суд несправедливым: ведь тень не утолила 
алчности гетеры, тогда как сон удовлетворил желание влюблен-
ного. Вот что известно о Ламии. 

28. А теперь судьба и деяния мужа, о котором мы рассказы-
ваем, опять изменяют наше повествование и словно переносят 
его с комической сцены обратно на трагическую. Остальные цари 
заключили союз против Антигона и объединили свои войска. Де-
метрий тогда покинул Э л л а ду и соединился с отцом. При виде 
того, как Антигон, невзирая на свой возраст, жаждет войны, 
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возросло стремление к ней и у Деметрия. Между тем, думается, 
что Антигон, если бы он проявил некоторую уступчивость и не-
много умерил свое властолюбие, мог до конца дней своих сохра-
нить главенство и передать его сыну. Но, будучи по натуре чело-
веком тяжелым, высокомерным и резким в речах не меньше, чем 
в поступках, он настраивал и ожесточал против себя людей моло-
дых и могущественных. И в этот раз он грозился, как стаю птиц, 
слетевшихся клевать зерно, простым шумом разогнать союзное 
войско. Его силы составляли 70 с лишним тысяч пеших воинов, 
10 000 конницы, 75 боевых слонов; у противников было 64 ты-
сячи пеших воинов, на 500 человек больше конницы, 400 слонов 
и 120 колесниц. Когда Антигон сблизился с врагами, планы его 
не поколебались, но состояние духа резко изменилось; прежде, 
горделивый и надменный, громкоголосый и дерзкий, он любил во 
время битвы шутить и смеяться, а по отношению к врагам прояв-
лял всегда суровость и пренебрежение; в этот раз он казался 
озабоченным и все время был молчалив; он представил Деметрия 
войску и объявил своим преемником. Но самым необычайным для 
всех было то, что он разговаривал с Деметрием наедине в своей 
палатке, — ведь прежде Антигон никогда не вел с сыном никаких 
тайных бесед, но, отдавая распоряжения, выполнял то, что решил 
самолично. Рассказывают, как Деметрий, будучи еще мальчиком,, 
спросил отца, когда он снимется с лагеря; разгневанный Антигон 
ответил: — Неужели ты боишься, что, единственный, не услышишь 
звука трубы? 

29. Души обоих на этот раз были во власти недобрых пред-
знаменований; Деметрий видел сон: Александр в блестящем воору-
жении вопрошал, какой пароль они собираются дать для предстоя-
щей битвы. Деметрий ответил: — З е в с и Ника. — На это Александр 
сказал: — Я тогда уйду к вашим врагам. Они меня примут. — 
Войско уже было построено, когда Антигон, выходя из палатки, 
споткнулся, упал и сильно расшиб лицо. Поднявшись, он простер 
руки к небу и просил богов даровать ему победу или легкую смерть 
до того, как он потерпит поражение. В начале сражения Деметрий 
во главе значительной и притом отборной части конницы напал 
на сына Селевка, Антигона. Он блистательно вел бой, пока не 
обратил врагов в бегство, однако потом, побуждаемый своим 
высокомерием и чрезмерным честолюбием, несвоевременно стал 
их преследовать и сам лишил себя победы. Повернув, он не смог 
уже соединиться с пешим войском, ибо их разделили слоны. 
Воины Селевка между тем, увидев, что конница Деметрия ли-
шена прикрытия, не напали на нее, но окружили, грозя нападе-
нием и давая в то же время возможность перейти на свою сто-
рону. Так и случилось: большая часть воинов оторвалась от своих 
и добровольно перешла к неприятелю, а остальные обратились 
в бегство. Когда множество врагов ринулось на Антигона и кто-то 
из его окружения сказал: — Сейчас они нападут на тебя, царь, — 
Антигон ответил: — Конечно, разве у них моя;ет быть иная цель? 
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Но Деметрий непременно придет мне на помощь! — Он надеялсяг 
на это до последней минуты, и взор его искал сына, пока Анти-
гон не пал, пораженный множеством стрел. Все соратники и 
друзья его покинули, только лариссец Форак оставался с покой-
ным царем. 

30. Таков был исход сражения. Цари-победители, словно 
огромное тело, расчленяли владения Антигона и Деметрия, рас-
хватывали их и присоединяли к тем землям, какими владели 
сами. Деметрий бежал с войском в пять тысяч пеших и четыре 
тысячи всадников и быстро добрался до Эфеса. Все полагали, что 
нужда в деньгах заставит его посягнуть на сокровища храма, 
однако из опасения, как бы этого не сделали воины, Деметрий 
поспешно отплыл в Элладу, возлагая последние и самые большие 
надежды на Афины: ведь там у него оставались корабли, деньги 
и супруга Деидамия; в настоящем положении он не видел для 
себя более надежного прибежища, чем симпатии афинян. Но едва 
Деметрий приблизился к Кикладам, он столкнулся с афинскими 
послами, которые предложили ему не вступать в город, поскольку 
народное собрание постановило не принимать никого из царей. 
Деидамию афиняне с подобающими почестями и свитой выслали 
в Мегару. Э т и известия привели Деметрия в ярость, хотя вообще 
он переносил свое падение легко, и столь разительная перемена 
его не унизила и не лишила достоинства. Горше всего ему было 
обмануться в афинянах и увидеть, что их расположение на деле 
было пустым притворством. Нужно сказать, что самое ненадежное 
доказательство расположения к царям и правителям — это преуве-
личенные почести; вся ценность их в доброй воле тех, кем они 
воздаются, но, сопряженные со страхом, они не заслуживают ни 
малейшего доверия: ведь народы в равной мере осыпают почестями 
того, кого любят, и того, кого боятся. Поэтому правители, чей ум 
трезв, полагаются не столько на статуи, надписи и божеские по-
чести, сколько на собственные дела и подвиги, и в соответствии 
с ними либо верят в искренность почитания, либо понимают, что 
оно фальшиво. Народы же часто, оказывая величайшие почести, 
ненавидят того, кто в своем безмерном высокомерии принимает 
Эти вынужденные выражения любви. 

31. Деметрию пришлось снести обиду, ибо тогда он не в силах 
был отомстить; он послал в Афины послов с поручением передать 
афинянам его упреки и потребовать возвращения кораблей, среди 
которых был один с тринадцатью рядами весел. Получив 
свой флот, он привел его к Истму47, а затем, видя, что дела 
складываются очень неудачно (отряды Деметрия отовсюду изго-
нялись, войско переходило на сторону врага), оставил в Элладе 
Пирра, а сам поплыл в Херсонес. Грабя владения Лисимаха, он 
увеличивал свои богатства и в то же время сплачивал силы, кото-
рые опять становились значительными. Союзники не оказывали 
Лисимаху никакой поддержки, ибо считали, что он нисколько не 
лучше Деметрия, но сильнее, а потому опаснее. Некоторое время-
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спустя Селевк послал послов сватать Стратонику, дочь Деметрия' 
и Филы. У Селевка от персиянки Апамы был сын Антиох, но он 
считал, что царства его достанет и большему числу наследников, 
а ему необходимо породниться с Деметрием, тем более что Лиси-
мах, как он знал, женится на одной из дочерей Птолемея, а сына, 
Агафокла, женит на другой. Для Деметрия возможность пород-
ниться с Селевком была невероятной удачей; взяв дочь, он со 
всем флотом отправился в Сирию. К берегу он приставал только 
по необходимости, по этой же причине причалил и в Киликии, 
которую после битвы с Антигоном союзные цари дали в награду 
Плистарху, брату Касандра. Высадку Деметрия на своей земле 
Ллистарх счел для себя оскорбительной; кроме того, он стремился 
излить свой гнев против Селевка, который без ведома других 
царей примиряется с общим врагом, и отправился с этой целью 
к брату. 

32. Узнав об этом, Деметрий двинулся от побережья к Киин-
дам4 8 , где получил оставшиеся у него деньги — тысячу двести 
талантов, и поспешно снялся с якоря. Фила была к этому времени 
уже с ним. Вблизи Рососа к ним присоединился Селевк. Отноше-
ния между ними сразу же установились искренние, без всякой 
подозрительности, и встреча была поистине царской. Селевк 
устроил в честь Деметрия пир в лагере, в своей палатке. Деметрий, 
в свою очередь, принимал его на корабле. Они встречались 
невооруженные и без стражи, беседовали друг с другом и прово-
дили вместе много времени, пока Селевк вместе со Стратоникою 
не отправился торжественно в Антиохию. Деметрий после этого 
Завладел Киликией, а Филу отправил к ее брату Касандру — 
чтобы она опровергла обвинения, которые возводил на ее мужа 
Плистарх. Деидамия между тем приплыла к мужу из Эллады и, 
пробыв у него очень недолго, умерла от какой-то болезни. При 
посредстве Селевка Деметрий заключил с Птолемеем мир, в усло-
вия которого входило, чтобы он женился на дочери Птолемея, 
Птолемаиде. Во всем этом Селевк держал себя безупречно. Однако 
далее он предложил Деметрию выкупить у него Киликию, а не до-
бившись этого, потребовал в гневе Сидон и Тир; здесь стала оче-
видна его склонность к насильственным и жестоким поступкам, 
ибо, владея территорией от Индии до Сирийского моря, он прики-
дывался бедняком, чуть ли не нищим, и из-за двух городов пре-
следовал человека, с которым был в родстве и который к тому 
же пережил тягчайшие превратности судьбы. Селевк дал велико-
лепное доказательство утверждению Платона, что муж, стремя-
щийся быть истинно богатым, должен думать не об увеличении 
богатства, а об уменьшении своего корыстолюбия, ибо тот, 
кто не в силах от него избавиться, никогда не избавится и от 
бедности. 

33. Деметрий не позволил себя устрашить и сказал, что даже 
тысячекратно потерпев такое поражение, как при Ипсе 49, он не 
станет за деньги покупать родство с Селевком. В Тире и Сидоне 
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он оставил свои отряды, а сам, узнав, что Лахар, пользуясь вол-
нениями в Афинах, пытался захватить тиранию, решил, что, едва 
появившись там, сумеет без труда овладеть городом. С большим 
флотом он благополучно переплыл море, но у берегов Аттики был 
застигнут бурей и потерял большую часть кораблей и множество 
воинов. Самому ему посчастливилось спастись, и он завязал войну 
с афинянами, которая, однако, ничего ему не дала. Тогда он 
опять послал людей собирать флот, а сам отправился в Пелопон-
нес и осадил Мессену. Сражаясь у стен города, он был ранен: 
стрела из катапульты попала ему в лицо и насквозь пробила 
щеку. Поправившись, он овладел несколькими из отложившихся 
от него ранее городов, повторил свое нападение на Аттику, захва-
тил Элевсин и Рамнунт и стал опустошать страну; он захватил 
корабль, который вез в Афины хлеб, и повесил купца и кормчего. 
Страх отвратил от Афин всех купцов, и в городе начался голод, 
а вслед за ним и другие бедствия. Медимн соли стоил сорок 
драхм, медимн пшеницы можно было купить только за четыреста. 
Некоторое облегчение афиняне почувствовали, когда у Эгины 
появились полтораста кораблей, посланных им на помощь Птоле-
меем. Однако, как только Деметрий собрал от берегов Пелопон-
неса и Кипра свои корабли, которых было до трехсот, флот Птоле-
мея снялся с якоря и обратился в бегство. Бежал и тиран Лахар, 
бросив город на произвол судьбы. 

34. Афиняне, хотя они в свое время постановили казнить вся-
кого, кто только заговорит о заключении мира или о переговорах 
с Деметрием, теперь открыли ближайшие к его лагерю ворота и 
мгновенно направили к нему послов; они не ждали от Деметрия 
ничего хорошего, и только нужда заставила их так поступить. 
В это время на город обрушилось сразу множество бед. Между 
прочим, об этом времени рассказывают следующую историю: отец 
с сыном, доведенные до отчаяния голодом, сидели у себя в доме; 
с потолка вдруг упала дохлая мышь; увидев это, оба вскочили 
с места и вступили из-за нее в драку. Тогда же философ Эпикур 
кормил своих учеников бобами, которые делил между ними по 
счету. В таком положении был город, когда вошел Деметрий. Он 
велел всем собраться в театре, скену 50 заполнил вооруженными 
воинами, логий51 окружил своими телохранителями, а сам, 'по-
добно трагическим актерам, прошел верхним ходом; все это чрез-
вычайно напугало афинян, однако уже начало его речи положило 
предел их страхам: ни в тоне, ни в словах Деметрий не позволил 
себе никакой суровости; мягко и по-дружески упрекнув афинян, он 
совершенно с ними примирился, роздал сто тысяч медимнов хлеба 
и назначил наиболее угодных им должностных лиц. Народ с лико-
ванием приветствовал Деметрия, демагоги на трибуне соревнова-
лись в восторженных похвалах. Видя все это, оратор Дромоклид 
внес предложение передать царю Деметрию Пирей и Муни-
хий, которое и было принято. Несмотря на это, Деметрий 
по собственному почину поставил на Мусее52 охрану, чтобы 
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народ, настроение которого может измениться, не помешал его 
планам. 

35. Овладев Афинами, Деметрий тотчас же начал враждебные 
действия против Лакедемона. При Мантинее он вступил в бой 
с царем Архидамом, одержал над ним победу и, обратив его войско 
в бегство, вторгся в пределы Лаконии. Во второй битве, уже при 
самой Спарте, он захватил в плен пятьсот человек, убил двести 
и едва не взял город, который дотоле славился своей неприступ-
ностью. Но судьба ни одного из царей, кроме Деметрия, не была 
^чревата столь резкими и быстрыми переменами, никого она 
столько раз не делала ничтожным и опять великим, униженным 
из осиянного славой и вновь могущественным из бессильного. По-
этому, рассказывают, когда судьба была к нему неблагосклонна, 
Деметрий повторял стих Эсхила: 

Меня возносишь ты и низвергаешь вновь. 

В момент, когда обстоятельства складывались для Деметрия так 
благоприятно, а власть и силы его возрастали, пришло известие 
о том, что Лисимах отторгнул у него все города Азии, а Птолемей 
Захватил весь Кипр, за исключением города Саламина; Саламин, 
где оставались мать и дети Деметрия, был также осажден Птоле-
меем. Не иначе как сама судьба, подобно женщине у Архилоха, 
которая коварно держит в одной руке воду, а в другой огонь, 
отвратила его этими страшными известиями от Лакедемона, одно-
временно внушив ему новые величественные планы; произошло 
Это вот как. 

36. После смерти Касандра царем македонян стал старший его 
сын Филипп, который вскоре тоже умер. Между оставшимися 
двумя наследниками существовала распря. Один из них, Антипатр, 
убил свою мать Фессалонику; тогда другой брат, Александр, при-
звал на помощь Пирра из Эяира и Деметрия с Пелопоннеса. Пирр 
пришел очень быстро и в качестве вознаграясдения захватил зна-
чительную часть Македонии; тем самым он стал для юноши опас-
ным соседом. Деметрий, получив послание Александра, пришел 
во главе своего войска. Напуганный больше прежнего славой 
Деметрия, Александр сам встретил его у Дия 53, осыпал любезно-
стями и изъявлениями любви, но сказал, чго сложившееся поло-
жение не требует больше его присутствия. Из-за этого между 
ними возникло взаимное недоверие. Когда Деметрий по приглаше-
нию молодого царя отправился к нему на обед, кто-то донес, что 
против него злоумышляют и собираются во время пира его убить. 
Деметрий не проявил никакого волнения, лишь несколько замеш-
кался: военачальникам он приказал держать войско наготове, 
а слугам и рабам, которые его сопровождали (их было много 
больше, чем у Александра), велел вместе с собой войти в пир-
шественный зал и находиться там, пока он не поднимется с места. 
Александр испугался и не посмел осуществить свой замысел. 
.Деметрий под предлогом того, что он не склонен много пить, 
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вскоре удалился. На следующий день, ссылаясь на изменившиеся 
обстоятельства, Деметрий стал собираться в поход, просил 
Александра извинить краткость его пребывания и обещал в дру-
гой раз погостить подольше. Юноша обрадовался, что Деметрий 
оставляет Македонию по собственной воле, не затаивши зла, и 
проводил его до самой Фессалии. Придя в Лариссу 54, оба, питая 
злые умыслы, стали приглашать друг друга на пир. Это-то и сде-
лало Александра жертвой Деметрия. Не решаясь принять меры 
предосторожности, дабы и враг их не принял, юноша претер-
пел то, что сам готовил другому. Теперь он по приглашению 
Деметрия пришел к нему на обед. Когда в разгаре пира гость 
поднялся с места, Деметрий из страха поднялся вслед за ним и 
поспешно направился к дверям. Достигнув их, он приказал своим 
телохранителям: — Рубите идущего за мной. — С этими словами 
Деметрий вышел, а Александр был зарублен вместе с друзьями, 
которые кинулись ему на помощь. Один из них, как рассказы-
вают, уя;е израненный, воскликнул, что Деметрий опередил их 
всего на один день. 

37. Ночь, как и следовало ожидать, македоняне провели 
в волнении и с наступлением дня были все еще полны беспокой-
ства и страха перед войском Деметрия. Поскольку они не отва-
жились напасть, Деметрий отправил к ним посольство, выражая 
желание вступить в переговоры и оправдаться в содеянном. Ма-
кедоняне несколько приободрились и решили оказать ему любез-
ный прием. И действительно, когда Деметрий пришел, ему не при-
шлось произносить длинных речей: испытывая ненависть к матере-
убийце Антипатру и не имея более достойного претендента, ма-
кедоняне провозгласили Деметрия своим царем и немедленно 
препроводили в Македонию. Среди их соотечественников, нахо-
дившихся дома, происшедшая перемена также не вызвала про-
теста, ибо македоняне все еще ненавидели Касандра и не забыли 
его беззаконий по отношению к покойному Александру. Если же 
они сохранили воспоминание об умеренном правлении первого 
Антипатра, это тоже было на пользу Деметрию, женатому на его 
дочери и имевшему от нес сына — наследника власти, к тому 
времени уже подростка, который сопровождал отца в походах. 

38. В эту пору, когда судьба его была столь блистательна, 
Деметрий узнает о своих детях и матери, что Птолемей отпустил 
их с большими почестями и богатыми дарами, а о дочери, выдан-
ной замуж за Селевка, — что она теперь жена Антиоха, сына 
Селевка, и царица северных областей Азии. Случилось это, ка-
жется, так: Антиох влюбился в совсем еще юную Стратонику, 
которая, однако, уже имела сына от Селевка. Он жестоко стра-
дал, изо всех сил старался побороть свою страсть и наконец 
понял, что она ужасна и неизлечима. Подавленный этой мыслью, 
юноша стал искать способа расстаться с жизнью; постепенно, пре-
небрегая всяким лечением и не принимая пищи, он довел себя до-
полного телесного изнеможения, утверждая, что болен какой-то* 
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болезнью. Врач Эрасистрат без труда понял, что юноша влюблен; 
гораздо труднее было догадаться, кто же предмет его любви; 
желая узнать и это» Эрасистрат проводил все дни в комнате 
больного и всякий раз, когда входил молоденький мальчик или 
женщина, внимательно следил за выражением его лица и наблю-
дал каждое движение, в особенности тех частей тела, которые 
откликаютЕЬ на всякое волнение души. Когда к нему входили дру-
гие, Антиох оставался спокоен, но стоило появиться Стратонике, 
одной или в сопровождении Селевка, с юношей творилось все то, 
что описано Сапфо: голос прерывался, появлялся огненный румя-
нец, взор мутился, внезапно выступал пот, пульс учащался и ста-
новился неровным и в конце концов, когда страсть совершенно 
овладевала им, его охватывало смущение, ужас и смертельная 
бледность. Из всего этого Эрасистрат заключил, что Ц а р с к и й с ь ш > 

вероятно, решился молчать до самой смерти, потому что любит не 
кого иного, как Стратонику. Врач понимал, как опасно об этом 
говорить, однако, веря в любовь Селевка к сыну, отважился и 
сказал ему, что болезнь Антиоха зовется любовью, но любовь это 
безнадежная и неутолимая. Пораженный Селевк спросил: — По-
чему же она неутолима? — И Эрасистрат ответил: — Потому, кля-
нусь З е в с ом, что он пылает страстью к моей жене! — Неужели 
же, — воскликнул Селевк, — ты, друг Антиоха, не уступишь ему 
жену, зная, что его болезнь причиняет мне такое горе? — Но 
ведь и ты, его отец, не сделал бы этого, если бы Антиох пожелал 
Стратонику! — На это Селевк воскликнул: — Пусть бы только 
кто-нибудь из богов или людей устроил так, чтобы желание его 
обратилось на Стратонику! Из любви к сыну я охотно отказался 
бы и от царства! — Пока Селевк в сильном волнении и со сле-
зами произносил эти слова, врач взял его за руку и сказал, что 
он не нуждается в Эрасистрате, он сам — отец, муж и царь — 
лучший целитель своего сына. Селевк тотчас же созвал народное 
собрание и всенародно объявил, что желает царем всех северных 
областей сделать Антиоха, а царицей — Стратонику, которая ста-
нет его женой. Он полагает, что сын, который привык во всем 
его слушаться и никогда не выходил из повиновения, не будет 
противиться этому желанию. Что же касается его жены, то если 
она возмутится против нового брака как незаконного, он просит 
друзей наставить ее и убедить считать решения царя законными, 
справедливыми и направленными на пользу государства. Вот при 
каких обстоятельствах совершился, как говорят, брак Антиоха и 
Стратоники. 

39. Между тем Деметрий вместе с Македонией захватил также 
Фессалию. В его власти была к этому времени большая часть 
Пелопоннеса, а за Истмийским ' перешейком — Мегары и Афины. 
Теперь он пошел походом на беотийцев и на очень умеренных 
условиях заключил с ними мир, однако после того как в Фивы 
вступил со своим войском спартанский царь Клеоним, беотийцы, 
подстрекаемые феспийцем Писидом, который благодаря своей 
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славе и могуществу пользовался тогда большим влиянием, отложи-
лись. Деметрий подвел к Фивам свои машины и осадил город. 
Клеоним в страхе тайно покинул Фивы, и напуганные беотийцы 
сдались. Тогда Деметрий оставил в городах Беотии охрану, полу-
чил от беотийцев большие деньги и назначил своим наместником 
историка Иеронима. Он держался весьма милостиво, главным 
образом по отношению к Писиду, которого взял в плен. Деметрий 
не причинил ему никакого зла, напротив того, обошелся с ним 
ласково и в доказательство своего расположения сделал полемар-
хом в Феспии. Некоторое время спустя Лисимах попал в пленг 
к Дромихету. Деметрий сразу же выступил во Фракию с целью 
овладеть страной, пока в ней нет войск. В этот момент беотийцы 
вновь от него отложились, и тут же стало известно, что Лисимах 
освободился из плена. Деметрий в страшном гневе поспешно дви-
нулся обратно в Беотию, а узнав, что беотийцам уже нанес пора-
жение его сын Антигон, вторично осадил Фивы. 

40. Тем временем Пирр совершил набег на Фессалию и дошел 
до самых Фермопил; Деметрий поручил осаду Фив Антигону, 
а сам выступил против Пирра, обратил его в беспорядочное бег-
ство и, оставив в Фессалии десять тысяч гоплитов и тысячу всад-
ников, вернулся к Фивам. Он приказал привезти сюда гелеполу, 
которая из-за своей тяжести и громоздкости передвигалась 
с большим трудом и до крайности медленно, так что за два месяца 
едва прошла несколько стадиев. Беотийцы защищались с большим 
мужеством, между тем как Деметрий часто заставлял своих вои-
нов вступать в бой и рисковать жизнью больше из упрямства, не-
жели в силу необходимости. Видя, что немалое число их погибает, 
Антигон, движимый жалостью, спросил: — Отец, зачем ты на-
прасно жертвуешь ими? — На это Деметрий с сердцем ответил: — 
А о чем ты горюешь? Разве тебе придется платить жалованье уби-
тым? — Желая после этого показать, что он не только беспощаден 
к воинам, но и сам в равной с ними мере подвергается опасности, 
Деметрий, раненный стрелой в шею, превозмогая жестокую боль, 
не прекратил осады. Ему удалось вновь овладеть Фивами. Когда 
он вступил в город, жителей обуял страх; они ожидали неописуе-
мых ужасов; в действительности же казнено было всего трина-
дцать человек, несколько осуждено на изгнание, а все остальные 
прощены. Таким образом, Фивы, возрожденные всего десятью 
годами ранее, за столь короткий срок были дважды взяты неприя-
телем. Приближалось время Пифийских игр, и Деметрий ввиду 
того, что горные проходы, ведущие в Дельфы, были заняты это-
лийцами, решился на дело дотоле немыслимое: он устроил игры 
и торжество в Афинах под предлогом, что именно там должно 
справлять этот праздник, коим почитают, главным образом, афин-
ского бога, родоначальника аттического племени 55. 

41. Из Афин Деметрий отправился в Македонию. Он и по 
характеру был человек деятельный и к тому же замечал, что 
во время походов подданные были вполне преданны ему, между 
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тем как дома находились в постоянном беспокойстве и охотно 
склонялись к мятежам. На этот раз он двинулся против этолийцев, 
опустошил их владения и, оставив там Пантавха с частью войска, 
пошел против Пирра; Пирр тем временем также выступил против 
.Деметрия, благодаря чему враги разминулись. Деметрий с целью 
грабежа двинулся в 3П ИР; Пирр между тем напал на Пантавха и 
вступил с ним в сражение, во время которого полководцы сошлись 
лицом к лицу и оба были ранены. Победа осталась ^а Пирром; 
Пантавх обратился в бегство, многие из его воинов были убиты, 
а пять тысяч человек попали в плен. Это поражение оказалось 
для Деметрия неимоверно тяжелым: Пирр, одержав победу, не 
столько внушил македонянам ненависть к себе, сколько вызвал их 
восхищение своей храбростью и покрыл свое имя неувядаемой 
славой. Многие из македонян высказывали мысль о том, что он 
единственный из всех царей может доблестью сравниться 
ч> Александром; все ;ке остальные, и в особенности Деметрий, 
словно на сцене, лишь изображают величие и достоинство. 
Деметрия и действительно окружала совершенно театральная 
обстановка; он не только украшал голову златотканой порфирой 
и македонской шапкой с двойной диадемой, — даже ноги его были 
обуты в пурпурного цвета кожаные башмаки. Для него долгое 
время ткали хламиду — искусное произведение с изображением 
вселенной и небесных светил. Работа эта из-за превратностей 
судьбы была закончена лишь наполовину, и эту хламиду никто 
никогда не осмелился надеть, хотя цари Македонии и после 
.Деметрия нередко отличались высокомерием и кичливостью. 

42. Но не только наряд царя раздражал не привыкших к рос-
"коши македонян; они вообще не одобряли пышность его образа 
жизни, а более всего — его замкнутость и неприступность. Он 
либо вовсе не допускал до себя просителей, либо был с ними не-
приветлив и груб. Даже посольство афинян, к которым он отно-
сился любезнее, чем ко всем эллинам, он продержал однажды 
у себя целых два года. Когда из Лакедемона к Деметрию прибыл 
один посол, он страшно разгневался, сочтя себя оскорбленным, и 
спросил: — Так ты говоришь, что спартанцы прислали ко мне 
всего одного посла? — На это посланный ответил с истинно ла-
конским остроумием: — Да, к одному царю послали одного по-
сла. — Однажды Деметрий, более приветливый, чем обычно, каза-
лось, склонен был принять всех, кто этого домогался. Люди обра-
довались случаю и сошлись, чтобы подать письменные прошения. 
Когда Деметрий их собрал и спрятал в складках одежды, доволь-
ные просители пошли его проводить. Однако, достигнув моста 
через Аксий, Деметрий выбросил все прошения в реку. Македо-
няне, которые считали, что над ними не царствуют, а издеваются, 
расценили это как тягчайшую обиду, тем более что они либо по-
мнили сами, либо слышали от тех, кто помнил, о том, как скро-
мен и доступен был Филипп. Как-то на дороге к нему пристала 
«старуха, настойчиво просившая ее выслушать. Филипп ответил 
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«й, что не имеет времени. — Тогда не будь царем, — воскликнула 
она, и Филипп, уязвленный ее словами, обратил на них должное 
внимание, вернулся во дворец и, отложив все другие дела, уделил 
несколько дней приему всех, кто этого желал, начиная с той са-
^ой старухи. Ведь первейшая обязанность царя — вершить суд. 
И если Арес, по словам Тимофея, тиран, то закон, как утверяедает 
Пиндар, царь всего сущего. И Гомер говорит, что цари для 
охраны и защиты своих подданных получают от З е в с а н е геле-
полы и не кованные медью корабли, но законы 56. Поэтому другом 
и учеником Зе®са является не тот царь, кто превосходит других 
воинственностью, несправедливостью и жестокостью, но самый 
справедливый из царей. 

Деметрий же гордился тем, что его прозвище не похоже на 
имена царя богов. И правда, З е в с а называют «градодержавным», 
«защищающим города», Деметрию же дали прозвище «осаждаю-
щего города». Так зло с помощью грубой силы вторглось в об-
ласть добра и со славой соединило несправедливость. 

43. В Пелле 57 Деметрий тяжело заболел и чуть не потерял в 
Это время Македонию: Пирр совершил на нее стремительное напа-
дение и дошел до Эдессы. Едва поправившись, Деметрий без труда 
его победил и заключил с ним соглашение, не яселая вредить 
собственным планам столкновениями и войнами с тем, кто по-
стоянно становился ему на пути. А задумал он не малое — вер-
нуть все земли, которые некогда были подвластны отцу. При-
готовления Деметрия были столь же серьезны, как его надежды 
и планы: у него было уже без двух сто тысяч пеших воинов, 
около двенадцати тысяч всадников и флот в пятьсот кораблей; 
часть этих кораблей строилась в Пирее, другая в Коринфе, часть 
в Халкиде и некоторые в Пелле, причем Деметрий бывал во всех 
Э т и х местах, указывал, что и как нужно делать, и помогал сам. 
Всех поражали не только количество, но и величина этих судов. 
До тех пор ни один человек не видал кораблей ни с шестна-
дцатью, ни с пятнадцатью рядами весел; лишь позднее Птолемей 
Филопатор58 построил корабль с сорока рядами весел длиной 
в двести восемьдесят локтей; высота его в носовой части соста-
вляла сорок восемь локтей. Команда этого корабля состояла из 
четырехсот человек, помимо гребцов, а число гребцов достигало 
четырех тысяч; кроме того, в проходах и на палубе помещалось 
почти три тысячи гоплитов. Однако этот корабль был примеча-
телен только своим видом и больше походил на неподвижное со-
оружение, предназначенное для показа, а не для дела, так как на 
воде он держался плохо и плыл очень медленно. Корабли Демет-
рия красота не портила, а размеры служили им на пользу, так 
что быстрота их хода и пригодность в сражении вызывали не 
меньшее удивление, чем размеры. 

44. Когда в Азию двинулось войско, какого после Александра 
не собирал ни один из полководцев, Птолемей, Селевк и Лисимах 
Заключили союз против Деметрия. Сообща они отправили 
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посольство к Пирру, призывая его пренебречь договором, заклю-
ченным с Деметрием, и захватить Македонию; договор-де обес-
печивал не столько безопасность Пирру, сколько свободу напа-
дать, на кого задумает, Деметрию. Пирр согласился, и Деметрий, 
еще только готовившийся к походу, оказался под угрозой большой 
войны. Птолемей, появившийся во главе сильного флота, склонял 
Элладу отложиться от Деметрия; на Македонию одновременно 
напали и стали грабить ее Лисимах из Фракии и Пирр. Деметрий 
оставил в Элладе сына, а сам двинулся в Македонию и напал 
сначала на Лисимаха. Тут до него доходит известие о том, что 
Пирр взял город Берою59. 

44. Слух об этом распространился среди македонян очень 
быстро, и сразу же в войске Деметрия не стало никакого порядка, 
в лагере стоял плач и сетования, и все, охваченные негодованием 
против Деметрия, открыто его бранили, не желали долее оста-
ваться с ним и, угрожая отправиться по домам, в действитель-
ности стремились перейти на сторону Лисимаха. Деметрий решил 
как можно больше удалиться от Лисимаха и двинуться против 
Пирра. Лисимаха — своего соплеменника — благодаря его бли-
зости к Александру многие македоняне знали; Пирр же был при-
шельцем, и, по соображениям Деметрия, Пирра македоняне не 
могли ему предпочесть. Однако он совершенно обманулся 
в своих расчетах. Когда оба войска сблизились, Деметрий непо-
далеку от Пиррова лагеря разбил свой. Воины его, издавна при-
выкнув считать первым среди царей того, кто был первым в бою, 
восхищались доблестью Пирра; помимо этого, они узнали, как 
мягко Пирр поступает с пленными. Они и раньше стремились по-
кинуть Деметрия и перейти к любому другому царю, — теперь 
же стали сначала украдкой, по нескольку человек, уходить из 
лагеря, а затем открыто подняли мятеж; в конце концов не-
сколько человек осмелились подойти к Деметрию с советом оста-
вить лагерь и спасаться, ибо македоняне больше не хотят сра-
жаться ради его страсти к роскоши. Эта речь показалась Демет-
рию в высшей степени скромной по сравнению с грубостями 
остальных. Он вошел в свою палатку не как царь, а как трагиче-
ский актер, сменил обычное роскошное одеяние на черное и 
тайно удалился. Большинство войска тотчас же кинулось грабить; 
они затевали ссоры друг с другом и яростно рвали царский ша-
тер; наконец появился Пирр, грозным окриком остановил их и 
овладел лагерем. После этого Македония, которую Деметрий 
в течение семи лет твердо держал в своих руках, была поде-
лена между Пирром и Лисимахом. 

45. Деметрий, пережив крушение всех своих планов, бежал 
в Касандрею. Для его жены Филы горе это оказалось непосиль-
ным; она не в состоянии была увидеть злосчастнейшего из царей, 
своего супруга, частным человеком и изгнанником. Утратив 
всякую надежду, полная ненависти к судьбе Деметрия, более 
постоянной в несчастиях, чем в счастье, она выпила яд и скон-
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чалась. Деметрий же задумал спасти то, что уцелело после кру-
шения, и отплыл в Э л ладу; там он собрал своих стратегов и при-
верженцев. 

Слова, которыми Софокл в «Менелае» говорит о судьбе героя: 

Моя судьба как бы в упряжке солнечной 
Вращается и перемен исполнена. 
Так лик луны изменчив, и не может он 
Один и тот же быть в теченье двух ночей: 
Когда из мрака молодой грядет луна, 
Он все становится прекрасней и полней, 
Едва же превзойдет сама себя красой — 
Ее покроет мрак и обратит в ничто,— 

можно отнести и к жизни Деметрия, к его взлетам и падениям, 
расцвету славы и новому уничижению; казалось, он безвозвратно 
лишился своего могущества, между тем власть его возродилась, 
а притекавшие к нему остатки войска вновь оживили его на-
дежды. В ту пору Деметрий впервые появился в городах без цар-
ских уборов, как частный человек. Кто-то встретил его в таком 
виде в Фивах и метко сказал словами Эврипида: 

И, вместо бога, смертным мужем став, 
Пришел он к водам Дирки и к реке Йемен60. 

46. Как только надежды Деметрия вновь устремились по 
царской стезе, он, обретя вновь осанку и все знаки величия, при-
сущие царям, даровал фиванцам независимость. Афиняне отло-
жились от Деметрия, исключили Дифила, который был жрецом 
«Богов-Спасителей», из числа должностных лиц и приняли поста-
новление о том, чтобы избирать архонтов в соответствии с за-
конами отцов; далее афиняне, видя, что могущество Деметрия 
возрастает в большей степени, чем они предполагали, призвали из 
Македонии Пирра. Рассерженный этим, Деметрий подошел к го-
роду вплотную и стал упорно его осаждать. Народ отправил 
к нему в качестве посла философа Кратета, человека, пользо-
вавшегося доброй славой и влиянием среди сограждан. Частью 
уступая просьбе афинян, частью же ради собственной выгоды, на 
которую указал ему Кратет, Деметрий снял осаду, собрал свои 
корабли, погрузил на них имевшееся в наличии войско — одинна-
дцать тысяч человек вместе со всадниками — и отплыл в Азию 
с намерением отвоевать у Лисимаха Карию и Лидию. В окрест-
ностях Милета он встретился с Эвридикой, сестрой Филы. С нею 
была одна из ее дочерей от Птолемея, Птолемаида, которую Се-
левк некогда сватал за Деметрия. С согласия Звридики теперь со-
стоялась свадьба, а сразу же после нее Деметрий двинулся на 
малоазийские города; из них многие сдались ему добровольно, 
другие он взял силой, в том числе даже Сарды. В это время на 
его сторону перешли некоторые из военачальников Лисимаха 

127 



с воинами и деньгами. Когда против Деметрия выступило войско 
Агафокла, сына Лисимаха, Деметрий направился во Фригию, 
решив захватить Армению, а затем поднять восстание в Мидии и 
овладеть, таким образом, северной частью Азии, где он знал 
много укрытий и путей отхода на случай, если бы неприятель 
стал его теснить. Агафокла, который двигался следом, Деметрию 
удалось разбить, однако его собственное положение было очень 
затруднительным: пути подвоза продовольствия и корма были от-
резаны, войско догадывалось, что целью похода является Арме-
ния и Мидия; между тем голод все усиливался. В довершение 
всего во время переправы через Лик множество воинов по соб-
ственной неосторожности стали жертвой течения. Насмешки над 
Деметрием не прекратились и теперь: кто-то написал на его па' 
латке начальные стихи «Эдипа», несколько изменив их: 

Дитя слепого старца, Антигона, 
Куда пришли мы? 61 

47. Постепенно к мукам голода присоединились и болезни, 
обычные в случаях, когда едят то, что непригодно в пищу. От 
них погибло не меньше восьми тысяч человек. После этого Де-
метрий с остатками войска отступил в Таре. Не желая вызывать 
неудовольствие Селевка, которому был подвластен Таре, он вся-
чески стремился удержать своих воинов от грабежей, но это ока-
залось свыше его сил, поскольку войско терпело ужасающие ли-
шения, а горные перевалы Тавра были заняты Агафоклом. Тогда 
Деметрий отправил Селевку послание, содержащее горькие се-
тования на судьбу и величайшую просьбу, даже мольбу о состра-
дании, которую Деметрий обращал к родственнику; ему, писал 
он, пришлось перенести такие тяготы, что даже врагам впору 
его пожалеть. Селевк поначалу был тронут этой просьбой и велел 
стратегам, находившимся в Тарсе, предоставить царское содержа-
ние самому Деметрию и неограниченное количество продоволь-
ствия его войску. Но вскоре Селевка навестил очень умный чело-
век и верный его друг Патрокл, который сказал, что его пугают 
не расходы на войско Деметрия, но самое пребывание его во вла-
дениях Селевка, ибо Деметрий и прежде выделялся среди всех 
царей своей предприимчивостью и склонностью к беззакониям, 
теперь же он оказался в таком положении, которое и скромного 
человека может толкнуть на дерзкие и несправедливые поступки. 
Убежденный его словами, Селевк с большим войском двинулся 
в Киликию. Деметрий, пораженный и испуганный столь быстрой 
переменой в его настроении, укрылся за неприступными верши-
нами Тавра. Оттуда он отправил к Селевку послов с просьбой 
позволить ему воцариться над одним из независимых варварских 
племен, где бы он мог доживать свою жизнь, покончив со скита-
ниями и странствованиями; а если Селевку это неугодно, пусть 
прокормит его войско в течение зимы и самого Деметрия не про-
гоняет нищим и сирым и не предает в руки врагов. 
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48. Селевк, который ко всему относился подозрительно, пред-
ложил Деметрию, если он пожелает, провести два зимиих месяца 
в Катаонии 62, выдав в качестве заложников самых близких своих 
друзей. Сам он между тем укреплял горные проходы, ведущие 
к Сирии. Запертый со всех сторон, словно обложенный лесной 
зверь, Деметрий был вынужден взяться за оружие; он стал совер-
шать набеги на Киликию и с неизменным успехом отражал напа-
дения Селевка. Во время одного из таких нападений против Де-
метрия были двинуты серпоносные колесницы; он зашел врагам 
в тыл, обратил их в бегство, потом заставил бежать тех, кто 
охранял подступы к' Сирии, и овладел горпыми проходами. Это 
возродило его веру в свои силы, и, видя, что и к воинам верну-
лась бодрость духа, он стал готовиться к решающему сражению 
с Селевком, положение которого тоже стало трудным: под влия-
нием страха и недоверия он отверг помощь Лисимаха, а в оди-
ночку не решался напасть на Деметрия, опасаясь и его безрассуд-
ной дерзости, и удивительно превратной судьбы, которая после 
тягчайших испытаний вновь возносила Деметрия на вершины 
счастья. Но в это время Деметрием овладел тяжелый недуг, кото-
рый измучил его и нанес непоправимый ущерб его планам. Часть 
его воинов перешла на сторону врага, другие просто разбежались. 
С трудом оправившись через сорок дней, Деметрий собрал ос-
татки своего войска и на глазах врагов двинулся в путь, желая 
создать впечатление, что направляется в Киликию. В действи-
тельности же он ночью, не подавая знака трубою, изменил на-
правление, перевалил через Аман 63 и принялся грабить окрестные 
земли вплоть до Киррестики 64. 

49. Селевк устроил привал совсем рядом со станом Деметрия. 
Деметрий двинулся в атаку ночью, когда противник, ничего не 
подозревая, отдыхал. Пораженный приходом перебежчиков, пре-
дупредивших его об опасности, Селевк поспешно вскочил и, обу-
ваясь, приказал подать сигнал к бою, а друзьям крикнул, что 
предстоит схватка с лютым зверем. По шуму в стане врагов Де-
метрий догадался, что их предупредили, и поспешно отошел. 
С наступлением дня Селевк начал наступать; Деметрий велел 
одному из своих военачальников зайти с фланга и едва не обра-
тил противников в бегство. В этот момент Селевк, спешившись, 
с непокрытой головой, защищенный только щитом, выступил впе-
ред, так чтобы наемники могли его видеть, и стал увещевать их 
перейти на его сторону и понять, что он так долго не начинал 
сражения, щадя не Деметрия, а их, воинов. На это все ответили 
приветственными кликами и, называя Селевка царем, стали пере-
ходить к нему. Деметрий понял, что для него, пережившего пол-
ную превратностей жизнь, наступила новая, последняя перемена; 
желая спастись, он бежал к проходам Амана и с несколькими 
друзьями и с рабами, которых у него оставалось очень немного, 
углубился в густой лес; здесь он провел ночь, намереваясь, если 
удастся, выйти на дорогу, ведущую в Кавн 65, и добраться до моря, 

9 Поздняя греческая проза 129 



где он надеялся найти свой флот. Но когда стало ясно, что про-
довольствия не хватит даже на день, Деметрий отказался от этой 
мысли. В это время к нему пришел его друг Сосиген, в поясе 
которого было четыреста золотых. Рассчитывая с этими деньгами 
выйти к побережью, Деметрий ночью двинулся к горным перева-
лам. Там повсюду пылали вражеские костры; пришлось отка-
заться и от этого плана и вернуться на прежнее место. Возвра-
тились, правда, не все (некоторые бежали), а из оставшихся не 
все сохранили бодрость духа. Кто-то осмелился сказать, что Де-
метрий должен сдаться на милость Селевка; в ответ Деметрий 
выхватил меч и собирался покончить с собой. Друзья тесно его 
обступили, стали утешать и в конце концов убедили сдаться. Де-
метрий отправил к Селевку гонца с известием о том, что он 
сдается. 

50. Узнав об этом, Селевк приписал спасение Деметрия не 
Деметриевой, а своей счастливой судьбе, которая, наряду с про-
чими благами, дала ему случай проявить свою доброту и чело-
веколюбие. Призвав к себе людей, он приказал поставить 
царскую палатку и приготовить все, чтобы оказать Деметрию тор-
жественный и пышный прием. При Селевке находился некий Апол-
лонид, дружный прежде с Деметрием. Селевк отправил его к Де-
метрию с целью доставить ему удовольствие и ободрить мыслью, 
что он будет у своего человека и родственника. Когда намерения 
Селевка стали известны, друзья Деметрия, сперва немногие, а по-
том все поголовно, спеша и отталкивая друг друга, устремились 
к нему в надежде на быстрое его возвышение при дворе Селевка. 
Это обстоятельство заставило Селевка сменить сострадание на 
Зависть, а недоброжелателям и клеветникам позволило отвратить 
царя от милосердия и совершенно убить в нем это чувство, ибо 
они неустанно твердили Селевку, что едва Деметрий появится 
в лагере, среди воинов тотчас поднимутся большие волнения. 
Между тем к Деметрию прибыл счастливый своим посольством 
Аполлонид; приходили и другие люди, передававшие приятные из-
вестия от Селевка. Деметрий, изведав тягчайшие бедствия и не-
удачи, воспрянул духом и, одушевленный новыми надеждами, 
стал раскаиваться в сдаче, которую и раньше считал для себя 
позорной. Однако в этот самый момент появился Павсаний во 
главе почти тысячи пеших и конных воинов; внезапно оттеснив 
от Деметрия всех друзей, он окружил его кольцом своих воинов 
и, не заходя в лагерь Селевка, отвел прямо в Херсонес Сирийский; 
здесь Деметрий содержался под сильной охраной, однако Селевк 
дал ему достаточное количество слуг и немалую сумму денег на 
содержание; в его распоряжение были предоставлены места цар-
ских прогулок и зверинец; кроме того, из бежавших вместе с ним 
друзей каждый, кто пожелал, мог разделить его судьбу. По вре-
менам его кто-нибудь посещал и старался утешить и ободрить 
тем, что после приезда Антиоха со Стратоникой ему будет воз-
вращена свобода. 
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51. Между тем Деметрий в этих обстоятельствах приказал 
приближенным сына и своим военачальникам и друзьям в Афинах 
и Коринфе не верить ни письмам его, ни печати, считать его по-
гибшим, а города и прочие владения беречь для Антигона. Узнав 
о пленении отца и тяжело переживая это известие, Антигон одел 
траурные одежды и написал всем царям, в том числе и Селевку, 
предлагая все, чем он еще владел, и, в первую очередь, самого 
себя в залог за отца. К его просьбе присоединились многие го-
рода и цари, кроме Лисимаха, который сулил Селевку большие 
деньги за жизнь Деметрия. Селевк, и без того недолюбливавший 
Лисимаха, теперь и вовсе стал смотреть на него, как на крово-
жадного варвара. С освобождением Деметрия он медлил до при-
езда своего сына Антиоха и Стратоники, желая, чтобы они доста-
вили пленнику столь великую радость. 

52. Деметрий покорился своему несчастию и привык не тяго-
титься своим новым положением. Вначале он не чуждался телес-
ных упражнений, гулял и охотился, коль скоро это было ему раз-
решено, но постепенно, обленившись, отказался от этих занятий; 
он совершенно опустился и, предавшись пьянству и игре в кости, 
проводил в этом большую часть времени. Возможно, он таким об-
разом уходил от раздумий о своем положении, которые, когда он 
был трезв, не давали ему покоя, и затуманивал вином свой разум, 
а может быть, теперь только понял, что именно такой жизни 
всегда жаждал и домогался и что сам, по неразумию и ради 
погони за суетной славой, причинил и себе и другим много не-
приятностей, стремясь в битвах' и походах найти то счастье, 
которое теперь нежданно обрел в бездеятельности и лени. И в са-
мом деле, зачем дурные цари воюют и подвергают себя опасно-
стям? В своем неразумии и злонравии они пренебрегают до-
блестью и всем истинно высоким в борьбе и гонятся лишь за 
роскошью и наслаждениями, не умея, однако, и им предаться 
безраздельно! В конце третьего года своей жизни в Херсонесе 
Деметрий захворал от праздности, обжорства и пьянства и умер, 
достигнув пятидесяти четырех лет. Селевка все осуждали, и он 
раскаивался, что из-за чрезмерной подозрительности не сумел про-
явить по отношению к Деметрию того истинно царственного че-
ловеколюбия, с каким дикарь-фракиец Дромихет обошелся 
с пленным Лисимахом. 

53. Похороны Деметрия были торжественны и исполнены тра-
гического великолепия. Антигон, узнав, что золотая урна с пра-
хом отца находится в пути, со всем флотом встретил ее у остро-
вов и водрузил на самый большой корабль. Города, где корабли 
приставали, возлагали на урну венки и посылали мужей в траур-
ных одеждах сопровождать ее и участвовать в погребении. Когда 
процессия приплыла в Коринф, великолепную урну, украшенную 
царской порфирой и диадемой, выставили на корме для общего 
обозрения. Вокруг нее стояли в почетном карауле вооруженные 
юноши. Самый знаменитый флейтист того времени, Ксенофант, 
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сидел рядом и играл священные мелодии. Ему аккомпанировали 
ритмичными взмахами весел, так что получался звук как при бие-
нии кулаком в грудь. Величайшую печаль и сострадание среди 
собравшейся на берегу толпы вызывал удрученный горем рыдаю-
щий Антигон. Когда все обряды были завершены и венки возло-
жены, урну из Коринфа перевезли в Деметриаду, город, образо-
вавшийся из слияния мелких городков вокруг Иолка 66 и назван-
ный в честь покойного царя, где и состоялось погребение. Демет-
рий оставил после себя потомков: Антигона и Стратонику — от 
Филы, двух Деметриев (один, Деметрий Лепт, был от иллириянки, 
а второй, царь Кирены, от Птолемаиды), Александра — умершего 
в Египте — от Дейдамии. Говорят, у него был еще сын от ЭВРИ~ 
дики — Корраг. Царская власть в его роду переходила из поколе-
ния в поколение вплоть до Персея, при котором Македонию поко-
рили римляне. 



Г Р И Л Я , ИЛИ О ТОМ, ЧТО Ж И В О Т Н Ы Е 
О Б Л А Д А Ю Т Р А З У М О М 

1. О д и с с е й . Мне, кажется, Кирка, что я все уразумел и за-
помню... Хотелось бы только узнать, есть ли эллины среди тех, 
кого ты превратила в волков и львов. 

К и р к а . Великое множество, милый Одиссей. А зачем ты 
спрашиваешь? 

О д и с с е й . Потому что, клянусь З е в с о м > я бы прославился 
в Элладе, если б, по твоей милости, смог взять с собой своих това-
рищей, и они вновь стали бы людьми, и мне не пришлось бы ви-
деть, что они, вопреки своей природе, состарились в зверином об-
лике, влача жалкое и постыдное существование. 

К и р к а . О, этот человек столь неразумен, что свое честолю-
бие хочет обратить во зло не только самому себе и своим спут-
никам, но и людям, не имеющим к нему никакого отношения! 

О д и с с е й . Словно своим колдовским зельем, ты дурма-
нишь меня этими словами для того, чтобы превратить в живот-
ное, если я поверю, что вновь стать человеком — несчастье. 

К и р к а . Разве сам себе ты не причинил еще горшую беду, 
когда отказался, не зная смерти и старости, жить со мною, но, 
презирая все невзгоды, спешишь к смертной и, добавлю, уже не-
молодой женщине 1 из желания еще больше прославиться и возне-
стись, предпочитая истинному благу пустой его призрак? 

О д и с с е й . Пусть так, Кирка! зачем нам вечно спорить об 
одном и том же. Лучше окажи мне услугу и освободи этих 
мужей. 

К и р к а . Это не так-то просто, клянусь Гекатой; ведь речь 
идет не о каких-нибудь первых попавшихся людях. Тебе лучше 
сначала спросить у них, хотят ли они этого. Если они откажутся, 
вступи с ними в беседу, почтенный Одиссей, и постарайся убе-
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дить. А если не удастся и они победят тебя своими доводами, 
признай, что ты дурно распорядился своей жизнью и судьбой то-
варищей. 

О д и с с е й . Зачем ты смеешься надо мной, богиня? Как же 
они, колдовством превращенные в ослов, свиней и львов, могут 
говорить и понимать человеческую речь? 

К и р к а . Будь спокоен, честолюбивейший из людей, они 
смогут и то и другое. Однако достаточно, если один от имени 
их всех вступит с тобой в беседу. Поговори вот с этим. 

О д и с с е й . Как же мне его называть и кем он был прежде? 
К и р к а . Какая разница? Если угодно, зови его Гриллом. 

Ну, а теперь я уйду, чтобы ты не подумал, будто в угоду мне он 
говорит против совести. 

2. Г р и л л. Здравствуй, Одиссей! 
О д и с с ей. Здравствуй и ты. 
Г р и л л. О чем ты хочешь меня спросить? 
О д и с с е й . Я знаю, что вы были людьми, и чувствую ко всем 

вам жалость, особенно, конечно, к грекам, оказавшимся в такой 
беде; поэтому я упросил Кирку освободить тех, кто этого поже-
лает, вернуть им прежний облик и отпустить со мной. 

Г р и л л. Довольно, Одиссей, не говори больше ни слова. Мы 
все глубоко презираем тебя и отлично видим, что не по заслугам 
тебя считали мудрым и ты слыл человеком выдающегося ума, раз 
без должного размышления мог устрашиться перемены худ-
шей жизни на лучшую. Как дети боятся лекарств врача и увили-
вают от уроков, хотя то и другое превращает их из больных и 
несмышленых в здоровых и разумных, так и ты сопроти-
вляешься превращению, и теперь, видя Кирку, дрожишь и пу-
гаешься, как бы она ненароком не сделала из тебя свинью или 
волка; вдобавок ты угов'ариваешь нас, хотя мы и пользуемся не-
исчислимыми благами, отказаться от них и одновременно от той, 
которая их дарует, и уплыть на твоем корабле, снова став са-
мыми злосчастнейшими и жалкими животными — людьми. 

О д и с с е й . Мне кажется, Грилл, что напиток Кирки отнял 
у тебя не только прежний облик, но и рассудок: голова твоя 
полна несуразных и диких мыслей. Но, быть может, сила при-
вычки приколдовала тебя к этой жизни. 

Г р и л л . Дело, владыка Кефалении, ни в том, ни в другом. 
Если ты действительно хочешь вести со мной беседу, а не бра-
ниться, я без труда сумею убедить тебя (ибо по опыту знаю и ту 
и другую жизнь), что мы с полным основанием предпочитаем 
свое новое состояние прежнему. 

О д и с с е й . Что же, я охотно послушаю. 
3. Г р и л л. А я столь же охотно изложу свои соображения. 

Начнем с душевных качеств, которыми вы, как я знаю, кичитесь, 
считая, что превосходите животных справедливостью, умом, отва-
гой и прочими доблестями. Ответь-ка мне, мудрейший из мужей^ 
вот на какой вопрос. Я слышал, как ты однажды рассказывал 
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Кирке про землю киклопов, что она, не требуя труда пахаря и 
сеятеля, до того тучна и хороша, что сама собою родит все плоды. 
Так скажи, какой край заслуживает похвалы — эта страна или 
пестующая коз каменистая Итака, которая лишь скудным и жал-
ким урожаем вознаграждает великие труды и старания пахаря? 
Не смущайся, если тебе придется отвечать вопреки своим чув-
ствам к родине. 

О д и с с е й . Говорить надо по совести. Я больше люблю мою 
родную Итаку и больше привязан к ней, но земля киклопов мне 
по сердцу и восхищает меня. 

Г р и л л . Значит, дело обстоит, очевидно, так, как говорил 
мудрейший из людей, а именно: одно следует хвалить и славить, 
а другое предпочитать и любить. То же, я полагаю, ты скажешь 
и применительно к душе. Подобно почве, совершеннее та душа, 
которая без затраты труда родит благие качества, как сами собой 
вырастающие плоды. 

О д и с с е й . И против этого я не возражаю. 
Г р и л л . Значит, ты признаёшь, что душа животных более 

приспособлена и лучше создана для рождения благих качеств, 
ибо, как непаханая и незасеянная земля, она сама, без чьих бы 
то ни было побуждений и наставлений, порождает и взращивает 
их, в каждом случае — сообразно воле природы. 

О д и с с е й . Какие же, Грилл, душевные блага присущи жи-
вотным? 

4. Г р и л л . Скажи лучше, какими они не обладают в боль-
шей мере, чем самые мудрые люди? Если угодно, рассмотрим 
сначала храбрость, которой ты похваляешься, и не краснеешь, 
когда тебя зовут «отважным» и «городов разрушителем», хотя 
ты, несчастнейший, коварством и хитростью обманываешь людей, 
привыкших благородно и честно сражаться, неискусных в кознях, 
простодушных, и называешь доблестными низкие поступки, кото-
рые не имеют с доблестью ничего общего. Но, как ты знаешь, 
борьбе животных друг с другом и с человеком чужды хитрости 
и коварные уловки — животные сражаются, полагаясь един-
ственно на свое бесстрашие и силу. Не по велению закона, не 
в страхе перед наказанием за бегство с поля боя делают они это, 
но по своей природе они не могут мириться с поражением, дер-
жатся до последней крайности и добиваются победы. Даже когда 
телесная сила их сломлена, животные не сдаются и не теряют 
силу духа, но умирают, продолжая бороться. У многих смер-
тельно раненных вместе с яростью в одну какую-нибудь часть 
тела приливает сила, обращается против врага, бушует и неистов-
ствует, пока не угаснет, как пламя. Животные не знают ни 
просьб, ни призывов к пощаде, ни признания своего поражения. 
Никогда лев по недостатку мужества не становится рабом льва 
или конь рабом другого коня, а человек рабствует перед 
человеком, охотно принимая рабство, получившее свое наименова-
ние от робости. Взрослые животные, хитростью пойманные в сети, 
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отказываются от пищи и отвергают питье, предпочитая неволе 
смерть, а детенышей, еще податливых и незлобных, люди умыш-
ленно портят лаской и приманками, пока, из-за несвойственного 
их природе образа жизни и удовольствий, они в конце концов не 
становятся вялыми и не примиряются с так называемым приру-
чением, обозначающим утрату врожденной смелости. Из сказан-
ного явствует, что животным отвага соприродна. Людям же она 
несвойственна, и это» Одиссей, ты лучше уяснишь себе из следую-
щих примеров. Среди животных сила между обеими полами рас-
пределена равномерно, и самка не уступает самцу в способности 
выполнять необходимые труды и защищать детенышей. Конечно, 
ты слышал о кромионской свинье, которая, хотя и была самкой, 
доставила много хлопот Тесею 2, и знаешь, что женщине-сфинксу 
с горы Фикион не помогла бы мудрость в загадывании загадок и 
придумывании хитрых вопросов, если бы она намного не превос-
ходила кадмейцев силой и отвагой3. В тех же местах обитала, 
говорят, страшная тевмесская лисица 4, а поблизости змея, которая 
сражалась с Аполлоном за владение дельфийским оракулом 5. Ваш 
царь взял от сикионца в награду за то, что разрешил ему не 
принимать участие в походе, кобылицу Эту 6 и поступил очень ра-
зумно, предпочтя трусливому мужу отличную боевую лошадь. Ты 
не раз мог наблюдать, что храбростью и силой пантеры и львицы 
нисколько не уступают самцам, а твоя супруга, пока ты воюешь, 
сидит дома у очага и беспомощнее ласточки обороняется от тех, 
кто угрожает ей и ее дому, хотя по крови она и лаконянка. Что же 
тогда говорить о жительницах Карии и Меонии?! 7 Из всего этого 
видно, что мужам отвага свойственна не от природы, ибо, в про-
тивном случае, она была бы присуща и женщинам. Вы, люди, 
проявляете храбрость лишь по требованию законов, против воли, 
нехотя, покорствуя обычаям, опасаясь упреков, чужих мнений и 
пересудов. Труды и опасности вы преодолеваете не из смелости, 
но потому, что другие вещи страшат вас еще сильней. Точно 
так же, как тот из твоих спутников, который первым схватил 
весло полегче не по равнодушию к гребле, но в страхе перед бо-
лее тяжелым, человек, согласный терпеть побои, чтобы не полу-
чить рану, или противостоящий врагу, дабы избежать мучений и 
смерти, идет на это не из храбрости, а из трусости. А если так, 
то ваша отвага — не что иное, как умная трусость, а воля к со-
противлению — страх, приспособившийся спасаться от одного 
зла посредством другого. Если вы считаете себя смелее живот-
ных, зачем тогда ваши поэты называют отличившихся в битве 
воинов храбрыми, как волки, со львиной душою, отвагой подоб-
ными вепрю 8, ко почему-то никто из них не говорит о льве с чело-
веческим сердцем и не сравнивает храбрость вепря с храбростью 
человека? Я полагаю, что как быстроногих людей зовут, преуве-
личивая, «ветроногими», а красивых — «подобными богам», так и 
храбрых воинов сравнивают с теми, кто отважнее их. Причина 
всего этого в том, что смелость закаляется горячностью. Именно 
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«такую безрассудную отвагу в ее чистом виде животные проявляют 
в схватках, у вас же она смешивается с рассудительностью, как 
вино с водой, так что отступает перед опасностью и часто упу-
скает удобный случай, а некоторые люди считают даже, что 
горячность в битве только вредна и от нее следует отказаться, 
полагаясь лишь на трезвый рассудок. Это мнение; правда, спра-
ведливо, если дело идет о безопасности и сохранении жизни, 
но с точки зрения отваги и мести — постыдно. Разве не нелепо 
сетовать на природу за то, что она не снабдила ваше тело 
иглами, бивнями или острыми когтями, и в то же время ли-
шать душу дарованного ей оружия или, во всяком случае, при-
туплять его?! 

5. О д и с с е й . Ну и ну, Грилл, ты, видно, был хорошим со-
фистом, если и теперь в образе свиньи столь мастерски отстаи-
ваешь свою мысль. Однако почему ты не переходишь к рассужде-
нию о целомудрии? 

Г р и л л . Я думал, что ты будешь со мною спорить, а ты 
между тем торопишься послушать о целомудрии. Впрочем, ведь 
ты супруг самой воздержной из женщин и вдобавок считаешь 
себя образцом воздержности, так как презрел домогательства 
Кирки 9. Однако, при всем этом, и тут ты нисколько не превосхо-
дишь животных: они тоже не желают соединяться с теми, кто 
выше их, но ограничиваются себе подобными. Вовсе не удиви-
тельно, если ты, словно козел Менд 10 в Египте, запертый, как 
рассказывают, с многими красавицами и не испытывающий охоты 
сочетаться с ними, но предпочитающий для этого коз, чувствуешь 
склонность к привычным любовным связям и, будучи человеком, 
не желаешь делить ложе с богиней. А воздержность Пенелопы 
обкаркают с презрением и смехом сотни ворон, из которых каж-
дая, если умирает ее ворон, вдовствует не малое время, а в тече-
ние целых девяти человеческих поколений. Так что твоя пре-
красная Пенелопа в девять раз уступает целомудрием любой 
вороне. 

6. Но поскольку ты заметил, что я софист, я буду соблюдать 
известный порядок в изложении и определю самое понятие воз-
держности, а затем рассмотрю различные страсти по родам. Итак, 
целомудрие — это ограничение и обуздание страстей: оно пода-
вляет случайные и ненужные и устанавливает пределы необходи-
мых. Вожделения, как ты можешь видеть, весьма различны: же-
лание есть и пить, например, естественно и необходимо, а без 
любовной страсти, которая тоже заложена природой, можно, од-
нако, обойтись, поэтому она называется естественной, но не не-
обходимой. Есть также страсти, не принадлежащие ни к есте-
ственным, ни к необходимым; они приходят извне, порожденные 
праздными (вследствие неведения истинного блага) мыслями, но 
вторгаются такой толпой, что почти вытесняют естественные же-
лания, как это бывает в государстве, если пришлый сброд чуже-
земцев берет верх над природными гражданами. Животные, чьи 
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души полностью недоступны и чужды привносимым извне стра-
стям, ибо они далеки от праздномыслия, как от моря, уступают 
людям в утонченности, но воздержность и обуздание немногих 
естественных страстей, которые им присущи, свойственны им 
в высшей мере. Меня самого, например, некогда не менее, чем 
тебя теперь, привлекало золото и казалось ни с чем не сравни-
мым благом, манили серебро и слоновая кость, а тот, кто владел 
ими в изобилии, представлялся избранным богами счастливцем, 
будь он фригийцем или жителем Карии, будь он даже презреннее 
Долона и злосчастнее Приама. Поэтому, постоянно скованный 
своими страстями, я не испытывал ни удовольствия, ни радости 
от многих других хороших вещей, которых у меня было немало, 
и сетовал на свою жизнь, словно был обездолен и лишен вели-
чайших на свете благ. Я вспоминаю, как однажды, увидев тебя 
на Крите в торжественном и праздничном одеянии, был ослеплен 
не твоею мудростью и отвагой, а восторженно любовался тонкой 
тканью хитона и красивыми складками пурпурной хламиды; без-
делица, золотая пряжка, тоже притягивала мои глаза искусной 
работой, так что я, очарованный, как женщина, шел за тобой по 
пятам. Но теперь я свободен от всех этих предрассудков, с пре-
зрением, как по камням, ступаю по золоту и серебру и, клянусь 
Зевсом, когда сыт, для меня не слаще валяться на всяких покры-
валах и коврах, чем в глубокой и мягкой грязи. Подобные при-
внесенные извне вожделения чужды нам; нашей жизнью обычно 
управляют необходимые страсти и наслаждения, а тем, которые 
не столь необходимы, но естественны, мы предаемся умеренно и 
должным образом. (7.) В первую очередь рассмотрим их. При-
страстие к благовонным запахам, возбуждающим обоняние, по-
мимо известной пользы, важно для распознавания вкуса пищи. 
Правда, язык, как известно, тоже способен определять остроту, 
сладость и кислоту, когда в смешанном виде различные соки 
вступают с ним в соприкосновение, но обоняние, еще до вкушения 
этих соков, определяет особенности каждого блюда безошибочнее 
слуг, которые приставлены первыми отведывать царскую еду; 
обоняние разрешает есть надлежащее, вредное отвергает, не до-
пуская, чтобы чувству вкуса был нанесен ущерб и урон; оно 
предупреждает о непригодности пищи и судит о ней прежде, чем 
она успеет повредить. Обоняние не приносит нам забот и не при-
нуждает с помощью хитрого искусства, называемого изготовле-
нием благовоний, соединять и смешивать фимиам, корицу, нард, 
душистые листья и арабский тростник и за большие деньги поку-
пать бесполезные, под стать женщинам, утехи. И все же страсть 
к такого рода вещам заразила не только женщин, но и большин-
ство мужчин, так что они не желают приближаться к своим же-
нам, если те не пахнут благовониями и душистыми притираниями. 
Напротив того, свойственным ей от природы духом чистой росы, 
луговых цветов и травы свинья привлекает борова, коза — козла, 
самки других животных — своих самцов; самка вступает в брак 
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при взаимном влечении, без ломаний, не пытаясь прикрыть свое 
желание обманом и притворным отказом; самцы же в охоте не 
покупают свои права за плату, труды или услуги, но, когда при-
дет пора, без хитростей и денег наслаждаются любовью, которая 
весной, как побеги у растений, рождает у животных охоту и 
сразу же тушит: самка после оплодотворения не подпускает 
к себе самца, а тот не делает попыток к соединению. Вот как 
мало значит у нас наслаждение, ибо всем управляет природа. По-
этому до сих пор животные остались чужды однополой любви 
самцов к самцам и самок к самкам, в то время как у вас подоб-
ные примеры нередки среди самых замечательных людей, не го-
воря уже о безвестных. Так, например, Агамемнон обошел всю 
Беотию, охотясь за бежавшим от него Аргинном, и свалил эту 
задержку на море и ветры п , а затем, вспомнив о благоразумии, 
благоразумно искупался в Копаидском озере, чтобы потушить лю-
бовь и избавиться от страсти. Так же точно Геракл искал своего 
юного друга и потому был оставлен спутниками и не мог принять 
участие в походе 12. В храме Аполлона Птойского 13 кто-то из вас 
потихоньку нацарапал «Ахилл красавец», хотя к этому времени 
у Ахилла был уже сын. Насколько мне известно, эта надпись су-
ществует и сейчас. Петуха, который за неимением курицы топчет 
другого петуха, сжигают живьем, так как это, по словам какого-то 
прорицателя или толкователя знамений, предвещает ужасную 
беду. Таким образом, сами люди признают, что животные более 
целомудренны и им несвойственно ради своих наслаждений по-
пирать естество. А у вас, даже в союзе с законом, природа не 
в состоянии положить предела похоти: подхваченная страстями, 
точно потоком, похоть эта несет с собою отталкивающие отступле-
ния от естества, пренебрежение им и надругательство. Ведь муж-
чины стремятся к соединению с козами, свиньями и кобылицами, 
а женщины сходят с ума по животным мужского пола. От подоб-

н ы х связей у вас рождаются минотавры, эгипаны, и, я полагаю, 
сфинксы и кентавры. Иногда собаки и птицы, понуждаемые го-
лодом, едят человеческое мясо; но ни одно животное не делало 
попыток сожительствовать с человеком. Люди же, наоборот, на-
силуют животных и используют для своих любовных и разных 
других наслаждений. (8.) Столь развращенные и неумеренные 
в желаниях упомянутого рода, люди и в отношении необходимых 
страстей оказываются много ниже животных. Необходимыми 
страстями называется стремление к еде и питью; они приносят 
нам и удовольствие и пользу. Вы же и здесь, гоняясь за насла-
ждениями, а не ища соответствующей вам по природе пищи, 
часто страдаете тяжелыми недугами, которые все проистекают из 
одного источника — переполнения желудка, и коим сопутствуют 
мучительные, с трудом изгоняемые ветры. Начать с того, что вся-
кий род животных питается одной свойственной ему пищей — 
одни травой, другие кореньями или плодами, плотоядные же не 
прикасаются ни к чему, кроме мяса, и не отнимают корма 
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у слабейших: лев разрешает щипать траву оленю, а волк овце, 
как это заложено в них природой. Только человек, единственное 
всеядное существо, стремясь к наслаждению, из-за своего чрево-
угодия хочет все попробовать и от всего вкусить, словно еще не 
знает, что ему надлежит и полезно есть. Главным образом он 
употребляет в пищу мясо, но не по необходимости или недостатку 
другой еды, ибо круглый год собирает, получает и пожинает та-
кой обильный урожай различных растений и семян, что может не 
горевать. Нет, из стремления роскошествовать и из пресыщения 
необходимым он ищет необыкновенных блюд, оскверненных убий-
ством, проявляя большую кровожадность, чем дикие звери. Ведь 
кровь и мясо — пища гиен, волков и змей, человеку же она слу-
жит только приправой. Вдобавок, в отличие от животных, кото-
рые, нуждаясь в корме, охотятся только на определенные, притом 
немногие, виды существ, оставляя другие в покое, он употребляет 
в пищу мясо всех без разбора. Короче, любую птицу, любую 
рыбу, любое обитающее на земле животное можно встретить на 
ваших, как вы их зовете, приятных и гостеприимных трапезах. 
(9.) Добро бы так. Но всем этим вы пользуетесь только как при-
правой', чтобы подсластить свою обычную еду... * Что касается 
рассудка животных, то он не признает ненужных и бесполезных 
искусств, зато сродные и присущие ему искусства, которые ни от 
кого не перенимаются, которым нельзя обучиться за плату, кото-
рым чуждо старательное и кропотливое прилаживание и приклеи-
вание одного умозрительного положения к другому, он порождает 
сам. Я слышал, что каждый египтянин — врач; однако любое жи-
вотное не только способно само себя вылечить, но умеет найти 
пропитание, использовать свою силу, охотиться, оберегаться от 
опасности и даже склонно к музыке в меру, данную ему приро-
дой. В самом деле, от кого мы научились, когда заболеем, захо-
дить в реку, потому что там есть раки? Кто наставил черепах, 
пожравши змею, искать душицу? Откуда критские козы знают, 
что если в теле застрянут стрелы, надо поесть дикого бадьяна, 
после чего наконечники стрел выходят сами собой? Если ты ска-
жешь, — и это будет правильно, — что наставницей во всех э т и х 

случаях является природа, то признаешь, что свойственный жи-
вотным разум исходит от высшего и мудрейшего начала. Если же 
вы, люди, думаете, что тут не годятся слова «сознание» и «рас-
судок», ищите более подходящие и почетные, поскольку поступки 
животных действительно изобличают более высокие и порази-
тельные способности. Не в том дело, что их разум не может раз-
виваться и двигаться вперед; он просто крепнет сам по себе, не 
нуждаясь ни в чьей помощи, и в этом отнюдь не его недостаток, 
напротив — как раз потому, что он начало природное и совер-
шенное, он пренебрегает заимствованными, приобретенными в ре-
зультате обучения знаниями. То, чему люди ради своих забав и 

* Текст в оригинале испорчен. 
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причуд стараются обучить животных, хотя эта наука чужда их 
природе, они с легкостью усваивают. Не говоря уже о том, что 
щенки идут по следу, жеребята научаются ступать в известном 
ритме, вороны разговаривают, собаки скачут сквозь катящиеся 
обручи, в театрах показывают, как лошади и быки ложатся, тан-
цуют, принимают необычайные для себя положения и, усвоив 
нелегкие даже для человека телодвижения, твердо запоминают их 
единственно в доказательство своей понятливости, ибо во всем 
Этом для них нет никакого проку. Если тебе не верится, что мы, 
животные, можем обучиться искусствам, знай, что мы даже спо-
собны наставлять в этом других. Куропатки приучают детенышей 
во время преследования падать навзничь, прикрываясь зажатым 
в лапках комом земли, аисты на крышах — ты моясешь это ви-
деть — обучают птенцов летать, соловьи передают музыкальное 
искусство своим детям, а те из них, кого люди ловят еще птен-
цами и сами вскармливают, поют много хуже, так как до срока 
лишились учителя. С тех пор как я принял свой нынешний облик, 
я не перестаю дивиться словам софистов, убедивших меня счи-
тать все живые существа, кроме человека, лишенными разума и 
рассудка. 

10. О д и с с е й . Значит, ты, Грилл, изменил свое мнение и 
теперь полагаешь, что овца и осел наделены рассудком?! 

Г р и л л . Все убеждает меня, милейший Одиссей, в том, что 
животные не лишены разума и понятливости. Ведь как одно де-
рево не в большей и не в меньшей мере неодушевленно, чем дру-
гое, а все одинаково бесчувственны, ибо не имеют души, так же 
обстояло бы дело и в животном мире, где одно животное не 
должно было бы разумом и понятливостью уступать другому, 
если бы они не были в разной степени, одно больше, другое 
меньше, наделены рассудком. Прими во внимание, что глупость 
и тупоумие одних выясняются вследствие коварства и хитрости 
других; если сравнить лисицу, волка и пчелу с ослом и овцой, это 
будет равносильно сравнению тебя с Полифемом или твоего деда 
Автолика 14 с коринфянином Гомером. Я не думаю, правда, что 
разница в способности рассуждать, мыслить и запоминать у од-
ного животного, сравнительно с другим, столь же велика, как 
у людей, сравнительно друг с другом. 

О д и с с е й . Смотри, Грилл, не слишком ли смело приписывать 
разум тем, у кого отсутствует понятие о божестве. 

Г р и л л . Значит, нельзя сказать, Одиссей, что ты, столь муд-
рый и рассудительный муж — потомок Сизифа? 15 





«ПИСЬМА ХИОНА ИЗ ГЕРАКЛЕИ» 





П И С Ь М О 1 

Хион шлет привет Матриду. 
Я уже третий день находился близ Византия, когда Лисид 

передал мне письмо, в котором ты рассказываешь, как сокру-
шаешься ты сам и все наши домочадцы. Человек иного, чем я, 
склада упомянул бы, вероятно, обо всем, что может послужить 
тебе утешением, перечислил бы все выгоды и надежды, какие я 
возлагаю на это путешествие, и привел бы твой дух в противо-
положное скорби спокойное состояние. Я же полагаю, что к этому 
вы придете сами; пусть доблесть, которую я чаю обрести, будет 
вознаграждена тем, что я сделал своих родителей подлинно счаст-
ливыми и они не просто черпали усладу в заботах обо мне или 
наслаждались безмятежным счастьем. Лучше покажите мне, как 
участнику состязания, большую награду, чтобы я, стремясь к ней, 
стал сильным борцом. Так именно настрой свой дух, отец, и 
утешай мать, раз уж суждено ей нуждаться в утешении, а тебе 
его доставлять. 

Ю Поздняя греческая проза 145 



П И С Ь М О 2 

Ему же. 
Фрасон отправляется по торговым делам в Понт. Он честнее, 

чем можно предположить по его образу жизни. Живя здесь, в Ви-
зантии, я чувствую к нему благодарность: когда я пожелал 
осмотреть достопримечательности, он не только стал моим про-
водником, но и позаботился обо всем, чтобы наше путешествие 
не оказалось обременительным или похожим на погоню за зве-
рем, но было приятным; он раздобыл для этого повозки и прочее 
снаряжение. Теперь, когда он плывет в наши края, я счел нуж-
ным дать ему с собой это письмо, чтобы и он встретил у вас хо-
роший прием. Осматривать он, вероятно, ничего не захочет, так 
как участвовал в свое время в понтийском походе, а у себя 
в доме ты, конечно, примешь его с обычным своим гостеприим-
ством. 

Я собираюсь в путь, но дегер мне пока не благоприятствует» 

П И С Ь М О 3 

Ему же. 
Я испытываю теперь огромную благодарность к ветрам, за-

державшим меня и не позволившим покинуть Византий, хотя 
прежде и досадовал на это промедление. Причиной достойной и 
более длительной задержки оказался Ксенофонт ученик Сократа» 
Этот Ксенофонт — один из эллинов, участвовавших в походе про-
тив Артаксеркса, соратник Кира. Вначале он находился при 
ком-то из стратегов и делал только то, что полагалось простому 
воину, хотя и был у Кира в чести. Когда Кир погиб в первой же 
битве, а эллинские стратеги были вероломно обезглавлены, Ксено-
фонта за храбрость и мудрость избрали стратегом, веря, что он ско-
рее всех добьется для эллинов спасения. И Ксенофонт не обманул 
Э т и х надежд, он провел небольшое войско по охваченной войной 
земле и сохранил его в целости, всякий день разбивая свой ла-
герь вблизи царских войск. История эта сама по себе достойна 
удивления, но гораздо более удивительно и величественно то, что 
мне теперь довелось увидеть своими глазами. Эллины были изму-
чены длительным и тяжелым походом, за который не получили 
иной награды, кроме собственного спасения; когда византийцы из 
страха оказали им гостеприимство, они задумали захватить Ви-
зантий; жителей внезапно охватило смятение. После того как 
пришельцы вооружились и трубач подал знак к бою, я тоже взял 
щит и копье и поднялся на городскую стену; там я нашел часть 
эфебов уже в боевом строю. Защищать стены было совершенно 
бесполезно, так как враги успели овладеть городом, но мы пред-
почли сражаться, пользуясь преимуществами своего положения, 
нежели медленно погибать. В разгаре сражения поднялась тре-
вога с р е д и эллинов, и гут мы увидели, как длинноволосый чело-
век, очень красивый и сдержанный, прошел по их рядам, успо-
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каивая каждого. З т 0 был Ксенофонт. Когда некоторые несоглас-
ные с Ксенофонтом воины потребовали, чтобы он подчинился 
большинству и избавил их от тяжелых и бедственных скитаний, 
он сказал: — Отступите и посоветуйтесь; не нужно опасаться, что 
ваша задача превратится в неисполнимую, пока вы будете раз-
мышлять. — Эллины не решились ослушаться его, и Ксенофонт 
произнес удивительную речь, которая вполне разъяснила войску 
его цель; мне не удалось ее хорошенько расслышать. Но вот 
я увидел, что люди, только что намеревавшиеся силой взять го-
род, мирно, подобно любому византийцу, отправились на рынок 
Закупать продовольствие, утратив весь беззаконный и хищниче-
ский воинственный пыл. Это было доказательством силы духа 
Ксенофонта, его разума и красноречия. Облагодетельствованный 
Э т и м мужем наравне с византийцами (ведь и я из-за своей за-
держки попал бы в плен к эллинам), я не мог допустить, чтобы 
он прошел мимо меня, но сам ему представился. Он же вспо-
мнил о твоей дружбе с Сократом и предложил мне заниматься 
философией; при этом он говорил обо всем, клянусь Зевсом, не 
как воитель, а как человеколюбец. Теперь он идет со своим 
войском во Фракию. Царь Фракии, Севт, ведет войну с кем-то 
из своих соседей; он предложил эллинам принять в ней уча-
стие и посулил большое жалованье. Они согласились, не желая 
расходиться по домам с пустыми руками и стремясь, пока 
войско не распущено, получить какое-нибудь вознаграждение за 
свои труды. 

Знай, что я теперь с несравненно большей охотой собираюсь 
в Афины, чтобы заниматься философией; вспомни, что ты по-
стоянно склонял меня к этим занятиям и рассказывал удивитель-
ные вещи о людях, которые хоть сколько-нибудь были к ним при-
вержены; отчасти ты меня убедил, хотя я, с другой стороны, и 
продолжал испытывать большой страх. Мне казалось, что фило-
софия действительно делает людей, которые с ней соприкасаются, 
во всех отношениях лучше (я понимал, что человек не может по-
черпнуть мудрости или справедливости из иного источника, кроме 
философии), но ослабляет деятельные силы души и склоняет 
к тишине и созерцанию. Ведь именно бездеятельность и уедине-
ние создавали, ты говорил мне, удивительную славу философам. 
Меня пугало, что если даже благодаря философии я и стану во 
всех иных отношениях совершеннее, то отважнее не стану и не 
смогу в случае нужды быть ни воином, ни государственным дея-
телем, но пренебрегу всем этим, зачарованный философией, 
словно волшебной песней, заставляющей забыть дела славы. Мне 
ведь не было известно, что люди, занимающиеся философией, 
выше других и в доблести; узнал я это от Ксенофонта, и не 
тогда, когда он со мной об этом беседовал, а когда я сам увидал 
его таким, каков он есть. Совершенно разделяя взгляды Сократа, 
он умеет спасать рати и города, и философия не сделала его непри-
годным ни к одному делу, нужному ему самому или его друзьям. 
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Созерцательная жизнь, может быть, больше, чем счастливая, 
развивает способность к действию; ибо храбрее воителя тот, кто 
умеет подчинять себе корыстолюбие, вожделение и другие стра-
сти, которым подвластны и победители в сражениях. Вот и я, за-
нимаясь философией, надеюсь сделаться совершеннее во всем и 
стать не менее доблестным, но лишь менее дерзостным. Но до-
статочно об этом, отец, больше чем достаточно — знай, что я го-
тов в путь; ветры сейчас благоприятствуют моему плаванию. 

ПИСЬМО 4 
Ему же. 
Отец, я встретил людей Сима, по торговым делам направляю-

щихся в ваши края, и решил поэтому рассказать тебе обо всем, 
что со мной случилось в Перинте. Созвездие Козлят скрывается 
теперь уже с вечера2, и я посоветовал своим спутникам не спе-
шить с отплытием, тем более что мы могли задержаться еще 
немного в Византии; они, однако, не послушались и осмеяли мое 
предчувствие, говоря, что я заразился от астролога Архедама 
страстью к астрологии. Я до поры до времени настаивал на своем, 
а затем, побежденный, уступил, отчасти потому, что и сам не 
был уверен в том, что я прав, отчасти из-за попутного ветра, 
который сулил благополучное плавание и позволял не верить 
моим предсказаниям. В начале пути, пока мы не достигли Се-
лимбрии, я терпел непрерывные насмешки и искренне хотел, 
чтобы они были суждены мне до самого конца плавания, но когда 
мы удалились от Селимбрии на тридцать стадиев, нас настигла 
страшная буря. Мы долгое время нигде не могли причалить и 
были в очень бедственном положении; лишь завидев Перинт, мы 
устремились к нему изо всех сил, поскольку все мы были хоро-
шими гребцами; однако паруса не могли противостоять такому 
ветру. С величайшими мучениями — я не стану тебе рассказывать 
все подробности — мы в полночь пристали к берегу и уснули. 
Однако здесь нас ожидала буря ничуть не легче морской. На пе-
ринтян в это время пошли войной фракийцы 3, о чем мы, хотя и 
пробыли целых двенадцать дней в Византии, ничего не знали; 
нападение варваров оказалось для нас, как всегда бывает, пол-
ной неожиданностью. Проснувшись, мы, как задумали, отправи-
лись осматривать город — я, Гераклид и благородный Агафон; из 
слуг нас сопровождали Бэтил, Подарк и смельчак Филон. Мы 
были безоружны. Каждый из слуг имел при себе короткий меч, 
а Филон сверх того еще копье. Отойдя немного от гавани, мы 
увидели неподалеку от города чей-то лагерь и, что было еще 
опаснее, трех всадников совсем рядом с собой. Филон, чтобы 
легче было бежать, отдал мне копье и кинулся к кораблю, а я, не 
надеясь оказаться быстрее коня, прикрыл руку плащом и, держа 
копье наготове, остался на месте. Так же поступили и слуги, 
а Гераклид и Агафон набрали камней и спрятались за нашими 
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спинами. Фракийцы на скаку, не подъезжая к нам вплотную, 
метнули каждый по три копья; все они упали неподалеку от нас, 
и всадники, считая свое дело сделанным, повернули коней и по-
скакали к лагерю. Собрав их копья, мы вернулись на корабль, и, 
отвязав причалы, вышли в море. Теперь мы на Хиосе, и погода 
благоприятствует нам, вопреки всему продолжающим свой путь. 
Непременно скажи Архедаму, что ранний заход созвездия Козлят 
предвещает не только бури на море, но и гораздо более тяжелые 
беды на суше. Мои приключения дают тебе возможность пошу-
тить с ним. 

ПИСЬМО 5 

Ему же. 
Я прибыл в Афины и веду беседы с Платоном, учеником Со-

крата. Э т 0 МУЖ в о в с е х отношениях мудрый, и философию он для 
своих учеников не делает чуя^дой жизни, но равно пригодной и 
в практической деятельности и в созерцательном уединении. Ты 
писал мне о своем уважении к нему и о том, что твоя близость 
с Сократом будет мне на пользу. Знай я*е, что он уделяет вни-
мание всем, даже тем, кто хоть один день общался с Сократом, 
и ни к кому не чувствует такого расположения, как к человеку, 
который способен наслаждаться его беседой. Поэтому я прило-
жил все усилия, чтобы любовь Платона ко мне не уменьшалась, 
но стараюсь быть в числе тех, от которых, по его словам, он по-
лучает благодеяния и кому, если может, сам оказывает их. Ведь 
Платон утверждает, что делать других людей хорошими — не 
меньшее счастье, чем быть хорошим самому. Он охотно приносит 
пользу людям, способным ее ценить, и считает, что сам получает 
не меньше пользы от тех, кто может ее принести. 

П И С Ь М О 6 

Ему же. 
Федим привез мне горшок вяленой рыбы, пять амфор меда, 

двадцать кувшинов миртового вина и сверх того три таланта се-
ребра. Я ценю его верность и узнаю в этом твою, отец, заботу. 
Мне хочется, чтобы при случае ты прислал первинок с моей 
родины; я смог бы порадовать ими всех своих друзей, а также 
завлечь в ловушку не принимающего никаких даров Платона. 
А к деньгам у меня нет никакого тяготения, в особенности здесь, 
в Афинах, пока я наслаждаюсь беседами с Платоном; пожалуй, не 
стоило плыть в Элладу с целью стать менее корыстолюбивым, если 
корыстолюбие будет приплывать ко мне из Понта. Ты доставишь 
мне больше радости, если пришлешь напоминание о родине, а не 
о богатстве. 
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П И С Ь М О 2 

Ему же. 
Архепол, по его словам, родом с Лемноса; человек он ничтож-

ный и ничем не примечательный, всегда в разладе со всеми, 
а в особенности с самим собой. Вдобавок к этому °н несдержан 
и говорит все, что ни придет ему на ум; а на уме у него одни 
только глупости. У себя на Лемносе, став сперва казначеем, а за-
тем занимая другие подобные должности, он поступал, как мне 
известно, неблаговидно; потом ему вздумалось выразить свое пре-
зрение к философии, он отправился в Афины и тут непримиримо 
враждовал с Платоном. Меня он много злословил и считал чело-
веком никчемным, поскольку мы беседовали о доблести, а не 
о выгоде. Теперь он утверждает, что отправляется в Понт и ста-
нет купцом; неглупо: это единственное занятие, какое ему под-
ходит. Однако его непостоянство и ветер в голове не допускают 
п мысли о том, что он знает, каков он и к чему пригоден — ведь 
он всегда стремится к вещам призрачным. Забыв свои наветы на 
меня, он пришел и попросил написать о нем тебе. Я же, хотя и 
считаю его недостойным, не захотел поступить с ним, как по-
ступили некогда с Беллерофонтом, и дал ему другое письмо, 
в котором, правда, тоже не написал никакой лжи, а это посылаю 
тебе с Лисидом, который отплывает первым. Надеюсь, что ты при-
мешь этого Архепола со всей возможной любезностью, а под ко-
нец скажешь ему: «Вот как Хион воздает тем, кто его злословит: 
одно из поучений, которые ты осмеивал, и состоит в том, что не 
след отвергать дурного человека настолько, чтобы самому сде-
латься дурным». Так и выйдет, если я отомщу ему благодеянием. 
Я уверен, что его и это не убедит, так как он непроходимо глуп, 
но ты ради меня прими его любезно. Тебе я написал о нем все 
свободно и откровенно, никому другому на свете я его никак не 
очернил, но считаю справедливым сказать тебе все, что я думаю, 
совершенно ясно и не скрываясь за вежливыми словами. 

П И С Ь М О 8 

Ему же. 
Человек, который передал тебе это письмо, лемносец Архе-

пол, направляющийся в Понт по торговым делам, просил, чтобы 
я рекомендовал его тебе, и я с радостью согласился. Он мне, 
собственно, не друг, но я считаю для себя полезным сделаться 
другом тому, с кем не был дружен прежде. Ты мне в этом помо-
жешь, приняв его с надлежащим гостеприимством. Я думаю, что 
он порядочный купец, ибо, прежде чем заняться торговлей, он 
долгое время занимался философией. 
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П И С Ь М О 2 

Хиоп шлет привет Биопу. 
Никогда я не ждал с твоей стороны такого пренебрежения, не 

допускал даже подобной мысли и удивляюсь стечению обстоя-
тельств, по вине которых до меня не доходит ни одно твое 
письмо, между тем как от остальных друзей я постоянно получаю 
вести. В том, что прошло, я сам найду тебе оправдание, а впредь, 
если окажутся виновными те, кто не передает писем, поста-
райся уберечься от этого — пиши часто: тогда ты найдешь и та-
ких людей, которые будут твои послания доставлять. Если же ты 
сам не пишешь — тем более берегись; в таком случае уберечься 
и вовсе легко, ведь в нашей дружбе было нечто такое, что может 
победить и большие трудности. Разве ты забыл Герея, Каллихора 
и всех, кого объединял Каллисфен и с кем мы жили в самом тес-
ном духовном общении; или ты сам не забыл их, но думаешь, 
что я, отведав плодов философии, утратил память обо всем этом? 
Не подобает тебе ни самому пренебрегать дружбой, ни обо мне 
думать столь дурно; помня друзей, следует им, помнящим тебя, 
часто писать. 

П И С Ь М О 10 

Хиоп шлет привет Матриду. 
У Платона четыре племянницы. Старшую из них он отдал 

в жены Спевсиппу со скромным приданым в тридцать мин, кото-
рые прислал ему Дионисий 4. Я обрадовался подходящему случаю 
и добавил к приданому талант. Платон долгое время отказывался, 
но справедливыми и истинными речами мне удалось его угово-
рить. Я убеждал его так: — Я даю тебе деньги не для того, чтобы 
росли твои богатства, но во имя дружбы, а такие дары не следует 
отвергать, ибо они почетны, тогда как все прочие унижают чело-
века. Ты оказываешь честь дружбе, а вовсе не богатству. Осталь-
ных племянниц ты выдал замуж за достойных людей, и все они 
богаты, между тем как Спевсипп — самый достойный из всех — 
бедствует. — Я счел нужным рассказать тебе, отец, об этом вы-
годном приобретении, лучше которого, не знаю, выпадет ли на 
мою долю когда-нибудь в жизни. 

П И С Ь М О 11 
Ему же. 
Через Бианора я получил письмо, в котором ты уговариваешь 

меня вернуться, ибо считаешь, что пять лет — срок достаточный 
для любого путешествия, а моему житью на чужбине уже пошел 
шестой год. Ты сам знаешь, как я жажду вновь увидеть тебя и 
мою родину, но получается так, что именно эта жажда заставляет 
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меня дольше оставаться в Афинах: я хочу вернуться человеком, 
способным принести пользу тем, кого люблю, а силы для этого 
может мне дать только философия. Пятилетний срок, отец, ка-
жется мне, недостаточен не только для того, кто предался науке, 
но даже и для тех, кто занимается торговлей. Ведь купцы отпра-
вляются в чужиё края за самым нехитрым товаром, а мы за 
доблестью, приобретаемой не иначе как с помощью природных 
склонностей, прилежания и времени. Первого и второго я не со-
всем лишен, но времени мне не хватает. По прошествии еще 
одного пятилетия я, с божия соизволения, вернусь. Тебе же над-
лежит не огорчаться моей задержкой, памятуя соображения, 
с которыми ты отправлял меня, а именно — что совершенными 
людей делает не просто поездка за наукой, а длительные занятия 
ею. 

П И С Ь М О 12 
Ему же. 
Прежде я писал тебе, что собираюсь возвратиться на родину, 

когда исполнится десять лет моего отсутствия; теперь же, узнав 
о том, что власть захватил тиран 5, я не могу оставаться в стороне 
от бедствий моих сограждан и, как только начнется весна, с соиз-
воления божия, пущусь в путь (сейчас, среди зимы, это 
невозможно): было бы бессмысленно уподобиться тем, кто в слу-
чае волнений покидает отчизну и бежит куда попало, вместо того 
чтобы быть дома именно тогда, когда нужны люди, способные 
принести пользу. Если даже нельзя быть полезным, добровольно 
разделяя общую беду, человек, мне кажется, в этом случае наи-
более соответствует требованиям добродетели, хотя, может быть, 
радости это и не доставляет. Я пишу тебе так смело потому, что 
письмо это доставит тебе Лисид. 

П И С Ь М О 13 
Ему же. 
Клеарх, как ты мне писал, действительно не столько стра-

шился Силена, захватившего у него крепость, сколько меня, за-
нимающегося философией. Во всяком случае, как мне известно, 
он еще не посылал людей против Силена, тогда как ко мне уже 
явился фракиец Котий (как я позднее узнал, его телохранитель) 
и напал на меня. Э т 0 случилось вскоре после того, как я написал 
тебе о своей болезни. Так вот, я уже достаточно оправился и 
в шестом часу 6 прогуливался в одиночестве по Одеону 7, занятый 
своими размышлениями; тут он внезапно на меня набросился. 
Я сейчас же понял в чем дело: видя, что он с недобрым умыслом 
взялся за нож, я напугал его громким криком, подбежал "и схва-
тил за руку, уже занесенную для удара. Затем я сам вывернул 
ему руку, вышиб у него нож и, когда Котий упал, ранил его 
в ногу, правда, легко. После того как Котий шатаясь поднялся, 
я связал ему за спиной руки и отвел к стратегам. Он понес долж-
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ное наказание, я же нисколько не утратил мужества для пред-
стоящего плавания и, как только прекратятся ветры, двинусь 
в путь. Стыдно мне жить в свободном государстве, когда родина 
моя томится под игом тирании. Намерения мои неколебимы: 
я сохраню достоинство и в жизни и в смерти. А чтобы мне можно 
было принять участие в государственных делах, убеди Клеарха, 
что я, предавшись всецело философии, стремлюсь только к покою 
и душа моя совершенно чуясда политике. Внушай это ему не 
только сам, но и через Нимфида, который мне друг, а Клеарху 
даже сродни. Таким образом, он будет далек от всякого подозре-
ния. Я пишу тебе так откровенно потому, что передаю письма 
с верными людьми, а Клеарх (как хорошо ты сделал, что сообщил 
мне об этом!) нисколько не интересуется нашей перепиской. 

ПИСЬМО 14 
Ему же. 
Рискованным способом, но зато быстро достигнув Византия, 

я решил задержаться здесь сколько мне покажется нужным, а до-
мой послать раба Кробила с тем, чтобы мое возвращение могло 
послужить родине на пользу. Клеарх не в силах причинить мне 
вред, и раз уж об этом зашла речь, я хочу объяснить тебе 
все, что я по этому поводу думаю. Мне кажется, что нынешнее 
бедствие чревато для родины величайшими опасностями, ибо ей, 
лишенной лучших своих людей и отданной во власть самых нече-
стивых, предстоит пережить убийства и изгнания, а впоследствии 
и еще одно немалое бедствие: захват власти Клеархом породит 
в одних жажду тирании, а в других — привычку к рабству, и 
в будущем может наступить постоянное единовластие. Ведь не-
значительные обстоятельства кладут начало продолжительным, 
можно даже сказать неизбывным, несчастьям и обессиливают го-
сударство так же, как недуги — человеческое тело. Подобно тому, 
как болезни в начале своем легче отстают от людей, а укоренив-
шись, становятся трудно исцелимыми и в конце концов совсем 
безнадежными, так и недуги государства: пока память о свободе 
сильна и имеет власть над обращенными в рабство, может про-
изойти решительный переворот по воле стремящегося к нему на-
рода. А если зло уже укоренилось и среди людей нет даже раз-
говоров о том, как от него избавиться, и говорят лишь о том, как 
легче с ним свыкнуться, вот тогда государство окончательно гиб-
нет. Сейчас, когда над отечеством нависли такие бедствия, такая 
угроза, я, если вдуматься в мое положение, нахожусь в полной 
безопасности. Рабством я называю то, что вместе с телом овладе-
вает также и душой; то же, что не затрагивает душу, а овладе-
вает только телом,' как бы тяжело оно ни было, не кажется мне 
рабством. А доказательство этому таково: если что-либо в раб-
стве действительно является бедствием, оно должно охватить и 
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душу, ибо иначе оно бы и не называлось бедствием. Страх перед 
предстоящими страданиями и печаль по поводу испытанных 
ужасны для человека несвободного. Но что же — если человек не 
боится предстоящего бедствия и не скорбит об уже случившемся, 
разве он раб? Как же он может быть рабом, если не обладает 
пороками рабства? З н а й , отец, что под влиянием философии 
я стал таков, что Клеарх, даже если он заключит меня в темницу 
и причинит мне любое зло, никоим образом не сделает меня рабом; 
никогда он не подчинит себе мою душу, а она-то и является вме-
стилищем рабского или свободного начала, поскольку тело всегда 
более податливо, даже если оно и не подчинено никакому вла-
дыке. Если же Клеарх меня казнит, он подарит мне совершенную 
свободу. Ибо если даже тело, будучи вместилищем души, не мо-
жет приучить ее к тому рабству, в котором находится оно само, 
то неужели ты думаешь, что душа, отделившись от тела, не со-
хранит своей свободы? Не только я, что бы мне ни пришлось 
перенести, останусь свободным, но и Клеарх, какое бы зло мне 
ни причинил, станет рабом, ибо он будет действовать под влия-
нием страха, а свобода души со страхом не совместима. Как ты 
сам видишь, я подвергаюсь меньшей опасности, терпя зло, чем 
Клеарх, причиняя его; мне незачем заботиться о себе, так 
как тревожиться о себе свойственно лишь человеку не вполне 
свободному. Однако бедствия родины не позволяют мне доволь-
ствоваться собственной свободой, но вынуждают действовать до-
стойно гражданина и подвергаться опасности, причем опасность 
состоит не в том, что можно пострадать самому, а в риске не 
принести пользы страдающему отечеству. Поэтому мне надлежит, 
хотя я и не боюсь смерти, остерегаться ее, чтобы не погибнуть 
прежде, чем я смогу погибнуть за родину. Веди же себя с тира-
ном, как я тебе прежде писал, — убеждай его, что я любитель по-
коя, и напиши мне, если в Гераклее случатся какие-нибудь но-
вые события, о которых мне следовало бы узнать, ибо ради сво-
боды моей родины мне следует частично отказаться от собствен-
ной свободы и предаться размышлениям и раздумьям о ваших 
делах. 

П И С Ь М О 15 
Ему же. 
Для того чтобы убедить тирана в справедливости твоих слов 

обо мне (что я вместе со всеми радуюсь за свое отечество), я и 
сам напишу ему, по твоему совету, уводя его, насколько возможно, 
далеко от истины. Поступи я иначе, я обманул бы надежды, воз-
лагаемые на меня моими согражданами и друзьями, никак этого 
не заслуживающими. То обстоятельство, что тиран суров и же-
сток, я считаю для государства более выгодным, чем если бы он 
Заискивал перед народом и создавал видимость умеренности. 
Причина та, что жестокие тираны быстро погибают, и, даже если 
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их не удается свергнуть, ненависть к тирании остается в народе 
и совершенно отвергает самую мысль о единовластии. Вследствие 
этого все делаются в дальнейшем более осторожными и преду-
смотрительно стараются сохранять демократию. Когда же пора-
ботитель заискивает перед порабощенными, то даже в случае его 
скорой гибели, хотя он и оставляет после себя множество тяже-
лых последствий тирании, люди, которые жаждали каких-нибудь 
выгод или поддались на хитрые уловки политиков, бывают слепы 
к общественным бедствиям, жалеют погибшего как человека уме-
ренного образа действий и защищают тиранию, словно она не 
является непоправимым злом; они не понимают, что даже если бы 
тиран был человеком в высокой степени умеренным, его следовало 
предать смерти уже за одно то, что он может быть и жестоким. 
Клеарх же, будучи жестоким, конечно, вызовет к себе ненависть 
и не даст возможности никому другому упрочить тиранию; если 
же он будет прикидываться умеренным, то и сам насладится 
Этой славой и будущим претендентам облегчит доступ к акрополю. 
Однако все это и для тебя, конечно, вполне очевидно. Что же 
касается способа писания и передачи писем, я рад, что ты счел 
их надежными; результат также подтверждает, что все это я при-
думал правильно. Я послал тебе и копию своего письма к 
Клеарху — оно достаточно похоже на дифирамб, чтобы он мог 
презирать меня как совершенного пустозвона. 

П И С Ь М О 16 
Хиоп — Клеарху. 
Пока я, занимаясь философией, находился в Афинах, некото-

рые из наших общих друзей и мой отец написали мне, что 
я у тебя на подозрении, и советовали выяснить причину — пра-
вильный и полезный для меня самого совет. Я хорошо это пони-
мал, но не знал, как именно я оклеветан, а это затрудняло для 
меня оправдание. Ведь меня не было на родине, когда ты пришел 
к власти; отсутствуя, я, разумеется, не мог этому противодейство-
вать, тем более что ни речи мои, ни поступки никак не касались 
того, что происходило у нас в Гераклее. Какое же противодей-
ствие мог из-за моря оказать твоему единовластию человек, ко-
торый отправился в путь всего с несколькими слугами, я даже 
понять не могу; мне затруднительно оправдываться именно по-
тому, что я не вижу, в чем меня можно обвинить. С другой сто-
роны, оправдаться мне легко, ибо я и не помышлял ни о чем та-
ком, в чем ты меня, вероятно, подозреваешь; я заверяю тебя, что 
душа моя совершенно недоступна для подобных замыслов. Не го-
воря уже о моей полной преданности занятиям философией, до-
статочным доказательством того, что я не настроен к тебе 
враждебно, служит и другое: ты не причинил мне никакой не-
справедливости. Ведь даже люди, совершенно чуждые философии, 
если они не вовсе лишены здравого смысла, не враясдуют ради, 
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удовольствия и не предаются ненависти словно какой-нибудь дет-
ской забаве. Ничуть не бывало! даже они отлично понимают, что 
на свете нет ничего ужаснее вражды. Лишь тогда, когда что-
нибудь совершенно непоправимое отвращает друг от друга их 
души, люди вступают во вражду, да и то поневоле. У нас с тобой 
не было до сих пор не только значительного, но даже и малого по-
вода для взаимной вражды! Ведь ты чувствуешь ко мне вражду 
только из-за подозрений, а в моей душе нет и их. Скажи, с какой 
стати я мог бы вдруг восстать против тебя, да к тому же еще не 
видев отечества под твоей властью? Клянусь Зевсом, разве я об-
ладаю многочисленными триерами и всадниками, так что ты 
вправе подозревать меня если не в других каких проступках, то 
хотя бы в том, что мне по силам быть твоим врагом? Ведь 
я уехал в сопровождении двух своих друзей — Гераклида и Ага-
фона и восьми рабов, из которых я двух отослал обратно. Не 
знаю, как тебя убедили, что этих сил достанет, чтобы идти про-
тив тебя. Ты совсем не принимаешь во внимание, что я, сознавая 
справедливость тяготеющих на мне подозрений, по собственной 
воле не отдался бы в руки подозревающего. Неужели же я такой 
страстный любитель распрей, чтобы не сохранить любви даже 
к самому себе и добровольно отдаться в руки того, кто по спра-
ведливости меня покарает? Это — достаточное и более чем доста-
точное оправдание для всякого, даже для того, кто не изощрен 
в философии. Я же, отнюдь не лишенный склонности к ее благам, 
как только мог содействовал развитию своих природных 
способностей и, достигнув юношеского возраста, не домогался ни 
должностей, ни почестей, но возлюбил удел наблюдателя природы 
вещей. Эта любовь привела меня в Афины и сделала другом Пла-
тона; я и до сих пор ею не насытился. По натуре я расположен 
к покою и уже в самой ранней молодости презирал все, что 
облечено властью в суетной жизни; попав в Афины, я не насла-
ждался охотой, не вступил во флот афинян, чтобы вместе с ними 
плыть в Геллеспонт и сражаться с лакедемонянами; я не учился 
и тому, как стать врагом тиранов и Царей; я общался там с му-
жем, превыше всего ставившим покой, и постигал мысли, близкие 
божеству. Первый завет этого мужа мне состоял в том, чтобы 
я стремился к покою, который есть свет философской мысли; по-
литика же и всякая практическая деятельность, словно мрак, 
скрывают этот свет и не дают ищущим его увидеть. Поскольку 
я и от природы не был лишен способностей к философии, и меня 
нелегко было от нее отвратить, я узрел божество, управляющее 
всем, постиг строение вселенной, познал начала природы, на-
учился почитанию справедливости и всему прочему, чему учит 
философия. И я скажу, что на свете нет ничего более ценного, 
чем познание и даже чем искание истины. В самом деле, разве 
не самое прекрасное для человека, существа смертной природы, 
сопричастного волею судьбы и природе божественной, посвятить 
свой досуг только божественной своей сущности и стараться при-
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близить ее к соприродному ей началу; соприродное же божествен-
ному я. называю божественным. Это я почитал и старался постичь, 
а о государстве (прости, что я говорю без всякого стеснения) не 
считал нужным даже вспоминать; однако я научился и многим 
другим вещам, которыми теперь и воспользуюсь в отношениях 
своих с тобой: того, кто не совершил несправедливости — почи-
тать, а совершившему — стараться воздавать благодеянием, 
а если уж это невозможно — то не гневаться, считать друга са-
мым дорогим человеком, не заводить никаких врагов, а тех, ко-
торых имеешь, превращать в друзей, и никакую беду не полагать 
столь значительной, чтобы она могла смутить душу, и, отвратив 
ее от обычных занятий, направить на другие дела. Неужели же 
ты меня, знающего все это, подозреваешь в злых умыслах? Не 
может этого быть! Да будет суждено тебе предаваться бранным и 
государственным делам, а мне — пусть достанется такая малая 
частица твоей власти, какая нужна безмятежному человеку, чтобы 
жить в покое. Я хочу убедить тебя в том, что если бы ты разре-
шил мне общаться с друзьями, я бы и их сделал чуясдыми поли-
тики, как ты того желаешь, ибо я изложил бы им все те похвалы 
покою, которые постоянно воздаю ему сам; ведь я оказался бы 
поистине неблагодарным, если бы судил иначе. Подумай сам: 
если бы я замышлял, как ты подозреваешь, мятеж, мне пред-
стала бы кроткая Богиня Покоя и сказала: «Ты неблагодарный и 
ничтожный человек, Хион, ты забыл не только прекрасное учение, 
но и самого себя! Наслаждаясь мною, ты упражнялся в справед-
ливости, приобрел благомыслие, познал божество, вновь осознал 
свою близость к нему, презрел низменные, но дивные для других 
вещи, такие, как честолюбие, богатство и прочие им подобные. 
Теперь, когда тебе надлежит воздать мне благодарность и, подчи-
няясь лучшему закону и обладая возвышенным духом, пребы-
вать со мной, ты покидаешь меня, даже не вспомнив о том, что 
философия научила тебя, помимо всего остального, умению пра-
вильно искать то, чего ты дотоле не знал. Да и как ты станешь 
искать и находить это, лишившись меня?» Если бы она так 
сказала, что бы я по справедливости мог ей ответить? Мне 
было бы нечего сказать. Знай, Клеарх, что именно это я говорю 
самому себе (ведь всякий говорит себе в точности то, что он ду-
мает) и никогда от этого не отступлюсь, так что у тебя нет осно-
ваний меня опасаться; мой покой не имеет ничего общего с тво-
ими делами. 

П И С Ь М О 17 

Хион шлет привет Платону. 
За два дня до Дионисий я послал к тебе самых верных моих 

людей, Пилада и Филокала. Во время Дионисий я собираюсь на-
пасть на тирана: полагаю, я уже достаточно долго держал себя 
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так, чтобы быть вне подозрений. В этот день у нас устраивают 
шествие в честь Диониса, и поэтому число телохранителей, ка-
жется, будет меньше обычного; но если это и не так и придется 
идти на страшный риск, меня это не устрашит, и я не посрамлю 
ни себя самого, ни твоего учения. Соратники мои стойки и 
сильны не столько числом, сколько верностью. Я знаю, что по-
гибну, и хочу только одного — погибнуть после того, как, убью 
тирана. Я уйду из жизни с хвалебным и победным гимном, если 
покину живых, свергнув тиранию. И внутренности жертвенных 
животных, и полет птиц, и все прорицания предрекают мне ги-
бель по свершении этого. Мне и самому было видение более 
ясное, чем бывает во сне: женщина высокого роста и божествен-
ной красоты убрала меня масличными ветвями и лентами, а не-
много спустя показала мне красивую могилу и сказала: — Раз ты 
устал, Хион, спустись в эту могилу и отдохни. — После этого ви-
дения я твердо надеюсь, что умру достойной смертью. Я уверен, 
что предчувствия, зарождающиеся в душе, нас не обманывают — 
ведь и ты говорил об этом. Если же они истинны, я считаю, что 
в этом случае я буду более счастлив, чем если бы мне после 
убийства тирана дано было дожить до старости; ибо лучше, со-
вершив столь великое дело, сразу уйти от людей, нежели вместе 
с ними наслаждаться жизнью еще некоторое время: то, что я 
свершу, будет казаться гораздо значительнее того, что я пре-
терплю, и те, кого я облагодетельствую, будут больше чтить меня, 
если за их свободу я заплачу своей жизнью. Тем, кто получает 
благодеяние, оно кажется более значительным, если сам благоде-
тель им не пользуется. Как видишь, я мужественно ожидаю пред-
сказанной мне смерти. Привет тебе, Платон, будь счастлив до 
глубокой старости. Думается мне, что я беседую с тобой в по-
следний раз. 



ХАРИТОН 





П О В Е С Т Ь О Л Ю Б В И Х Е Р Е Я И К А Л Л И Р О И 

II, 1 - 6 

[Вотрет Наллирои и Дионисия] 

1. Наказав эконому Фоке относиться внимательно к Каллирое, 
Леона тою же ночью выехал в Милет, спеша к хозяину с радост-
ной вестью о покупке новой невольницы и не сомневаясь, что он 
несет Дионисию великое утешение в его скорби. Дионисия застал 
он еще в постели. Хотя отечество и тосковало по нем, Дионисий, 
томимый горем, почти никуда не выходил из дому, все время 
оставаясь в спальне, будто все еще была с ним его жена. Завидев 
Леону, Дионисий сказал ему: — Эту ночь я в первый раз после 
смерти несчастной спал хорошо. С полной ясностью видел я во 
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сне покойную, только еще более красивой и стройной, чем прежде, 
и вела она себя со мной совсем так, как наяву. Снилось мне, 
будто это первый день нашей свадьбы и будто я провожаю ее как 
свою невесту к себе домой из моих приморских земель, а ты будто 
бы мне поешь гименей. — Дионисий еще не кончил, как Леона 
громко воскликнул: — И во сне счастлив ты, владыка, и наяву! 
Сейчас ты услышишь то самое, что тебе приснилось. — И Леона 
приступил к своему рассказу: — Из страха перед телонами бросив-
ший якорь за пределами города, недалеко от твоего именья, подо-
шел ко мне недавно один купец с предложением купить замеча-
тельной красоты женщину. Условившись с ним, я уехал в дерев-
ню, где дело мы с ним и закончили: я отдал ему талант. Законное 
же подписание купчей долйно будет состояться здесь, в городе. 

Дионисию было приятно слушать о красоте женщины — он 
действительно был женолюбив, — но неприятно — об ее рабстве: 
ему, важному человеку, занимавшему и по сану и по своему вос-
питанию первое место в Ионии, ложе служанки претило. — 
Леона, — сказал он, — красивый человек не может не быть сво-
бодным по происхождению. Разве не слышал ты от поэтов, что 
красавцы — дети богов, тем более все они дети свободных. При-
глянулась она тебе в твоем уединении по сравнению с деревен-
скими женщинами. Но уж раз ты ее купил, ступай на площадь: 1 

знаток законов Адраст составит купчую. 
Рад был Леона, что ему не верят: тем сильнее должна была 

поразить хозяина неожиданность. Но обошел Леона весь город, 
все столы менял, все милетские гавани, а найти Ферона не мог 
он нигде. Он расспрашивал и купцов и перевозчиков: Ферона 
никто не знал. В полном недоумении Леона нанял гребную лодку 
и проехал в ней до мыса, а оттуда к именью. Но не мог же найти 
он того, кто из Милета уже уплыл! Медленно возвращался он 
к своему хозяину. Обратив внимание на грустное выражение его 
лица, Дионисий спросил, какая случилась с ним неприятность, и 
Леона ответил: — Загубил я твой талант, владыка! — Случив-
шееся, — заметил Дионисий, — заставит тебя действовать вперед 
осмотрительнее. Но все-таки, что же произошло? Или новая не-
вольница убежала? — Убежал ее продавец, а не она, — ответил 
Леона. — Ну, это был, значит, хищник, продавший тебе краденую 
рабыню и потому-то и сбывший ее втихомолку. Откуда происхо-
дит, говорил он тебе, эта женщина? — Она из Италии, сибари-
тянка, из ревности проданная своей госпожой. — Поищи, не про-
живают ли здесь какие-нибудь сибаритяне, а женщину пока 
оставь в деревне у нас. 

Печальный вернулся назад Леона, жалея о несостоявшейся 
сделке, и решил выжидать удобного случая, когда можно будет 
уговорить хозяина выехать в именье. Одна оставалась у Леоны 
надежда: наружность женщины. 

2. В комнату к Каллирое вошли деревенские женщины и тот-
час же принялись за нею ухаживать, как за своей хозяйкой. 
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А Плангона, жена эконома, смышленое существо, сказала ей: — 
Все-то тоскуешь ты, доченька, о своих. А ты и чужих здесь считай 
своими. Дионисий, хозяин наш, человек хороший и добрый. 
Счастливо привел тебя бог в честный дом: житься здесь будет 
тебе, как в родном краю. Смой с себя тину-то после долгого мор-
ского пути: служанки у тебя есть. 

С трудом, насильно отвела она Каллирою в баню, где ее на-
терли маслом и старательно вымыли. И если, пока она стояла 
одетой, женщины дивились ее божественному лицу, то еще в боль-
шее пришли они изумление, когда Каллироя разделась и они уви-
дели всю ее такой же божественной, как и ее лицо. Словно ка-
ким-то сиянием заблистало ее белое тело, а кожа на нем была 
так нежна, что к ней страшно было притронуться: казалось, при-
косновение пальца может ее поранить. Кругом тихо перешеп-
тывались: — Красавицей, и красавицей знаменитой, была наша 
госпожа, но этой годилась бы она в служанки. 

Огорчали эти похвалы Каллирою, так как неложно пророче-
ствовали ей о том, что ожидало ее впереди. Когда ее вымыли и 
начали ей завязывать волосы, то принесли ей чистые платья, но 
она стала говорить, что такие платья невольнице не подходят: — 
Дайте мне рабский хитон, — сказала она, — ведь и вы важнее 
меня 2. — Одела она на себя, что первым попалось ей под руку, но 
и эта одежда пришлась ей к лицу, и, осиянная ее красотой, 
одежда выглядела богатой. 

Женщины сели завтракать, после же завтрака Плангона сказала 
Каллирое: — Обратись к Афродите и помолись за себя: богиня 
прославлена тут, и не только здешние жители, но и горожане при-
ходят сюда приносить ей жертвы. Особенно внемлет она Дионисию, 
потому что никогда не пройдет он мимо нее, не помолившись ей. 

Тут начались рассказы о явлениях богини, а одна из крестья 
нок сказала Каллирое: — Когда взглянешь ты на Афродиту, тебе 
покажется, что ты смотришь на свое собственное изображение. — 
При этих словах у Каллирои навернулись слезы, и она подумала 
про себя: «Что за несчастье! И здесь опять Афродита, та богиня, 
которая стала причиной всех моих бедствий! Но я пойду к ней: 
хочется мне за многое упрекнуть ее». 

Храм богини стоял на большой дороге, недалеко от виллы. 
Преклонившись перед Афродитой, припала Каллироя к ее стопам 
и сказала: — Ты первая указала мне на Херея 3, но, сочетав меня 
с ним прекрасными узами, ты их не сберегла. А между тем мы 
тебя украшали. Но уж раз такова была твоя воля, то об одной 
молю тебя милости: после Херея не влюбляй в меня никого дру-
гого. — Афродита эту ее просьбу отвергла: ведь она мать Эрота, 
и ведь новый она затевала для Каллирои брак, хотя и этот брак 
сберечь она также не собиралась. А к Каллирое, после того как 
она избавилась от разбойников и плаванья по морю, начала воз-
вращаться та красота, которая бь!лаей присуща, так что дивились 
крестьяне, видя, как с каждым днем Каллироя все хорошела. 
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3. Дождавшись подходящего случая, Леона такие повел с Дио-
нисием речи: — Давно уже не бывал ты, владыка, в твоем примор-
ском именье, а между тем тамошние дела настоятельно требуют 
твоего присутствия: и стада и насаждения обозреть тебе необхо-
димо, заставляет тебя торопиться с твоим приездом туда также и 
сбор плодов. Воспользуйся и роскошью помещений, которые мы 
построили там по твоему приказу. Да и горе свое ты будешь сно-
сить там легче, отвлекаемый от него и утехами и делами по упра-
влению именьем. Если же ты пожелаешь поощрить кого-нибудь из 
пастухов или овцеводов, то подаришь ему новоприобретенную то-
бою невольницу. 

Дионисий дал Леоне согласие и назначил отъезд на определен-
ный день. А как только отдано было им это распоряжение, так 
сейчас же принялись кучера снаряжать колесницы, а конюхи 
лошадей, суда же готовить — матросы. Друзья и множество 
вольноотпущенников получили приглашение участвовать в путе-
шествии: склонность к великолепию была в характере Дионисия. 
Когда все было приготовлено, Дионисий отдал приказ везти морем 
багаж и большую часть народа, колесницам же велел следовать за 
собой, после того как раньше выедет он сам вперед: пышный 
поезд, говорил он, не приличествует человеку в горе. На заре, 
пока народ не успел заметить его, он сел на лошадь. Его сопро-
вождало четверо лиц, и Леона был в их числе. 

Дионисий выехал в деревню, а Каллироя, увидев в ту ночь во 
сне Афродиту, пожелала вновь поклониться ей. Стоя перед ее ста-
туей, она ей молилась, когда Дионисий, соскочив с коня, вошел 
первым в храм. Заслышав шаги, Каллироя на них обернулась, и, 
увидев ее, Дионисий воскликнул: — Милостива будь, Афродита, и 
да послужит твое явление мне во благо! — Он уже собирался 
стать перед ней на колени, но Леона его от этого удержал, го-
воря:— Это же новая невольница, владыка! Успокойся! А ты, 
женщина, подойди к своему хозяину. — При слове «хозяин» 
Каллироя опустила глаза, и потоком полились у нее слезы: тяжело 
было ей отвыкать от былой свободы. Но Дионисий ударил Леону, 
сказав ему: — Нечестивец! С богами разговариваешь ты точно 
с людьми! Это ее-то ты называешь невольницей? Вполне есте-
ственно, не нашел ты и ее продавца. Да неужели же ты и того не 
слышал, чему нас учит Гомер? Ведь 

Боги нередко, облекшися в образ людей чужестранных, 
Входят в земные жилища, чтоб видеть своими очами, 
Кто из людей беззаконствует, кто наблюдает их правду4 . 

— Перестань, — обратилась к Дионисию Каллироя, — надо 
мной смеяться, называя богиней ту, что не обладает и людским 
счастьем. — Божественным показался Дионисию и голос ее, когда 
она говорила: он напоминал музыку и походил на звучание кифа-
ры. В смущении не решившись дольше с ней разговаривать, 
Дионисий удалился к себе в виллу, уже пылая огнем любви. 
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Вскоре же прибыл из города и багаж, и о случившемся быстро 
пробежала молва. Все спешили взглянуть на женщину, делая вид, 
будто они зашли в храм, чтобы поклониться там Афродите. Калли-
рою смущала эта толпа народа, и она не знала, что делать: кру-
гом нее все было чуждо ей. Не видела она и знакомой своей 
Плангоны, которая занята была встречей хозяина. Время подвига-
лось вперед, а на виллу никто не являлся, так как все, словно 
зачарованные, оставались в храме. Догадался, впрочем, о том, что 
произошло, Леона, который, отправившись в храм, Каллирою 
оттуда и вывел. И вот тут можно было убедиться, что царицами 
на свет рождаются, подобно царицам пчелиных ульев. Ибо 
непроизвольно двинулись вслед за ней решительно все присут-
ствовавшие, как за своей, будто избранной ими за ее красоту, 
владычицей. 

4. Каллироя вернулась в свою, ставшую ей привычной, комнату. 
Дионисий был ранен, но человек воспитанный и решительно 

притязавший на доблесть, он пытался скрыть свою рану. Боясь 
уронить себя в глазах прислуги, а в глазах друзей оказаться 
смешным, он боролся с собой в течение всего вечера, думая, что 
никто этого не замечает, но выдавал себя тем сильнее своей мол-
чаливостью. — Пусть это отнесут чужеземке, — посылал он ей 
порции со стола, — говори только не «от хозяина», а «от Диони-
сия». — Пир затянул он до позднего часа: он знал, что ему не 
заснуть и бодрствовать желал в обществе друзей. Гостей отпу-
стил он лишь с приближением глубокой ночи. Но на долю ему не 
выпало сна. Мысленно находился он в храме Афродиты, и при-
поминались ему все подробности: и лицо ее, и ее волосы, и то, 
как обернулась она, как на него взглянула, и голос ее, и осанка, 
и ее слова. Жгли его и слезы ее. 

Тут можно было увидеть борьбу рассудка со страстью. Благо-
родный человек, заливаемый страстью, пытался он ей противиться, 
и, выплывая на мгновение из ее пучины, он так говорил самому 
себе: — Дионисий! Не стыдно тебе, пользующемуся доброй славой 
самого честного человека во всей Ионии, тебе, к которому отно-
сятся с уважением и сатрапы, и цари, и города, отдаваться маль-
чишеским переживаниям? Только раз увидев ее, ты в нее влю-
бился! И влюбился во время своего траура, еще не очистив себя 
перед духами бедной покойницы! Для того ли ты приехал в де-
ревню, чтобы праздновать в трауре свою свадьбу? Свадьбу с рабы-
ней, быть может принадлежащей даже другому? Ведь нет у тебя 
на нее и купчей. — Но спорил с этими здравыми рассуждениями 
Эрот, благоразумие Дионисия принимавший в личное себе оскорб-
ление и потому с удвоенной силой раздувавший пожар в душе, 
мудрствовавшей во время любовной страсти. Наконец, будучи 
дольше не в состоянии выносить этот спор с самим собой 
в одиночестве, Дионисий послал за Леоной. Тот понял причину, 
но прикинулся непонимающим. Будто бы встревоженный, он спро-
сил: — Ты не спишь, владыка? Уж не охватила ли тебя опять 
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тоска по умершей? — Да, — ответил ему Дионисий, — охватила 
меня тоска, только не по умершей. Я знаю твое доброе ко мне 
расположение и твою мне преданность, и нет у меня никаких от 
тебя тайн. Ты погиб, Леона! Ты виновник моих несчастий. Ты 
внес в мой дом, или, правильнее, в душу мою, огонь. Смущает 
меня и та неизвестность, какая эту женщину окружает: сказку 
рассказываешь ты мне о летучем купце, о котором не знаешь ты 
даже, ни откуда приехал он, ни куда отбыл. И кто же, будучи 
собственником такой красы, стал бы за один талант втихомолку ее 
продавать, ее, чья цена равняется царскому состоянию? Э т о обма-
нул тебя какой-нибудь бог. Припомни же хорошенько, как было 
дело: кого ты видел? С кем говорил? Скажи откровенно мне: суд-
на ты не видал? — Не видал, владыка, но я о нем слышал. —То-то 
и оно! Это вышла из моря нимфа или одна из нереид. Бывают 
веления рока, подчиняющие себе и богов и заставляющие их об-
щаться с людьми: поэты и художники нам об этом рассказывают. 

Дионисию было приятно убеждать Леону, превознося эту жен-
щину как такую, которая слишком была высока для связи со 
смертным. Но Леона, желавший угодить своему хозяину, ска-
Зал: — Не будем доискиваться, владыка, кто она такая, а если 
хочешь, я лучше к тебе ее приведу: не огорчай себя мыслью 
о неудаче, располагая властью в любви. — Этого я никогда не 
сделаю, не узнав сперва, кто она и откуда, — сказал Дионисий. — 
Завтра же с утра давай выведаем от нее всю правду. Но чтобы 
не навлечь на себя нам невольного подозрения, я приглашу ее не 
сюда, а туда, где увидел я ее в первый раз: пусть мой с ней раз-
говор произойдет перед статуей Афродиты. 

5. Так они и порешили, и на следующий же день Дионисий, 
в сопровождении своих друзей, отпущенников и самых верных 
из своих рабов, дабы иметь также и свидетелей, пришел в храм. 
Внимание обратил он и на свою одежду, слегка приукрасив себя, 
как человек, отправляющийся на свиданье с возлюбленной. Впро-
чем, был он и от природы красив, высокого роста и выделялся 
своей величественностью. А Леона пришел к Каллирое, прихва-
тив с собой и Плангону и знакомых Каллирое служанок. — Дио-
нисий — сказал он ей, — человек в высшей степени честный и 
правомерный. Сейчас он находится в храме, и ты должна ему, 
женщина, сказать о себе правду, кто ты такая. Ни в какой спра-
ведливой помощи не будет тебе от него отказа. Только говори 
с ним искренне и ничего от него не утаивай: это всего скорее 
расположит его к тебе. — Нехотя, но все же пошла Каллироя, 
ободряемая тем, что происходить разговор у них будет в храме. 
Когда же пришла она, то привела всех еще в больший восторг, 
чем в первый раз. Не раскрывая рта, в изумлении стоял перед ней 
Дионисий. Наконец с трудом, после продолжительного молчания, 
он проговорил: — Все, касающееся меня, тебе ясно, женщина: я — 
Дионисий, главный человек в Милете, а пожалуй, и во всей Ионии, 
благочестие и отзывчивость которого широко всем известны. 
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Справедливо, чтобы и ты сказала нам о себе истину. Продавшие 
тебя утверждали, что ты .сибаритянка и что они купили тебя там 
у твоей хозяйки, сбывшей тебя им из ревности. — Каллироя 
зарделась и, опустив глаза, тихо проговорила: — Продана я сейчас 
впервые, Сибариса же я не видела. — Говорил я тебе, — сказал 
Дионисий, покосившись в сторону Леоны, — что она не рабыня! 
Предсказываю, что и происхождения она благородного. Скажи, 
женщина, все, и прежде всего, как тебя зовут. — Каллироя, — 
сказала она в ответ. — Дионисию понравилось и ее имя. Об 
остальном хранила Каллироя молчание. Но так как Дионисий про-
должал неотступно ее расспрашивать, она сказала: — Владыка! 
Прошу тебя разрешить мне умолчать о моей судьбе. То, что было 
со мной сперва, было сном, было сказкой. А сейчас я то, чем 
я стала теперь: чужеземка рабыня. — Так говоря, старалась 
скрыть она свои слезы, но они текли у нее по щекам. Кончилось 
тем, что расплакались и Дионисий и все окружавшие, а могло бы 
даже показаться иному, что опечалилась и сама статуя Афродиты. 
Движимый любопытством, Дионисий становился все более настой-
чивым. — Умоляю тебя, — обратился он к Каллирое, — оказать 
мне первую милость: поведай мне о самой себе, Каллироя. Не 
чужому рассказывать будешь ты, ибо в наших характерах есть 
у нас с тобой нечто родственное. Не страшись ничего, даже если 
тобой совершено нечто тяжкое. — На последние слова Каллироя 
обиделась. — Не оскорбляй меня, — сказала она, — ничего дурного 
я за собой не знаю. Но так как былая высота моего положения не 
соответствует теперешней моей судьбе, то я боюсь показаться 
обманщицей, рассказывая о себе вещи, которые со стороны тех, 
кто не знает их, вызовут недоверие, потому что прошлое не сви-
детельствует о настоящем. — Образ мыслей женщины привел Дио-
нисия в восхищение. — Можешь ничего не рассказывать, — обра-
тился он к ней, — я и так все уже понял. А впрочем, все-таки 
говори, хотя сказать о себе не сможешь ты ничего такого, что по 
своему величию равнялось бы тому, что мы перед собой сейчас 
видим. Любая блестящая повесть о тебе окажется ниже тебя 
самой. 

С трудом начала она наконец о себе рассказ: — Я дочь Гермо-
крата, сиракузского стратега. Потерявшую сознание после вне 
запно случившегося со мной несчастия, меня богато мои родители 
похоронили. Мою могилу вскрыли грабители. В ней они и нашли 
меня, уже после того как ко мне вернулось дыхание, привезли 
сюда, и здесь Ферон потихоньку продал меня вот ему, Леоне. — 
Обо всем сообщив, умолчала Каллироя только о Херее. — Но, — 
так продолжала она, — умоляю тебя, Дионисий! Ты ведь эллин, 
ты — гражданин человеколюбивого города, и ты образован: не упо-
добляйся разбойникам и не лишай меня моего отечества и моих 
родных. Что тебе, при твоем богатстве, еще одна лишняя неволь-
ница? Но ты не потеряешь и выплаченной за меня цены, если вер-
нешь меня моему отцу: Гермократ умеет отвечать благодарностью. 
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Мы любуемся Алкиноем5, и нравится он нам именно тем, что он 
доставил просителя на его родину. Являюсь и я твоей просительни-
цей. Спаси пленную сироту. Если же свободы своей не смогу сохра-
нить я в жизни, то избираю я тогда для себя свободную смерть. 

Слушая это, Дионисий рыдал, будто бы над Каллироей, в дей-
ствительности же над самим собой. Ибо он понимал, что надежда 
на удовлетворение его страсти от него ускользает. — Ободрись, 
Каллироя, — сказал он, — не падай духом! Ты получишь то, о чем 
просишь: в свидетельницы я призываю эту вот Афродиту. 

6. Возвращалась Каллироя к себе в. уверенности, что против 
ее воли с ней ничего не сделают, а Дионисий вернулся домой 
печальным. Вызвав Леону, он, оставшись с ним с глазу на глаз, 
сказал ему: — Эрот ненавидит меня, и я во всем несчастен. Жену 
свою я схоронил, а новая невольница бежит от меня, а я-то считал 
ее подарком мне Афродиты. Я создавал себе в мечтах жизнь бла-
женнее, чем жизнь Менелая, мужа знаменитой лакедемонянки, 
потому что я не допускаю, чтобы так красива была даже и Елена. 
И сколько убедительности в ее речах! Да, отжита для меня жизнь! 
В тот самый день, как Каллироя удалится отсюда, и я удалюсь из 
жизни. — Нет, не связывай себя заклятием! — закричал Леона на 
Эти слова Дионисия. — Ты же ведь ее хозяин, ты же имеешь над 
нею власть, и она, хочет или не хочет, а выполнит твое решение. 
Уплатив талант, я же ее купил! — Купил! Свободную ты, трижды 
несчастный, купил? А разве не слышал, что имя Гермократа, 
стратега всей Сицилии, торжественно чеканится на монетах этого 
острова, имя Гермократа, которого уважает и любит персидский 
царь, посылающий ему ежегодно дары за то, что в морском сра-
жении он разбил врагов Персии, афинян? Мне стать тираном сво-
бодной девушки? Мне, Дионисию, чья прославлена строгая нрав-
ственность, мне оскорбить насилием ту, которую оскорбить не 
решился и Ферон-разбойник? — Так объявил он Леоне и, однако 
же, продолжал надеяться, что сумеет склонить Каллирою: благие 
надежды свойственны природе Эрота. Дионисий верил, что забо-
тами о Каллирое он цели своих желаний добьется. Он вызвал 
к себе Плангону и сказал ей: — Усердие свое доказала ты мне уже 
достаточно. Поэтому я вручаю тебе самое важное и самое для 
меня дорогое из всего, что мне принадлежит, — нашу гостью. 
Хочу, чтобы она не терпела ни в чем недостатка, вплоть даже до 
роскоши. Считай ее своей госпожой, ухаживай за ней, служи ей 
и старайся ее к нам привязать. Почаще хвали меня ей, описывая 
меня ей таким, каким ты меня знаешь. Владыкой, смотри, ей 
меня не называй! — Плангона поняла поручение. Она была расто-
ропна, и делом этим она поспешила заняться, скрытно связав 
с ним и свой собственный замысел. Придя к Каллирое, она о полу-
ченном ею приказе за ней ухаживать не сообщила ей, а приня-
лась выказывать ей расположение, стремясь войти в доверие к ней 
и сделаться ее советницей. 
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АНТОНИЙ ДИОГЕН 





Н Е В Е Р О Я Т Н Ы Е П Р И К Л Ю Ч Е Н И Я 
ПО ТУ С Т О Р О Н У Ф У Л Ы 

1. Прочтены двадцать четыре книги Антония Диогена о неве-
роятных приключениях по ту сторону Фулы. Книги полны дей-
ствия, слог их так ясен и столь чист, что почти не нуждается 
в истолковании, только отступления от основного повествования 
недостаточно ясны. Способ изложения у автора чрезвычайно 
приятен, он умеет так расположить свой материал и придать ему 
такую форму, что сказочные и невероятные события кажутся 
правдоподобными. 

2. Итак, он повествует о Динии, который покинул родину 
вместе со своим сыном Демохаром и, пройдя через Понт, дошел 
от Каспийского и Гирканского морей до гор, называемых Рипей-
скими, и до устья реки Танаис. Затем, из-за сильных холодов, по-
вернули они к Скифскому океану и, наконец, направились на 
восток и пришли к месту восхода солнца. Потом, скитаясь в те-
чение долгого времени и пережив множество разнообразных 
приключений, они прошли по берегу наружного моря, окружаю-
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щего землю. Спутниками им в странствиях 'были Карман, Мениск 
и Асулид. Они прибыли на остров Фулу и там остановились на 
некоторое время. 

3. На этом острове Диний, по закону ЗР о т а* близко сходится 
с некоей Деркиллидой, тириянкой родом, самой знатной в своем' 
городе. Находилась же она в обществе брата по имени Мантиний. 
От нее Диний узнает и о скитаниях брата и сестры, и о том, 
сколько зла причинил им Паапид, египетский жрец. После того 
как его родной город был разграблен, Паапид поселился в Тире, 
где родители Деркиллиды и Мантиния оказали ему гостеприим-
ство. Сначала Паапид, казалось, относился дружески к своим 
благодетелям и всему дому. Но потом, сколько зла причинил он 
и дому, и детям, и их родителям! Затем Деркиллида рассказала, 
что, после того как в ее доме случилась беда, она вместе с бра-
том была увезена на остров Родос, оттуда, скитаясь, попала на 
Крит, потом — к этрускам, далее — к так называемым кимме-
рийцам, у которых будто бы видела жителей царства Аида и мно-
гое узнала. Наставницей была ей Мирто, ее собственная слу-
жанка, давно скончавшаяся и теперь, уже будучи мертвой, по-
учавшая свою госпожу. 

4. Диний рассказывает все это некоему человеку по имени 
Кимб, аркадянину родом, которого аркадские граждане послали 
в Тир просить Диния вновь вернуться к ним, на свою родину. 
Однако, так как бремя старости воспрепятствовало Динию сделать 
Это, он начинает повествовать о том, что либо сам видел во 
время странствия, либо слышал от других очевидцев, а также 
передает то, что он узнал из рассказов Деркиллиды на острове 
Фуле: а именно, о ее скитаниях, о которых уже было сказано, и 
о том, как она во время возвращения из царства Аида (уже раз-
лучившись с братом) попала на могилу Сирены с Кериллом и 
Астреем. Сообщает Диний и о том, как много узнала Деркиллида 
от Астрея, рассказавшего ей о Пифагоре и Мнесархе, и о том, 
что сам Астрей слышал от Филотида; говорит он и о невероятных 
свойствах глаз Астрея. 

Многое еще поведала Динию Деркиллида о своих скитаниях, 
например о том, что в Иберии она попала в город, где жили 
люди, которые ночью видели, днем же были слепы, и что Астрей, 
играя на флейте, причинил их врагам немалый вред; о том, как 
они, милостиво отпущенные оттуда, попали к кельтам, народу 
дикому и глупому, и бежали от них верхом на конях и что случи-
лось с ними оттого, что кони в пути изменили свою масть. 

Затем Деркиллида рассказала, как они добрались до Аквита-
нии и какая честь была оказана ей, Кериллу и, особенно, Астрею 
за то, что он изменением величины своих глаз мог вызывать уве-
личение или уменьшение лунного диска и этим разрешил спор 
о власти двух местных царей, которые отныне царствовали попе-
ременно, сменяя друг друга, в зависимости от размеров луны. 
Поэтому-то и был так рад народ Астрею и его спутникам. 
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5. Потом Диний рассказывает и об остальном, что видела и 
что претерпела Деркиллида, как была увезена в артабрам, где 
женщинй воюют, мужчины же стерегут дом и исполняют жен-
скую работу. 

Далее повествует Диний о том, что случилось с ней, с Керил-
лом и, главное, с Астреем у астурийцев, и как, сверх всякого 
ожидания, они избежали многочисленных опасностей во время 
пребывания у этого народа. Однако Керилла и Деркиллиду не 
миновала кара, заслуженная Кериллом за совершенное некогда 
преступление: спасшись от прежних опасностей, он теперь был 
растерзан на куски. После этого рассказывает Диний, что видела 
Деркиллида, блуждая по Италии и Сицилии, и как она, схвачен-
ная в городе ЭрИ]^ находящемся в Сицилии, была увезена к Эне-
сидему, который был тогда тираном в Леонтинах. У него Деркил-
лида опять попадает в руки к Паапиду, трижды злодею, пребы-
вающему у тирана, и вдруг в своем бедственном положении 
неожиданно находит утешение, встретившись с своим братом 
Мантинием, который долго скитался по свету и мог теперь пре-
красно истолковать ей многие невероятные явления как у людей, 
так и у других живых существ, а также рассказать ей многое 
касательно солнца, луны, растений и островов, предоставив ей тем 
самым богатый материал для чудесного повествования, которое 
впоследствии она могла сообщить Динию; а он потом выводится 
как действующее лицо, рассказывающее все это аркадянину Кимбу. 

6. Потом Мантиний и Деркиллида, похитив в Леонтинах 
у Паапида сумку с книгами и ларец с травами, отправляются 
в Регий, а оттуда в Метапонт, где догнавший их Астрей объявляет, 
что Паапид гонится за ними по следам. Тогда вместе с Астреем, 
направляющимся к своему товарищу Замолксу, они бегут во 
Фракию и к массагетам. 

Рассказывает Диний и о том, как много удалось им повидать 
во время этого путешествия, как Астрей встретился с Замолксом, 
которого уже тогда геты почитали за бога, и как Деркиллида и 
Мантиний пожелали, чтобы Астрей поговорил с ним и попросил 
для них предсказания; как оракул изрек, что им назначено судь-
бой прибыть на остров Фулу; и потом наконец они снова увидят 
родину, но прежде они должны претерпеть наказание за нечестие 
по отношению к родителям, — даже если согрешили против своей 
воли, — и понести возмездие: жизнь их отныне будет чередо-
ваться со смертью, жить они будут ночью и превращаться в мерт-
вецов с наступлением дня. Получив такое предсказание, Деркил-
лида и Мантиний уходят оттуда, оставив с Замолксом 
прославляемого гетами Астрея. 

Далее Диний говорит о том, сколько разных чудес случилось 
им увидеть и услышать на севере. 

7. Диний, узнав все это от Деркиллиды во время пребывания 
на острове Фуле, сообщает теперь об этом аркадянину Кимбу. 
Затем он рассказывает, как Паапид, преследуя по пятам Деркил-
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лиду и ее спутников, напал на них на острове и с помощью ма-
гического искусства наслал беду на Деркиллиду и Мантиния: они 
должны были умирать днем и вновь возрождаться к жизни только 
с наступлением ночи. Он достиг этого, плюнув им в лицо. 

Какой-то житель Фулы по имени Фрускан, страстно влюблен-
ный в Деркиллиду, видя, что возлюбленная его сражена ужасным 
деянием Паапида, был так опечален, что, быстро собрав войско 
и став во главе его, неожиданно пронзает Паапида мечом и уби-
вает его. Так был положен конец бесчисленным злодеяниям Паа-
пида! Но так как Деркиллида лежала, подобная трупу, Фрускан 
закалывает себя. 

Обо всем этом и многом другом, что он узнал от Деркиллиды 
на острове Фуле, Диний рассказывает теперь аркадянину Кимбу, 
искусно сплетая повествование в одно целое. Он говорит о похо-
ронах Деркиллиды и Мантиния, об их тайном возвращении из мо-
гил, о любовных делах Мантиния и о том, что из-за них случилось. 

На этом кончается двадцать третья книга Антония Диогена 
о невероятных приключениях по ту сторону Фулы, — однако 
среди всего, что в этих книгах написано, не найти даже кратких 
сведений об этом острове. 

8. Двадцать четвертая книга вводит рассказ Асулида, а вместе 
с тем продолжается и повествование Диния, искусно соединяю-
щего то, что он узнал от Асулида, с тем, что он прежде сообщил 
Кимбу. Асулид рассказывает, как» он узнал способ колдовства, 
пользуясь которым Паапид заколдовал Деркиллиду и Мантиния, 
сделав так, чтобы ночью они жили, а днем превращались в мерт-
вецов, и как Асулид избавил их от этого страдания, обнаружив 
в книгах из сумки Паапида, которую Мантиний и Деркиллида 
взяли с собой, описание такой кары, а также и избавления от 
нее. Но Асулид сделал не только это; он нашел также средство, 
с помощью которого Деркиллида и Мантиний могли бы спасти 
своих родителей, лежащих без движения, от великого бедствия, 
ибо Деркиллида и Мантиний, следуя наставлениям Паапида, за-
ставили их долгое время лежать, подобно трупам, будто бы для 
их же пользы. Поэтому теперь они поспешили на родину, чтобы 
воскресить из мертвых и спасти своих родителей. 

9. Диний же вместе с Карманом и Мениском, после того как 
Асулид покинул их, отправился путешествовать по ту сторону 
Фулы. И вот теперь он рассказывает Кимбу о необычайных ве-
щах, которые наблюдал во время этого странствия. Он видел 
то, что доказывают и ученые, занимающиеся наблюдением над 
светилами. Например, что есть люди, которые могут жить в са-
мых далеких арктических пределах, где ночь иногда про-
должается целый месяц; бывает она и короче и длиннее месяца, 
и шесть месяцев, но не больше года. Не только ночь растяги-
вается, но соразмерно и день согласуется с ночью. Многое 
подобное этому видел Диний. 

Видел он. и таких людей и такие чудеса, каких никто не 
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только не видел и не слышал, но даже и вообразить не мог. Са-
мым невероятным было то, что, двинувшись к северу в сторону 
луны, видя в ней некую более чистую землю, они достигли ее, 
а достигши, узрели там такие чудеса, которые во многом превзо-
шли все прежние фантастические истории. 

Затем Диний рассказывает, как Сибилла дала дар пророчества 
Карману, и что после этого каждый помолился и каждому вы-
пало то, что он просил, а сам Диний оказался спящим в храме 
Геракла в Тире, где его и нашли, и как, встав от сна, он встретил 
там счастливых Деркиллиду и Мантиния, а также их родителей, 
избавившихся от долгого сна, вернее — от смерти, и всех осталь-
ных, тоже благоденствующих. 

10. Это все Диний изложил Кимбу и, принеся кипарисовые 
таблички, попросил ритора Эрасинида Афинского, спутника Ким-
ба, — искусного в науках — записать на них его рассказ. Он пока-
зал им и Деркиллиду. Она тотчас принесла кипарисовые таблички 
и положила их рядом с Кимбом, чтобы он написал это чудесное 
повествование дважды: одни таблички должны были остаться у 
него, другие — у Деркиллиды, и когда она скончается, в положен-
ный ей срок, их должны были оставить в ларце рядом с ее могилой. 

11. Диоген, который также зовется и Антонием, выводя на 
сцену Диния, рассказывающего про все эти чудеса Кимбу, пишет 
еще и Фаустину о том, что он сочиняет книгу о невероятных 
приключениях по ту сторону Фулы и что сочинение это он 
посвящает любознательной сестре своей Исидоре. 

Диоген называет себя сочинителем древних комедий, а также 
говорит, что если он и изображает невероятное или вымышленное, 
то располагает относительно очень многих рассказанных им чудес 
свидетельством древних писателей, у которых он собрал этот ма-
териал, по его словам, с большим трудом. В начале каждой своей 
книги он указывает имена тех людей, которые еще раньше описы-
вали подобные чудеса, чтобы не показалось, будто его невероят-
ные повествования не подкреплены чужими свидетельствами. 

12. В начале своего повествования Диоген пишет письмо 
сестре своей Исидоре, где говорит, что посвятил его ей, а также 
выводит на сцену Балагра, пишущего своей жене, по имени 
Фила, дочери Антипатра. Сообщает же ей Балагр следующее. 
После того как Александр, царь Македонии, захватил Тир и боль-
шая часть города была истреблена огнем, к Александру пришел 
какой-то воин, говоря, что может показать ему за пределами го-
рода зрелище необыкновенное и невероятное. Царь, взяв с собой 
Гефестиона и Пармениона, последовал за воином и увидел 
в земле каменные гробы. На одном из них было написано: «Ли-
силла жила тридцать пять лет». На другом: «Мнасон, сын Манти-
ния, из семидесяти одного года прожил шестьдесят шесть лет». 
Третья надпись гласила: «Аристион, дочь Филокла, прожила из 
пятидесяти двух лег сорок семь». На четвертом же гробу было 
написано так: «Мантиний, сын Мнасона, прожил сорок два года 
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и семьсот шестьдесят ночей». На пятом: «Деркиллида, дочь Мна-
сона, прожила тридцать девять лет и семьсот шестьдесят ночей». 
Надпись на шестом гробу была такова: «Диний, аркадянин, про-
жил сто двадцать пять лет». 

В то самое время, когда царь и его спутники недоумевали, 
глядя на надписи (исключение составлял лишь первый гроб, над-
пись на котором была ясна), они заметили возле надгробной 
насыпи маленький ларец, сделанный из кипариса, на котором было 
написано: «О чужестранец, кто бы ты ни был, открой, чтобы 
узнать то, чему ты удивишься». И вот, открыв ящичек, приближен-
ные Александра находят в нем кипарисовые таблички, те самые, 
по-видимому, которые положила туда Деркиллида по совету Диния. 

Все это рассказывает Балагр в письме к своей жене, для ко-
торой он переписал эти таблички и отослал ей. С этого и начи-
нается этот рассказ, написанный на кипарисовых табличках; его 
читают и переписывают; и вот появляется Диний, рассказывающий 
Кимбу то, о чем сообщалось ранее. Именно таким образом изобра-
жает Антоний Диоген, как создавалось его сочинение. 

13. По-видимому, Антоний Диоген является более ранним 
по времени писателем, чем все те, которые занимались сочине-
нием подобных вещей, как, папример: Лукиан, Ямвлих, Ахилл 
Татий, Гелиодор и Дамаский Источником и основой «Правдивой 
истории» Лукиана и «Метаморфоз» Лукия2 является, по-види-
мому, именно эта книга. И еще: кажется, также и для повестей 
о Синониде и Родане 3, о Левкиппе и Клитофонте 4, о Хариклее и 
Феагене5 , для образов самих героев, для истории их скитаний, 
любви, похищений и опасностей образцом стали именно Деркил-
лида, Керилл, Фрускан и Диний. 

14. Что же касается времени, когда жил Антоний Диоген, тво-
рец столь замечательных историй, то мы не можем сказать ни-
чего определенного. Впрочем, можно предполагать, что жил он 
в годы, не столь отдаленные от времени царствования Алексан-
дра. Ведь Диоген упоминает о некоем Антифане, более древнем, 
чем он, писателе, который рассказывал о подобных же чудесах. 
В этих историях, как и в других многочисленных повестях и 
сказаниях такого рода, имеются две чрезвычайно поучительные 
особенности, на которых стоит остановить внимание. Первая 
заключается в том, что всякий, совершивший какое-нибудь пре-
ступление, неминуемо подвергается заслуженному наказанию, 
даже если тысячу раз кажется, что ему удалось избежать его, а 
вторая — в том, что многие невинные, подвергавшиеся большой 
опасности, не раз, вопреки ожиданиям, оказываются спасенными. 



ФЛЕГОНТ 
ИЗ ТРАЛЛ 





У Д И В И Т Е Л Ь Н Ы Е И С Т О Р И И 

I 
[Мертвая возлюбленная] 

[Начало не сохранилось. Юноша Махат останавливается в гостях 
у Демострата и его жены Харито. Их недавно умершая дочь Филин-
нион приходит к нему по ночам. Старая кормилица выслеживает лю-
бовников.] 

1. ...к комнате гостя; подойдя к дверям, она при свете ноч-
ника увидела, что рядом с Махатом сидит женщина. Изумленная 
Этим видением, не в силах долее сдерживаться, бежит она к ма-
тери и зовет громким голосом: — Харито и Демострат! — чтобы 
родители встали и вместе с нею пошли к дочери: показалось ей, 
что та жива и неким божественным изволением находится 
с гостем в его комнате. 
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2. Когда Харито услышала эту невероятную весть, сперва 
у нее дух захватило от потрясения — так поразительно было из-
вестие и в таком смятении была кормилица. Но тут же, вспомнив 
о дочери, она заплакала и наконец, заподозрив, что кормилица 
сошла с ума, велела ей немедленно уходить прочь. (3.) Только 
когда кормилица, уверяя, что она здорова и в своем уме, стала 
дерзко укорять хозяйку за то, что та из трусости не хочет взгля-
нуть на собственную дочь, Харито нехотя, уступая кормилице, да 
и сама любопытствуя посмотреть, что случилось, подходит к две-
рям гостя. Но пока они собрались на этот раз, прошло много вре-
мени, и Харито опоздала. Оказалось, что те уже легли. Однако 
мать присмотрелась, и ей показалось, что она узнает одежду и 
черты лица; но не имея возможности проверить, так ли это, она 
решила не поднимать шума, в надежде, что, проснувшись рано 
поутру, она еще застанет эту женщину, а если опоздает, то рас-
спросит обо всем Махата: он, конечно, не станет лгать, когда его 
будут спрашивать о столь важном деле. Поэтому она молча 
ушла. 

4. На рассвете оказалось, что женщина неприметно скрылась, 
то ли божественным произволением, то ли по своему желанию; 
и мать, войдя, была огорчена ее исчезновением. Рассказав моло-
дому гостю все с самого начала, она обняла колени Махата и 
просила его открыть ей всю правду, ничего не тая. Юноша сму-
тился, по-началу запутался и кое-как наконец объяснил, что жен-
щину звали Филиннион; рассказал, как пришла она в первый разг 
открыл, как велика была ее страсть, и сообщил, что приходит она 
к нему, по ее словам, тайно от родителей; а чтобы поверили, 
что так дело и было, он открывает ларец и вынимает пред-
меты, оставшиеся от этой девушки: золотой перстень, который 
она дала ему, и нагрудную повязку, которую оставила прошлой 
ночью. 

5. Когда Харито увидала такие предметы, она завопила, а по-
том, разодрав на себе накидку и платье, сорвав с головы покры-
вало, бросилась наземь и, схватив кольцо и повязку, снова под-
няла плач. Увидав, что происходит с ней и как рыдают в отчая-
нии все вокруг, словно собираясь хоронить Харито, гость и сам 
встревожился: стал утешать ее, уговаривал прекратить плач и 
обещал показать девушку, если та появится снова. Харито под-
далась уговорам и, попросив его не забывать своих обещаний, 
удалилась к себе. 

6. Наступила ночь, и был тот час, когда обычно Филиннион 
приходила к юноше; все ждали ее появления; и она пришла. 
Когда она, как всегда вошла и села на ложе, Махат не подал 
вида, желая сам во всем разобраться: он не поверил, что имеет 
дело с мертвой, которая с такой точностью приходит в одно и то 
же время, да еще и ест и пьет с ним, отнесся с недоверием 
к тому, что рассказали родители, и подумал, что какие-нибудь 
грабители разрыли могилу и продали одежды и драгоценности 
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отцу этой девушки. Чтобы узнать все в точности, он потихоньку 
посылает рабов за ее родителями. 

7. Демострат и Харито поспешили прийти; но когда они, уви-
дев девушку, сперва онемели, потрясенные невероятным зрели-
щем, а потом с криком бросились к дочери, тогда Филиннион 
сказала им так: — О мать и отец, сколь несправедливо поступаете 
вы — даже трех дней не позволили вы мне беспрепятственно про-
вести в родном доме вместе с гостем. И вот теперь из-за вашего 
любопытства будете вы снова страдать, я же вновь отойду туда, 
где мне назначено быть; ибо не без божественной воли явилась 
я сюда. 

8. С этими словами она упала мертвой, и все видели, как 
распростерлось ее тело на ложе. Мать и отец обняли ее труп, ве-
ликое смятение поднялось в доме из-за этого события, потому 
что случилось нечто непоправимое и происшествие это было не-
вероятно. Вскоре о нем заговорили по всему городу и сооб-
щили мне. 

9. Всю ночь я сдерживал толпу, собравшуюся возле дома, 
опасаясь, чтобы распространение такого слуха не произвело мя-
тежа. К рассвету народ наполнил театр. После того как обо всем 
было рассказано в подробностях, мы постановили прежде всего 
пойти к гробнице, вскрыть ее и посмотреть, лежит ли тело на 
своем ложе, или же там окажется пустое место: шести месяцев 
не прошло еще после смерти девушки. Когда мы открыли склеп, 
где хоронили членов этого семейства, то увидели, что на прочих 
ложах действительно лежат мертвые тела, а от тех, кто скон-
чался давно, остались кости; и только там, где положили и похо-
ронили Филиннион, мы обнаружили железный перстень гостя и 
позолоченную чашу, которую она взяла у Махата в первый 
день. 

10. Изумленные, потрясенные, мы поспешно направились 
к Демострату, в комнату гостя, чтобы посмотреть, правда ли, что 
покойница была там, и увидели ее тело на полу. Тогда мы отпра-
вились в народное собрание, так как события были важными и 
невероятными. (11.) Собрание шумело в таком смятении, что 
почти никому не удавалось высказать своего мнения. Наконец 
Гилл, который считается у нас не только лучшим прорицателем, 
но и умелым птицегадателем и в остальном искусстве ведовства 
отменным знатоком, встал и заявил, что тело девушки следует 
предать погребению за пределами города — ибо не следует вновь 
хоронить ее в городе, — а Гермесу Подземному и Эвменидам 
надо принести умилостивительные жертвы; затем велел он всем 
нам произвести обряд очищения над нами самими и над святи-
лищами и подобающим образом почтить подземных богов. Мне 
же он тайно посоветовал совершить заклания Гермесу, З е в с у 
Гостеприимцу и Аресу за императора 1 и государство и выполнить 
Это со всею тщательностью. 
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12. Согласно с его словами мы совершили указанное, а Ма-
хат, приезжий, к которому являлся призрак, в горе лишил себя 
жизни. 

Итак, если ты сочтешь нужным уведомить об этом импера-
тора, напиши мне, чтобы я прислал к тебе кого-нибудь из людей, 
Знающих это в 0 в с е х подробностях. Будь здоров. 



я м в л и х 





В А В И Л О Н С К А Я П О В Е С Т Ь 

1. Была прочитана драматическая повесть Ямвлиха, любов-
ного содержания. Она отличается большей скромностью, чем по-
весть Ахилла Татия, но все же не так скромна, как изложение 
финикийца Гелиодора. Они все трое, поставив себе почти что оди-
наковую цель, взяли предметом любовные приключения, но Гелио-
дор делает это более возвышенно и благопристойно, Явмлих усту-
пает ему в этом, Ахилл же непристоен и бесстыден. 

Слог у Ямвлиха плавный и мягкий, а если местами и звучит 
резко, то все же без какой-либо напряженности; он, так сказать, 
щекочет и нежит. Достоинствами своего слога и композиции, 
стройностью повествования Ямвлих обнаруживает мастерство и 
силу речи не только в игривых вымыслах, но даже и в самых 
серьезных вещах. 
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2. Действующие лица его повести: Синонида и Родан, она кра-
савица и он красавец на вид, они любят друг друга и соединены 
законным браком; Гарм, царь вавилонский; после смерти жены 
он влюбляется в Синониду и понуждает ее к браку. 

Отказ Синониды, тюрьма, путы, литые из золота; а Родана 
из-за этого — дело было поручено царским евнухам Даму и 
Саку — распинают на кресте, но он спасается стараниями Сино-
ниды; обоим удается избегнуть: ему — креста, ей — брака. За это 
отрезают Саку и Даму уши, вырывают ноздри и посылают их на 
поиски; они, выбрав различные направления, отправляются 
в путь. 

3. Дам, в своем преследовании, настигает Родана и его спут-
ницу на каком-то лугу; был рыбак, который донес на пастухов; 
они под пыткой наконец указали ту лужайку, где Родан нашел 
золото, на которое намекала надпись на столбе со львом. 

Какой-то призрак козла влюбляется в Синониду, по этой при-
чине Родан со спутницей удаляются прочь оттуда. 

Дам находит Синонидин венок с того луга и посылает его 
Гарму в утешение. Родан и его спутница встречают у хижины 
какую-то старуху и укрываются в пещере, прорытой насквозь на 
тридцать стадиев, а вход в нее зарос деревьями. Дам и его спут-
ники останавливаются, допрашивают старуху, та, увидав обна-
женный меч, испускает дух. Захватывают коней Родана и Сино-
ниды, на которых они ехали; отряд окружает местность, где скры-
ваются Синонида и Родан; один из стражников роняет медный 
щит как раз над подземным входом, и по отзвуку в пустоте обна-
руживает спрятавшихся; раскапывают ход. Дам кричит и зовет; 
.Этот крик достигает слуха тех, кто внутри, и они бегут по тайни-
кам пещеры к другому ее выходу. 

Рой диких пчел вылетает оттуда и нападает на тех, кто рыл; 
да и на беглецов капает мед; и пчелы и мед были отравлены 
пищей змей; ужаленные пчелами, те, кто рыл, частью заболели, 
частью же поумирали. Родан и его спутница, обессиленные от 
голода, стали лизать мед, что вызвало понос; они падают на до-
роге замертво. 

4. Войско, не в силах воевать с пчелами, бежит, но все еще 
преследует Родана и его спутницу; видя простертыми тех, кого 
они преследовали, они пробегают мимо, приняв их за действи-
тельно мертвых. 

В этой пещере Синонида обрезала свои длинные волосы, чтобы 
при их помощи доставать воду; найдя волосы там, Дам по-
сылает их Гарму в знак того, что скоро поймает самих бег-
лецов. 

Когда Родан и Синонида лежали простертыми на дороге, войско, 
.проходившее мимо мнимых мертвых, согласно отеческому обы-
чаю, бросало на них либо одежды, чтобы прикрыть их, либо что 
лопадется — куски мяса или хлеба; таким образом войско про-
шло мимо них. 
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Они же с трудом приходят в себя после обморока, вызванного 
медом; вороны, дерущиеся из-за мяса, заставили встать Родана, 
а он — Синониду. И вот, вставши, они отправляются в сторону 
противоположную движению войска, чтобы лучше скрыть то об-
стоятельство, что за ними гонятся; найдя двух ослов, они сели на 
них и погрузили все, что осталось из тех вещей, которые бросало 
им войско, считая их мертвыми. 

5. Затем они приезжают в гостиницу и бегут оттуда, а ко вре-
мени, когда рынок наполняется народом, делают привал у другой 
стоянки. И происходит несчастный случай у братьев; Родана 
и Синониду обвиняют в убийстве, но отпускают, так как стар-
ший из братьев, обвиненный в отравлении младшего, налагает 
на себя руки и тем обеляет их. Родан, сам того не зная, уносит 
с собой яд. 

Они прибывают в жилище разбойника, грабившего путников, 
и употреблявшего их в пищу. Дам послал воинов, разбойника 
схватывают, дом его поджигают; Родана и Синониду охва-
тывает огонь, они едва избегают гибели, зарезав ослов и бросив 
их в огонь, чтобы пройти сквозь пламя. Их ночью замечают 
воины, сжегшие дом, и задают им вопрос, кто они такие; они от-
вечают, что они — призраки людей, убитых разбойником; их блед-
ный, изможденный вид и слабый голос убедили и устрашили 
воинов. 

6. Они снова бегут и попадают на погребение девушки; вме-
сте с другими он идут взглянуть на шествие; халдейский ста-
рец, вмешавшись, останавливает погребение, утверждая, что де-
вушка еще не бездыханна; так и оказалось. Он предсказывает 
Родану, что тот станет царем. Гробница девушки остается пустой, 
там находится множество одежд, предназначенных к сожжению 
при погребении, кроме того — и еда и напитки; Родан и его спут-
ница угощаются этим, берут кое-что из одежд и устраиваются 
на ночлег в гробнице девушки. А воины, которые подожгли дом 
разбойника, с наступлением дня, убедившись, что их обману-
ли, идут по следам Родана и Синониды, считая их соучастни-
ками разбойника. Придя к гробнице и увидев их там, недвижи-
мых, так как их одолели и сон и вино, они подумали, что 
видят мертвых, и не тронули их, недоумевая, почему следы вели 
туда. 

7. Родан и его спутница уходят, переправляются через реку, 
приятную, прозрачную — из нее брали воду для питья царю вави-
лонян. Синонида стала продавать платья, ее задерживают как 
грабительницу могилы и приводят к Сореху, сыну Сореха, сбор-
щика пошлин, его прозвище «Справедливый>>. Он решает отослать 
ее к царю Гарму, из-за ее красоты; поэтому Родан и Синонида 
приготовляют яд, унесенный от тех братьев, ведь они предпочи-
тают смерть встрече с Гармом. Служанка доносит Сореху, что 
собираются совершить Родан и Синонида. Сорех тайком выли-
вает смертельный яд и наполняет бокал снотворным зельем; 
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захватив выпивших и заснувших, он на колеснице спешит к царю. 
Уже они были близко, как вдруг Родан вскрикнул от страшного 
сновидения и разбудил Синониду; она мечом пронзает себя 
в грудь. Сорех расспрашивает их обо всем, они, взяв с него 
клятву, рассказывают; он отпускает их на свободу и указывает 
святилище Афродиты на островке, где рана Синониды исце-
лится. 

8. В виде отступления рассказывается об этом святилище и об 
островке. Евфрат и Тигр образуют островок, омывая его кругом; 
там у жрицы Афродиты было трое детей — Евфрат, Тигр и Месо-
потамия, безобразная видом от рождения, но превращенная Афро-
дитой в красавицу; из-за нее возник спор у трех ее поклонников 
и тяжба между ними. Дело разбирал Бохор, наилучший из тог-
дашних судей. Судебная тяжба шла из-за того, что одному Месо-
потамия дала бокал, из которого пила сама, другому — цветоч-
ный венок, сняв его со своей головы, а третьего она поцеловала. 
На суде выиграл дело тот, кто получил поцелуй, но от этого спор 
еще пуще разгорелся, пока они не поубивали друг друга в пылу 
распри. 

9. Автор рассказывает, в виде дополнения, о святилище Афро-
диты и о том, что женщинам, посещавшим его, надо было во все-
услышание сообщать о снах, виденных ими в храме; здесь же по-
дробно рассказывается о Фарнухе, Фарсириде и Танаиде — от-
куда и река Танаис — и о том, что у живущих около этого места 
в области Танаида есть мистерии Афродиты, учрежденные 
Танаидом и Фарсиридом. На вышеупомянутом острове Тигр, 
поедая розы, скончался, потому что в еще нераспустившихся ле-
пестках роз скрывалась ядовитая мушка; мать мальчика, поворо-
жив, убедилась, что ее сын стал полубогом. 

10. Далее Ямвлих рассказывает о видах магии, о заклинаниях 
саранчи, львов и мышей; отсюда название мистерий — от мышей, 
ведь магия мышей наиболее древняя 1. Он говорил о заклинателе 
градобития, заклинателе змей, о вызывании умерших, о чревове-
щателе, которого, по его словам, эллины называют Эвриклеем, 
а вавилоняне именуют Сакхуром. 

Писатель сообщает, что он и сам вавилонянин и знаток магии, 
но сведущ и в эллинской образованности, что его цветущий возраст 
приходится на время Соэма, сына Ахеменида, потомка Арсаки, 
который царствовал, происходя от царственных предков, и все же 
стал членом сената в Риме, даже консулом, а затем снова был 
царем великой Армении; на его время и пришелся расцвет Явм-
лиха, как он сам об этом говорит. Он упоминает, что над римля-
нами царствовал Антонин2, когда Антонин, по его словам, послал 
Вера, главного полководца, брата и свояка, на войну с парфяни-
ном Вологесом, Ямвлих предсказал и начало и исход войны; Боло-
гес убежал за Евфрат и Тигр, а парфянская земля стала под-
властной римлянам. 
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11. Тигр и Евфрат были юношами, похожими друг на друга, 
а Родан был похож на них обоих. Когда Тигр, как мы уже ска-
зали, скончался, вкусив розы, Родан вместе с Синонидой пере-
правился на островок; мать, глядя на Родана, восклицает, что 
ожил ее покойный сын и что Кора 3 сопровождает его. Родан 
разыгрывает этУ роль, подсмеиваясь над простотой островитян. 

Даму доносят о случившемся с Роданом и о том, что сделал 
с ним Сорех; доносчиком был тот самый врач, которого Сорех 
тайком послал, чтобы вылечить рану Синониды. Поэтому схваты-
вают Сореха и ведут к Гарму; посылают к жрецу Афродиты и 
самого доносчика с письмом Дама, в котором был приказ схва-
тить Синониду и ее спутника. Врач переправляется через реку, 
повиснув, по обычаю, на священном верблюде, а письмо он спря-
тал в его правом ухе. В конце концов доносчик захлебнулся в реке, 
но верблюд добрался до острова; Родан и его спутница узнают 
все, обнаружив письмо Дама в ухе верблюда. 

12. Поэтому они бегут оттуда, встречают Сореха, — его ведут 
к Гарму, — и вместе с ним останавливаются в гостинице. Родан 
ночью подкупает стражей, пользуясь их страстью к золоту; стра-
жей Сореха убивает; Сорех бежит с Роданом и Синонидой, воз-
награжденный таким образом за оказанное ранее благодеяние. 
Дам схватывает жреца Афродиты, расспрашивает о Синониде, 
в конце концов старика приговаривают к тому, чтобы он из жреца 
стал палачом. Обычаи и узаконения, касающиеся палача. Схваты-
вают Евфрата, потому что отец и жрец, приняв его за Родана, 
называет его этим именем; Месопотамия, сестра, бежит. Евфрата 
приводят к Саку и допрашивают о Синониде, поскольку его счи-
тают Роданом. Сак посылает Гарму известие, что Родан уже 
схвачен, а Синонида будет схвачена. Евфрат, судимый вместо 
Родана, заявляет, что Синонида бежала, когда его забирали — он 
был вынужден назвать Синонидой свою сестру Месопотамию. 

13. Родан и Синонида, бежавшие вместе с Сорехом, находят 
пристанище у земледельца; у него был дочь, красивая на вид; 
недавно овдовев, она остригла волосы в знак привязанности 
к мужу. Ее посылают продать золотую цепь, которую Родан и его 
спутница унесли из заключения; дочь земледельца отправляется 
к золотых дел мастеру. Тот, заметив красоту женщины и увидев 
часть цепи, которую как раз он-то и делал, и стриженые волосы, 
заподозрил, что это Синонида, и послал к Даму; вместе со страж-
никами, которых прислал Дам, он стал тайком следить, куда она 
пойдет. 

Та, догадавшись о его намерениях, бежит в уединенный заез-
жий двор; здесь рассказывается о девушке по имени Трофима, 
о рабе — ее любовнике и убийце, о золотых украшениях, о без-
законных деяниях раба, о его самоубийстве, причем самоубийца 
Запятнал своей кровью платье дочери земледельца — отсюда страх 
девушки, ее бегство, изумление и бегство стражи; девушка при-
ходит к отцу и рассказывает о случившемся; Родан и его 
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спутница бегут оттуда, но еще до этого золотых дел мастер успел 
написать к Гарму о том, что Синонида найдена — в доказатель-
ство чего была послана купленная цепь; дальше речь идет об ос-
тальных подозрениях насчет дочери земледельца. 

14. Родан, уходя с намерением бежать, целует дочь земле-
дельца, Синониду обуял гнев из-за этого: сперва она только подо-
зревала об этом поцелуе, но затем, стирая с губ Родана кровь, 
которая осталась от поцелуя, она в этом убедилась. Поэтому Си-
нонида стремится погубить девушку и, словно безумная, опро-
метью устремляется к ней; Сорех следует за нею не в силах со-
владать с ее безумным порывом. 

15. Прибывают к одному богачу, необузданного нрава, имя 
ему Сетап; он влюбляется в Синониду и ухаживает за ней. Она 
притворяется тоже влюбленной, однако ночью, едва только нача-
лись их любовные ласки, мечом убивает опьяненного Сетапа. При-
казав отпереть дверь и оставив Сореха в неведении о содеянном, 
она бросается к дочери земледельца. Сорех, заметив ее уход, го-
нится за ней по пятам и схватывает ее с помощью рабов Сетапа, 
которых он подкупил, чтобы воспрепятствовать убийству дочери 
Земледельца. Схватив Синониду, он сажает ее на повозку — это 
тоже было подготовлено — и отправляется в обратный путь. 
Когда они вернулись, слуги Сетапа, уже обнаружившие убийство 
своего господина, с гневом встречают их, схватывают Синониду, 
Заковывают ее и ведут к Гарму, чтобы она понесла наказание 
за убийство. Сорех посыпал пеплом голову, разодрал свой халат 
и таким образом стал для Родана вестником этого несчастья, 
Родан попытался наложить на себя руки, но этому воспрепят-
ствовал Сорех. 

16. Гарм, получив от Сака письмо о том, что Родан схвачен, 
а от золотых дел мастера известие, что Синонида задержана, 
обрадовался, совершил жертвоприношение и стал готовить 
свадьбу; был провозглашен приказ освободить и отпустить по-
всюду всех узников. И Синониду, которую вели слуги Сетапа, 
освобождают от оков и отпускают. Гарм велит предать Дама 
смерти, и его передают палачу — тому самому, которого он из 
жрецов поставил в палачи. Гарм разгневался на Дама, потому 
что подумал, что Родан и Синонида задержаны кем-то другим. 
Преемником Дама становится его брат Монас. 

17. Раздел, в котором повествуется о Беренике, дочери еги-
петского царя, о диких и беззаконных любовных ее связях, кк 
о том, как она сблизилась с Месопотамией и как впоследствии 
Месопотамия была схвачена Саком и отправлена к Гарму вместе 
со своим братом Евфратом. Гарм, получив от золотых дел мастера 
письмо о бегстве Синониды, приказывает его казнить, а тех, кто 
послан был стеречь девушку и сопровождать — живьем закопать 
в землю вместе с женами и детьми. 

18. Гиркан, собака Родана, найдя в той проклятой гостинице 
тела злосчастной девушки и раба, покончившего с собой из-за 
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несчастной любви, пожирает сперва труп раба, а затем прини-
мается за труп девушки. К этому месту приходит отец Синониды, 
узнает собаку Родана, видит полуобглоданный труп девушки, 
убивает собаку, чтобы отомстить за Синониду, а сам вешается. 
Остаток тела девушки он засыпал землей и сделал надпись 
кровью собаки: «Здесь лежит Синонида-красавица». 

Приходят к этому месту Сорех и Родан, видят собаку, заре-
занную у могилы, отца Синониды, повесившегося, и надпись на 
могиле. Родан, нанеся себе первый удар, приписал собственной 
кровью к надгробной надписи Синониды: «и Родан-красавец». 

Сорех надевает себе петлю на шею. В то мгновение, когда Ро-
дан занес руку, чтобы нанести себе последний удар, прибегает 
дочь земледельца и восклицает: — Это не Синонида, Родан, здесь 
погребена! 

Подбежав, она перерубает петлю Сореха и отнимает меч 
у Родана; с трудом удается ей заставить их поверить истинности 
рассказа о злосчастной девушке и о законно добытом золоте, 
ради которого она и пришла. 

19. Синонида же, освобожденная от оков, прибежала в дом 
Земледельца, все еще с безумными замыслами против его дочери. 
Не найдя ее, расспрашивает отца, тот показывает дорогу, она, 
обнажив меч, следует за ним. Когда она застает Родана распро-
стертым, а ту девушку одиноко сидящей подле него и перевязы-
вающей рану на его груди,— Сорех отправился на поиски врача,— 
она еще пуще преисполняется гневом и ревностью и обруши-
вается на девушку. Родан усилием воли преодолел боль и 
предупредил удар, вырвав меч у Синониды. Она, в бешенстве 
выбежав из гостиницы и задыхаясь, только и могла промолвить 
Родану: — Приглашаю тебя сегодня на свадьбу к Гарму. 

Сорех, вернувшись и узнав все, утешает Родана. Уврачевав 
рану, они отпускают девушку к отцу. Деньги она уносит с собой. 
К Гарму приводят Евфрата под видом Родана и Месопотамию 
под видом Синониды. Приводят и Сореха и настоящего Родана. 
Гарм, узнав, что Месопотамия — не Синонида, поручает 3°бару 
обезглавить ее у реки Евфрат, чтобы, как он сказал, никакая дру-
гая девушка не присваивала себе имя Синониды. Но 3°бар, на-
пившись из любовного источника, влюбляется в Месопотамию, 
спасает ее и ведет к Беренике, уже воцарившейся над египтянами 
после смерти отца. От Береники 3°бар ее и взял. Береника спра-
вляет свадьбу Месопотамии. Из-за этого угрожает разразиться 
война Гарма с Береникой. 

Евфрата же передают на казнь его родному отцу, ставшему 
палачом; они узнают друг друга, он спасается и вместо отца сам 
исполняет обязанности палача. Затем дочь палача, выйдя из дому, 
освобождает Евфрата. Там же и о наложнице палача, об обычаях 
и узаконениях, касающихся ее, о дочери земледельца, о том, как 
ее разыскали после того, как Синонида, выйдя замуж за сирий-
ского царя, возымела силу сорвать на ней свой гнев, и о том, как 
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она приговорила ее стать наложницей палача; и как дочь земле-
дельца, войдя в ограду, где жили палачи, вступила в связь с Ев-
фратом, который вместо нее вышел из ограды, подделавшись под 
нее с виду, а она, вместо Евфрата, исполняла обязанности палача. 

21. Такой оборот приняло все это. Сореха же предают на рас-
пятие, для чего определяют как раз то место, где поначалу оста-
навливались Родан и Синонида — на лугу у источника — и где 
был найден Роданом золотой клад, о котором он сообщает Со-
реху, когда того ведут на распятие. В той же местности, где дол-
жны были распять Сореха, расположилось войско аланов, кото-
рым Гарм не выплатил жалованья, чем вызвал их недовольство; 
они, прогнав стражу, освободили Сореха. Он, найдя указанный 
клад и ухитрившись достать его из ямы, убедил аланов, что этому 
и еще многому другому его научили боги. Спустя немного, они 
так привыкли к нему, что он убедил их сделать его их царем; 
с этим войском он идет войной на Гарма и побеждает его. Но это 
случилось впоследствии. 

Когда Сорех был послан на распятие, в то же время Гарм, 
увенчанный венком и пляшущий, снова повел Родана к кресту, 
и там Родан был распят, а Гарм, пьяный, ликовал и плясал во-
круг креста вместе с флейтистами. 

22. Пока все это происходило, Сак послал Гарму письмо, из-
вещая, что Синонида вступает в брак с сирийским царем, еще 
совсем юным. Родан, вися на кресте, радовался, а Гарм хотел 
покончить с собой. Удержавшись от самоубийства, он снимает 
Родана против его воли с креста, — ведь Родан предпочитал уме-
реть, — дает ему снаряжение и посылает полководцем на войну, 
против сирийского царя, то есть посылает влюбленного — против 
его соперника. Затаив вражду, Гарм относится к Родану с при-
творной благосклонностью, но пишет тайное письмо его подчинен-
ным, приказывая убить Родана, если будет одержана победа и за-
хвачена Синонида. Родан побеждает, получает Синониду и стано-
вится царем над вавилонянами — это предсказала ему ласточка: 
в присутствии Гарма, когда тот отправлял Родана на войну, ла-
сточку преследовали орел и коршун; от орла она спаслась, но кор-
шун ее схватил. Об этом говорится в двенадцатой книге. 



КСЕНОФОНТ Э Ф Е С С К И Й 

Поздняя греческая проза 





П О В Е С Т Ь О Г А Б Р О К О М Е И А Н Т И И 

И, 3 - 6 

[Любовь Манто н Габроному\ 

3. Через несколько дней Апсирт 1 по каким-то торговым делам 
уехал в Сирию; тем временем его дочь Манто влюбилась в Габро-
кома. Она уже годилась в невесты и была хороша собой, но, разу-
меется, не могла сравниться с Антией. Постоянно встречаясь 
с юношей, Манто пленяется им все сильнее, не может побороть 
свою страсть и сама не знает, что делать. Она не осмеливалась 
открыться Габрокому, ибо знала, что у него есть жена, и не на-
деялась поэтому добиться его любви; не смела она также при-
знаться домашним — из страха перед отцом. Поэтому она еще 
сильнее пылала, страдая любовной болезнью. Не в силах дольше 
молчать, она решила поверить свою любовь рабыне Антии — 
Роде, своей сверстнице, молодой девушке; только Рода, думала 
она, сумеет ей помочь. Выбрав подходящее время, Манто под-
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водит девушку к домашнему жертвеннику: она молит не выдавать 
ее, заставляет поклясться в этом, открывает свою страсть к Габро-
кому, просит о помощи и сулит щедрые подарки. — Помни, — го-
ворит она, — что ты моя рабыня, и знай, что тебе придется испы-
тать гнев варварки и оскорбленной женщины. 

С этими словами она отпустила Роду. А та была в смятении: 
любя Антию, она не хотела рассказать Габрокому о страсти 
Манто, но в то же время страшилась необузданности своей новой 
госпожи. Лучшим выходом она сочла посоветоваться обо всем 
с Левконом; с ним она была связана любовью — они были нераз-
лучны еще в Эфесе. Застав его одного: — О Левкон, — восклик-
нула Рода, — теперь мы совсем погибли. Больше мы не увидим 
Габрокома и Антию: знаешь, дочь Апсирта любит его страстной 
любовью и грозит, если не добьется своего, жестоко расправиться 
с нами. Подумай, как нам быть. Отговаривать эту варварку бес-
полезно, а разлучить Габрокома с Антией немыслимо. — Левкон, 
предчувствуя беду, залился слезами, но потом овладел собой и 
сказал: — Молчи, Рода, я все беру на себя. 

4. Успокоив Роду, он идет к Габрокому. А тот только и делал, 
что целовал Антию или радовался ее поцелуям, говорил ей неж-
ные слова или слушал ее речи. Левкон подошел к ним и ска-
зал: — Как нам быть? Что нам делать, жалким рабам? Ты понра-
вился молодой госпоже, Габроком; дочь Апсирта одержима стра-
стью к тебе, а спорить с влюбленной женщиной и к тому же 
варваркой — опасно. Подумай обо всем этом и постарайся спасти 
нас от ярости Манто. — Габроком разгневался на эти слова и, 
с презрением глядя на Левкона, ответил: — Бессовестный ты че-
ловек, Левкон! Ты еще больший варвар, чем эти финикийцы. Как 
ты посмел рассказать мне о таких вещах, как дерзнул при Антии 
говорить о другой женщине. Пусть я раб, но я верен клятвам. Э т и 

варвары имеют власть над моим телом, но душа моя осталась 
свободной. Манто может грозиться, чем хочет — мечом, плетьми, 
кострами, всеми рабскими пытками, — все равно я добровольно 
не соглашусь нанести оскорбление моей Антии. 

Пока он говорил, Антия лежала, онемев от горя, и не могла 
вымолвить слова. С трудом пришла она наконец в себя и ска-
зала: — Я чувствую твое великодушие, Габроком, и верю, что ты 
меня любишь, но молю, господин моей души, не обрекай себя на 
муки, уступи страсти Манто, а я уйду с вашей дороги и убыо 
себя. Только об одном прошу — схорони меня сам, поцелуй на 
прощание и помни о своей Антии. 

Ввергнутый ее словами в неутешное отчаяние, Габроком не 
понимал, что с ним происходит. 

5. Вот что сталось с Габрокомом и Антией. 
А Манто, видя, что Рода медлит, теряет над собой власть и 

пишет Габрокому письмо. 
«Прекрасному Габрокому шлет привет его госпожа. Манто 

любит тебя и не в силах дольше молчать. Быть может, это не 
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подобает девушке, но простительно влюбленной. Молю, не отвер-
гай меня, не презирай ту, которая только о тебе и думает. Если 
ты согласишься, я упрошу отца моего Апсирта соединить нас 
браком, а от твоей теперешней жены мы сумеем избавиться: 
тогда ты станешь богатым и счастливым. А если будешь проти-
виться, подумай, что тебе придется перенести от оскорбленной 
и мстительной женщины, что испытают твои друзья, мирволящие 
твоей надменности». 

Запечатав это письмо, Манто отдает его одной из свох верных 
служанок и велит отнести Габрокому. А тот читает послание и 
негодует, в особенности печалит его то, что касается Антии. 
Таблички Манто он оставляет у себя, а на других пишет ответ и 
отдает служанке. Написал он так: «Госпожа, делай что хочешь, — 
я твой раб: хочешь меня убить — я повинуюсь, хочешь пытать — 
пытай как угодно, но взойти на твое ложе не желаю и никогда 
не подчинюсь такому приказу». 

Получив это письмо, Манто приходит в ярость; снедаемая 
сразу и завистью, и ревностью, и печалью, и страхом, она заду-
мывает отомстить надменному юноше. В это время из Сирии 
возвращается Апсирт в сопровождении человека по имени Мирид, 
которого он прочил дочери в женихи. Не успел отец войти в дом, 
как Манто стала строить против Габрокома козни: она растре-
пала волосы, разорвала на себе одежду и в таком виде выбежала 
навстречу Апсирту. Припав к его ногам, она воскликнула: — 
Сжалься, отец, над своей дочерью, оскорбленной низким рабом. 
Ведь твой целомудренный Габроком пытался похитить мою дев-
ственность; злоумышлял он и против тебя, — ведь он говорил, что 
любит меня 2. Накажи его по заслугам за столь великую дерзость, 
а если ты вздумаешь выдать свою дочь за раба, то знай, что я 
покончу с собой раньше, чем это случится. 

6. Апсирт решил, что она говорит правду, и не стал разби-
раться в этом деле. Он сразу призвал к себе Габрокома. — Дерз-
кий и подлый раб, — воскликнул он гневно, — ты посмел оскор-
бить своих господ и пытался обесчестить девушку. Но теперь 
тебе не поздоровится — я тебя так проучу, что это всем послу-
жит хорошим уроком. 

Сказав так, Апсирт не пожелал больше ничего слушать; он 
приказал слугам разорвать на Габрокоме одежду, развести огонь, 
принести плети и стегать юношу. Жалостное это было зрелище: 
побои изуродовали тело Габрокома, непривычное к рабским пыт-
кам, из ран струилась кровь, и красота его увяла. Мало того, 
Апсирт велел его накрепко связать и мучил огнем и другими же-
стокими пытками: он хотел показать жениху своей дочери, что 
его невеста целомудренная девушка. 

Антия видит муки Габрокома, в отчаянии припадает к коле-
ням Апсирта и просит его сжалиться. Он же в ответ: — Ради тебя 

197 



я покараю его еще сильнее, потому что и ты им оскорблена — же-
натый, он смеет любить другую! — С этими словами Апсирт ве-
лел сковать Габрокома и запереть в темницу. 

III, 3 - 7 

[Мнимая смерть Антии] 

Между тем тридцать дней, которые испросила себе Антия3,. 
пришли к концу, и Перилай стал готовиться к брачному торже-
ству. Уясе приводили из поместий быков и коз для ясертвоприно-
шения, уже полон был дом всевозможной роскоши и яств. Собра-
лись все родные Перилая, и многие граждане Тарса были званы 
на брачный пир. 

4. Незадолго до того как Перилай отбил Антию у разбойни-
ков, в Тарсе появился некий старик — эфесский врач по имени 
Эвдокс, потерпевший кораблекрушение на пути в Египет. Этот 
Эвдокс обходил всех знатных людей Тарса и, рассказывая ка-
ждому о своих бедствиях, просил у кого платья, у кого денег. По-
пал он и к Перилаю и тоже рассказал, что он врач и родом из 
Эфеса. Перилай ведет его к Антии, желая обрадовать ее свиданием 
с согражданином. Девушка принимает Эвдокса приветливо и рас-
спрашивает, не слышал ли он о ее родных. Старик ответил, что 
ничего не может рассказать, так как он уже давно из Эфеса. Это» 
однако, не помешало их дружбе — он все-таки напоминал Антии 
о родине. 

Вскоре Эвдокс стал своим человеком, постоянно приходил 
к Антии и ел в доме Перилая. Он всякий раз просил отправить 
его в Эфес — там у него были дети и жена. 

5. Все приготовления у Перилая закончились; когда наступил 
день брака, гостей ждали столы, уставленные дорогими кушань-
ями. Антия уже была украшена брачным убором. Ни ночью, ни 
днем не переставала она лить слезы, и перед глазами у нее по-
стоянно был Габроком. Она вспоминала о прошлом — о своей 
любви к мужу и клятвах, которые они дали друг другу, о родине 
и родителях, думала о своей судьбе и о неминуемом браке. 
Оставшись наедине и предаваясь тоске, Антия, терзая свои во-
лосы, воскликнула: — О я неблагодарная и низкая! Чем я отве-
чаю Габрокому? Он, чтобы остаться мне верным, дал надеть на 
себя оковы, принял пытки и, может быть, даже смерть. Неужели 
я все забуду и стану женой другого? Неужели скоро раздастся 
пение гименеев, и я взойду на ложе Перилая? Не печалься, мой 
возлюбленный супруг, — по своей воле я никогда этого не сде-
лаю. Я соединюсь с тобой, сохранив верность до самой смерти. — 
Когда Антия так горевала и плакала, пришел Эвдокс, тот самый 
врач из Эфеса. Она провожает старика в укромный покойчик, па-
дает к его ногам, умоляя, чтобы он ее не выдал, и заклинаем 
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его эфесской богиней, Артемидой, сделать все, о чем она будет 
просить. Эвдокс поднимает ее, всю в слезах, велит смело гово-
рить, чего она хочет, клянется молчать и обещает исполнить лю-
бую просьбу. 

Тут Антия рассказывает ему о своей любви к Габрокому, 
о клятвах, которые ему дала, об обещании хранить верность. — 
Если бы, — прибавила она, — было возможно мне, живой, обрести 
живого Габрокома или тайно бежать отсюда, я просила бы тебя 
помочь мне в этом. Но теперь, раз мой Габроком мертв, бегство 
немыслимо и брак неотвратим, — обещаний же я не нарушу и 
клятвами не пренебрегу, — будь мне другом, достань средство, 
которое бы избавило меня, злосчастную, от всех бед. За это, Эв-
докс, тебе щедро воздадут боги; я буду их об этом просить перед 
смертью, а кроме того, дам тебе денег и позабочусь о твоем воз-
вращении на родину. Ты сможешь, еще прежде чем кто-нибудь 
узнает о моей смерти, сесть на корабль и уехать в Эфес. Разыщи 
там моих родителей, Мегамеда и Эвгиппу, сообщи им о моей 
смерти и обо всем, что со мной случилось на чужбине, и скажи, 
что Габроком погиб. — С этими словами она бросилась к ногам 
Эвдокса и умоляла, чтобы он, не споря, дал ей яд. Потом достала 
двадцать мин серебра и драгоценное ожерелье и отдала Эвдоксу. 
Антия легко могла это сделать, так как в доме Перилая всем рас-
поряжалась она. 

Эвдокс долго колебался, чувствуя сострадание к несчастной 
девушке и в то же время страстно желая возвратиться домой; 
наконец, побежденный деньгами и подарками, он соглашается 
дать Антии яд и уходит с тем, чтобы его принести. Девушка, 
оставшись одна, горюет, оплакивает свою молодость, печалится, 
что ей суждено умереть столь рано, громко зовет Габрокома, 
словно он мог ее слышать. Вскоре возвращается Эвдокс; он при-
носит не смертельный яд, а снотворное средство, чтобы, не при-
чинив девушке вреда, получить деньги на дорогу и уехать. Антия 
берет порошок и с благодарностью отпускает старика. Эвдокс не-
медля садится на корабль, а девушка выбирает час, когда можно 
будет выпить яд. 

6. Приближается ночь, брачный покой ждет; уже приходят 
за Антией. Она, с тяжелым сердцем и вся в слезах, идет, зажав 
в руке ядовитый порошок. У дверей спальни провожающие стали 
петь гименей. Антия еще больше опечалилась и заплакала силь-
нее: — Так меня некогда вели к жениху моему Габрокому, но 
тогда факелы указывали путь к любви 4 и гименеи звучали в честь 
счастливого брака. Как же ты поступишь теперь, Антия? Неужели 
ты предашь Габрокома, твоего супруга, твоего возлюбленного, 
того, кто ради тебя принял смерть? Нет, не настолько я слаба и 
не настолько труслива: я твердо решила выпить яд. Пусть Габро-
ком остается моим единственным супругом, я продолжаю желать 
его даже мертвого. 
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С этими словами Антия переступила порог спальни. Она была 
одна, так как Перилай с друзьями еще возлежал на пиру5 . Де-
вушка сделала вид, что от волнения ее томит жажда, и велела 
одному из рабов принести воды. Взяв кубок и пользуясь тем, что 
никого не было близко, Антия всыпает в воду яд и со слезами 
обращается к Габрокому: — Гляди, мой возлюбленный, я испол-
няю свои клятвы, я иду к тебе дорогой смерти, страшной, но уже 
неизбежной. Прими меня благосклонно, и пусть мы хоть теперь 
узнаем счастье. — Затем она выпила содержимое кубка. Тотчас 
же ею овладел глубокий сон, и она упала на землю: снадобье 
возымело свое действие. 

7. А Перилай, как только вошел в спальню и увидел распро-
стертую на полу Антию, в ужасе стал кричать. В доме поднялось 
общее смятение; удивление, плач, испуг — все смешалось. Одни 
жалели умершую, другие разделяли скорбь Перилая, и все были 
равно опечалены несчастьем. Сам Перилай разрывает на себе 
брачные одежды и, обнимая мертвую невесту, восклицает: — 
О милая, ты покинула любящего до брака! Недолго ты была моей 
невестой, и вот не в брачный чертог провожаю я тебя, а в мо-
гилу. Кто бы ни был твой Габроком, я завидую ему: воистину 
блажен тот, кто получил от возлюбленной столь драгоценный 
дар. — Так сильно Перилай предавался отчаянию. Он обнимал: 
Антию и покрывал поцелуями ее руки и ноги, говоря: — Невеста 
несчастная, жена злополучнейшая! — Он велел убрать Антию 
в пышные одежды и драгоценные золотые украшения. А так как 
ему было слишком тягостно глядеть на все это» то, едва забрез-
жил день, девушку на погребальном ложе (она продолжала ле-
жать без чувств) отнесли в гробницу неподалеку от города. При-
неся богатые жертвы и бросив в костер множество одежд и укра-
шений, Перилай закрыл Антию в гробнице. 



А П П И А Н 





Г Р А Ж Д А Н С К И Е В О Й Н Ы 

XV, 5-30 

[Проскрипции триумвиров] 

5. Триумвиры 1 наметили тех, кого собирались убить: сна-
чала — слишком могущественных и потому подозрительных, затем 
каждый своих врагов, потом один другому стал предавать на 
смерть собственных друзей и родственников. Так было не только 
в те дни, но и позже; ведь они впосили в свой список имя за име-
нем: кого по ненависти, кого — просто по неприязни, кого за 
друясбу с врагами или за вражду с друзьями, или за большое бо-
гатство. Для войны им нужно было много денег: дань с Азии про-
должала поступать Бруту и Кассию 2, кроме того, им платили по-
дати цари и сатрапы, триумвиры же испытывали нужду, так как 
Европа, особенно Италия, была разорена войнами и поборами. 
Поэтому они постепенно обложили тягчайшей данью и простой 
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народ и даже женщин и, наконец, ввели налоги с продажи и 
отдачи в аренду. Кое-кто был внесен в список за красоту своей 
виллы или городского дома. Сенаторов, приговоренных к смерти 
с конфискацией имущества, оказалось около трехсот, а так 
называемых всадников 3 — до двух тысяч. Среди них были братья 
и дяди триумвиров, а также некоторые из их легатов, которые 
чем-либо оскорбили начальников или других легатов. 

6. Большинство из этих лиц триумвиры намеревались проскри-
бировать4 по возвращении с совещания в Рим. Двенадцать же 
(или, как передают другие, семнадцать) самых влиятельных^ 
среди которых был и Цицерон, триумвиры считали нужным умерт-
вить раньше других, сразу же подослав к ним убийц. Четверо 
были тотчас зарезаны на пиру или на улице. Пока разыскивали 
остальных и обшаривали храмы и дома, всю ночь не прекраща-
лось смятение, крики, вопли и топот, словно город захватили 
враги. И так как узнали, что происходят аресты, а до тех пор 
еще никто ничего не слышал о проскрипционных списках, то 
каждый считал, что именно его ищут рыскающие кругом люди. 
Поэтому одни, впав в отчаяние, намеревались поджечь свои соб-
ственные дома, другие — даже общественные здания, безрассудно 
стремясь совершить что-нибудь ужасное, прежде чем погибнуть. 
И возможно, так бы оно и случилось, если бы консул Педийг 
разъезжая вместе с глашатаями, не обнадежил их, что они точ-
нее узнают, в чем дело, если дождутся утра. И вот, на рассвете, 
вопреки намерению триумвиров, Педий объявил проскрипцию 
семнадцати лиц, якобы единственных виновных во внутренних 
бедах и единственных осужденных. Остальным же он от лица 
государства обещал безопасность, так как не знал еще о решении 
триумвиров. Сам же Педий умер следующей ночью от чрезмер-
ного утомления. 

7. В продолжение трех дней триумвиры, один за другим — 
Цезарь, Антоний и Лепид — вступили в город, каждый со своей 
преторианской когортой 5 и одним легионом. С их приходом в са-
мых важных местах города появилось множество вооруженных 
людей и военных знамен. И немедленно было созвано собрание, 
которое кольцом окружили солдаты, и трибун Публий Титий внес 
законопроект об избрании новых должностных лиц; было предло-
жено для устроения государственных дел вручить власть на пять 
лет триумвирам с консульской властью: Лепиду, Антонию и 
Цезарю (по-гречески их можно было бы назвать гармостами; это 
имя лакедемоняне давали тем, кто был поставлен управлять по-
коренными народами). Не было назначено ни времени для обсуясде-
ния закона, ни дня голосования — закон был проведен немедленно. 
Ночью во многих местах были выставлены списки других ста 
тридцати проскрибированных — в дополнение к прежним семна-
дцати, — а немного позже — ста пятидесяти новых. И все время 
дополнительно вносились имена тех, кто уже был осужден или 
убит по ошибке, чтобы создать видимость, будто они понесли 
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справедливую кару. Было постановлено, чтобы головы всех уби-
тых за определенное вознаграждение приносили к триумвирам: 
свободным обещали в награду деньги, а рабам — свободу и деньги. 
Далее всех обязали открывать свои жилища для обыска. Равную 
вину с проскрибированными должен был нести тот, кто примет и 
спрячет их или не откроет свой дом для обыска. Каждому желаю-
щему донести на подобных людей было назначено такое же воз-
награждение. 

8. Указ о проскрипциях звучал так: «Марк Лепид, Марк 
Антоний, Октавий Цезарь, избранные для устроения и приведе-
ния в порядок государственных дел, заявляют следующее: 

Если бы бесчестные люди не дошли до пределов вероломства, 
и после того, как им было оказано сострадание, не стали врагами 
своих благодетелей, а затем и злоумышленниками; если бы они не 
убили Гая Цезаря, который, одолев их силой оружия, милостиво 
пощадил, сделал своими друзьями, отличил должностями, поче-
стями и подарками, то и мы не были бы вынуждены так сурово 
обойтись с теми, кто оскорбил нас и объявил врагами отечества. 
Теперь же по тем козням, которые они против нас строили и по 
тому, что случилось с Гаем Цезарем, мы видим, что их пороч-
ность нельзя укротить человеколюбием; поэтому мы предпочитаем 
опередить врагов, нежели самим пострадать. Итак, пусть никто 
не сочтет наши действия несправедливыми, жестокими или не-
оправданными и пусть вспомнит, что пришлось претерпеть Гаю и 
нам самим. Цезаря, императора6, великого понтифика7, победи-
теля и покорителя наиболее опасных для римлян народов, того, 
кто первым из смертных проник за Геркулесовы столпы в море, по 
которому никто еще не плавал, кто открыл неизвестные римлянам 
Земли, они убили. Убили в священном месте, в самом сенате, на 
глазах у богов, нанеся ему двадцать три раны; убили те люди, ко-
торых он победил на войне, но пощадил, а иных вписал в заве-
щание и сделал своими наследниками. Остальные вместо наказа-
ния запятнанных преступлением людей назначили их на высшие 
государственные должности и поручили управление провинциями; 
пользуясь этим, они разграбили государственную казну и на эти 
деньги собирают против нас войско и просят поддержки у варва-
ров, вечных врагов нашего государства. Находящиеся под властью 
римского народа города, отказавшие им в повиновении, они 
сожгли, сровняли с землей и разрушили, или же, в иных случаях, 
устрашили и повели против родины и против нас. 

9. Некоторых из них мы уже наказали; скоро вы увидите, что 
при содействии богов и остальные понесут кару. После важней-
ших дел, которые мы совершили или должны осуществить в Ибе-
рии, Кельтике и у себя на родине, остается еще одно, а именно — 
поход против находящихся за морем убийц Гая Цезаря. Начиная 
войну за пределами Италии ради вас, мы решили, что ни вы, ни 
мы не будем чувствовать себя в безопасности, если за спиной 
останутся другие враги; они произведут нападение, воспользовав-
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шись нашим отсутствием, и вообще будут выжидать счастливого 
для себя оборота дел. В то же время, раз нависла опасность, не 
следует больше медлить, а нужно разом всех уничтожить: ведь 
они сами начали против нас войну, объявив врагами отечества и 
нас и наших солдат. 

10. Они намеревались погубить вместе с нами бесчисленное 
множество граждан, пренебрегая и гневом богов, и ненавистью 
смертных. Большинству людей мы не причиним страданий, мы не 
объявим врагами тех, кто был с нами в разногласии или злоумыш-
лял против нас; не будем обращать внимания на богатства, зажи-
точность или почет; и мы не покараем так много людей, как 
в недавнее время — другой диктатор, который спас государство во 
время гражданской войны и которого вы за его удачные действия 
назвали Счастливым 8. В то же время неизбежно, чтобы у трех че-
ловек было больше врагов, чем у одного. Мы накажем только са-
мых злых преступников, и сделаем мы это скорее ради вас, чем 
ради себя. Вы оказались в самой гуще борьбы, и вам неизбежно 
придется претерпеть немалые страдания. Но необходимо также 
дать какое-то удовлетворение войску, оскорбленному и разгневан-
ному, да к тому же объявленному неприятельским нашими об-
щими врагами. Хотя мы могли сразу арестовать тех, кого нужно, 
мы предпочитаем проскрибировать их, а не схватить неожиданно. 
Это делается ради вас, чтобы разъяренные солдаты не чинили 
насилия над невинными; зная поименно виновных, они, повинуясь 
приказу, не тронут остальных. 

11. Итак, в добрый час! Никого из внесенных в этот список 
пусть никто у себя не принимает, не скрывает, не отсылает в дру-
гое место и не позволяет никому из них соблазнить себя деньгами. 
Всякого уличенного в том, что он спас проскрибированного, ока-
зал ему содействие или был посвящен в его дела, мы, не принимая 
во внимание никаких оправданий, беспощадно внесем в список 
осужденных. И пусть головы убитых приносят к нам: за каждую 
голову свободный получит двадцать пять тысяч аттических драхм, 
раб — свободу и десять тысяч аттических драхм, а также права 
гражданства, принадлежавшие его господину. Такая же награда 
будет и доносчикам, а имя получившего награду мы не будем 
записывать, чтобы оно осталось в неизвестности». 

Таков изданный триумвирами указ о проскрипциях, переведен-
ный с латинского языка на греческий. 

12. Первым, чьи приговоры были приведены в исполнение, был 
Лепид, а первым из приговоренных — брат Лепида Павел; вторым 
за Лепидом был Антоний, а вторым из осужденных — дядя Анто-
ния Луций; они первыми объявили триумвиров врагами отечества. 
Третьим и четвертым были родственники тех, кто был избран 
в консулы на следующий год — брат Планка Плотий и тесть Ази-
ния Квинт (их имена были внесены в другой список). Эти лица 
были осуждены на смерть раньше других пе столько по причине 
их влиятельности, сколько для того, чтобы внушить всем ужас и 
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отчаяние, чтобы никто не надеялся на возможность кого-либо 
спасти. Среди проскрибированных был Тораний, как передают 
некоторые, опекун Цезаря. Одновременно с обнародованием про-
скрипционных списков были расставлены караулы у городских 
ворот и подле всех прочих выходов из города, а также подле 
гаваней, прудов, болот и других подозрительных мест, где можно 
было тайно ускользнуть или укрыться. Центурионы получили при-
каз обшарить окрестные поля. Все это было осуществлено в один 
и тот же час. 

13. И вот сразу в Риме и по всей Италии, в зависимости от 
того, где кого застигли, начались внезапные аресты и разного 
рода убийства; причем убитым отрубали головы, чтобы, предста-
вив их, получить вознаграждение; началось постыдное бегство 
людей, раньше известных, а теперь впавших в ничтожество. Одни 
спускались в колодцы, другие — в клоаку с нечистотами, третьи 
Забивались в дымовые трубы или сидели, скорчившись, под гру-
дами черепицы. Ведь некоторые не менее, чем убийц, боялись 
своих жен и детей, недоброжелательно к ним относившихся, дру-
гие — вольноотпущенников и рабов, кредиторы — должников, 
соседи — соседей, зарившихся на их поместья. Всяческая не-
приязнь, которая раньше была скрытой, теперь внезапно вырва-
лась наружу. Жалким образом изменилось положение людей выс-
шего сословия — консулов, преторов, трибунов, кандидатов на эти 
должности и тех, кто занимал их прежде. Они с плачем бросались 
к ногам своих собственных рабов, называя слугу спасителем и 
господином. Особенно ужасно было то, что, принимая такое уни-
жение, они все же не находили милосердия. 

14. З Л °Д е я н ия были чудовищные — таких не увидишь даже во 
время восстания или после вражеской победы, когда страшатся 
восставшего или врага, но твердо полагаются на своих домочад-
цев; теперь же сами домашние внушали больше страха, чем 
убийцы. У тех, кто не боялся, помня о солидарности во время 
восстания или войны, домашние в силу скрытой дотоле не-
приязни внезапно превращались во врагов, кто из-за официально 
обещанной награды, кто из-за видов на находящееся в доме 
серебро и золото. По этим причинам каждый сразу становился 
неверным своим близким и собственную выгоду ставил выше со-
страдания. Если кто и сохранял верность и доброжелательство 
к проскрибированному, то все же боялся оказать ему помощь, 
укрыть его, даже быть осведомленным о его делах, так как это 
влекло за собой ту же кару, которая ожидала осужденных. Теперь 
все происходило совсем иначе, чем при убийстве первых семна-
дцати человек. Тогда не были объявлены имена проскрибирован-
ных, и были внезапно схвачены лишь немногие, а остальные боя-
лись той же участи и помогали друг другу. Теперь же стали 
известны проскрипционные списки, и с теми, кто был внесен 
в них, все могли поступать по своему произволу; другие же, 
успокоившись относительно своей участи и стремясь к наживе, 
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преследовали осужденных, служа за плату убийцам. Что касается 
толпы, то одни грабили дома убитых и в погоне за выгодой не 
видели творившихся вокруг бедствий, другие, более разумные и 
сдержанные, оцепенели от страха. Теперь им казалось просто не-
вероятными приходившие на память слова о том, что сколько бы 
раз гражданские распри ни разрушали другие города, столько же 
единомыслие спасало их; между тем наше государство раньше 
губили раздоры правителей, а сейчас единомыслие причиняет 
такое же зло. 

15. Кто сопротивлялся, а кто был убит без всякого сопротивле-
ния, так как понимал, что беззаконие исходит не от убийц. Были 
и такие, что сами морили себя голодом, кончали жизнь в петле, 
топились, бросались с крыш, кидались в огонь, подставляли шею 
убийцам и даже торопили их, если те медлили. Другие, напротив, 
скрывались, унизительно молили о пощаде, пытались подкупом 
отдалить от себя смерть. Некоторые погибли не по воле триумвир-
ров, а по недоразумению или из-за козней недругов. Случайно 
убитого узнавали по тому, что у него не была отрублена голова: 
ведь головы проскрибированных клали перед рострами9 на фо-
руме и там же получали награду. 

С другой стороны, не меньше было усердие и мужество жен, 
детей, братьев и рабов, делавших многое для спасения тех, кому 
угрожала гибель, и умиравших вместе со своими, если все их по-
пытки кончались неудачей. А иные кончали с собой над трупами 
убитых. Из тех, кто убежал, одних судьба преследовала до конца, 
и они погибли при кораблекрушении, а другие пережили трудное 
время и впоследствии, вопреки всем ожиданиям, получали 
городские магистратуры, делались военачальниками и даже 
добились триумфов. Так много удивительного принесли те вре-
мена. 

16. И это происходило не в каком-нибудь заурядном государ-
стве, не у какого-нибудь захудалого царька.' Бог потряс мо-
гущественнейшую владычицу стольких народов на суше и на море 
и после многих невзгод водворил в ней должный порядок, который 
поддерживается и ныне. Нечто подобное произошло в Риме при 
Сулле, а еще до него — при Гае Марии; о самых жестоких бед-
ствиях тех времен я написал в соответствующем месте; дело до-
ходило до того, что убитых лишали погребения. Но события, о ко-
торых идет речь теперь, более примечательны из-за высокого 
положения триумвиров, а в особенности — из-за доблести одного 
из них 10, сочетавшейся со счастьем: этот человек укрепил свою 
власть на надежном основании, и те, кто теперь правит, принад-
лежат к его роду и носят его имя. Я упомяну лишь о тех собы-
тиях, которые или сами по себе знаменательны, или отличаются 
особой жестокостью; они хорошо сохранились в памяти, потому 
что произошли совсем недавно. А все подряд я излагать не стану, 
так как недостойны упоминания обыкновенные убийства, бегства, 
возвращение некоторых после дарованной им триумвирами амни-
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стии, а также безвестная жизнь э т и х лиц после возвращения. 
Нужно упомянуть лишь то, что особенно поразит воображение и 
придаст достоверность сказанному раньше. А таких событий не-
мало, и многие римляне — каждый по-своему — описали их 
в многочисленных книгах. Я вкратце расскажу о бедствиях тех 
дней сообразно с характером каждого из них, чтобы повествова-
ние мое приобрело большую убедительность и чтобы яснее стало 
благоденствие нашего времени; из-за обилия событий опишу их 
только в главных чертах. 

17. Сначала беда обрушилась на тех, кто тогда еще занимал 
высшие государственные должности. Первым был убит народный ' 
трибун Сальвий. Лицо, занимающее эту должность, по закону 
священно и неприкосновенно и обладает такой властью, что может 
заключать в тюрьму даже консулов. Это был тот трибун, который 
сначала помешал объявить Антония врагом отечества, а впослед-
ствии во всем оказывал содействие Цицерону. Узнав о сговоре 
триумвиров и об их поспешном приближении к Риму, Сальвий 
устроил пир для своих домочадцев, так как ему уже не долго 
оставалось быть с ними. Когда ворвались вооруженные люди, все 
в ужасе вскочили со своих мест, но центурион, командовавший 
солдатами, велел всем снова возлечь за стол и сохранять спо-
койствие, а Сальвия, ухватив за волосы, подтянул по столу 
поближе к себе и отрубил ему голову, приказав его домашним не 
двигаться со своих мест и не поднимать шума, чтобы не подверг-
нуться той же участи. И после ухода центуриона они, в оцепене-
нии и безмолвии, до глубокой ночи возлежали с останками 
трибуна. 

Следующим был убит претор Минуций, проводивший на фо-
руме народное собрание. Услышав, что за ним пришли солдаты, 
он кинулся бежать и метался в поисках убежища, а потом, пере-
менив одежду, забился в какую-то мастерскую, бросив знаки 
отличия и отпустив служителей. Но последние из чувства стыда 
и жалости остались при нем и этим невольно помогли убийцам 
обнаружить претора. 

18. Другой претор, Анналис, обходил граждан, представляя им 
сына, кандидата в квесторы; бывшие с ним друзья и ликторы его 
покинули, как только узнали, что имя Анналиса внесено в про-
скрипционный список. Анналис укрылся у одного из своих клиен-
тов, у которого был в предместье небольшой, скромный дом, ни-
чем не привлекавший внимание, и там оставался в безопасности 
до тех пор, пока его сын, подозревая, что отец скрывается 
у клиента, не показал убийцам дорогу к этому дому; он получил 
от триумвиров отцовское достояние, а также эдильство. Но, воз-
вращаясь с какой-то попойки, он повздорил с воинами, и они 
убили его — те же самые воины, что прежде убили его отца. Тура-
ний, бывший претор, отец юноши, весьма необузданного, но поль-
зовавшегося расположением у Антония, умолял центурионов 
немного повременить с казнью и твердил, что сын вымолит для 
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него пощаду у Антония. Они же, смеясь, ответили: — Да он уже 
вымолил, только как раз обратное. — Когда старик все понял, то 
снова попросил самой краткой отсрочки, чтобы повидаться с до-
черью. Увидясь с ней, он убеждал ее не брать своей доли наслед-
ства, чтобы и за нее брат не «просил» Антония. Причем того 
также постигла заслуженная кара: он позорно промотал отцовское 
состояние, был уличен в воровстве и по приговору суда отпра-
вился в изгнание. 

19. Цицерон, который после смерти Цезаря приобрел такое 
влияние, что был своего рода царем в народном собрании, был 
внесен в список вместе с сыном, братом, племянником, всеми 
своими домашними, приверженцами и друзьями. На небольшом 
судне он пустился в бегство, но, не вынеся морской качки, велел 
отнести себя в свою виллу возле италийского города Капуи. Эту 
виллу я сам осмотрел, когда описывал гибель Цицерона. Он 
уснул, когда погоня была уже близка (ведь Цицерона с особой 
тщательностью разыскивали как сам Антоний, так и все прочие, 
стремясь угодить Антонию), вороны влетели в его спальню, кар-
каньем разбудили его и стали стаскивать с него плащ. Тут рабы, 
понимая, что это знамение свыше, положили Цицерона на но-
силки и тайно понесли его назад к морю через лесную чащу* 
Кругом рыскало множество отрядов, выведывавших, не показы-
вался ли где-нибудь Цицерон. Некоторые из чувства доброжела-
тельства и сострадания к нему говорили, что он уже отплыл и 
находится в пути. Один сапожник, клиент Клодия, злейшего врага 
Цицерона, указал тропинку центуриону Ленату, которого сопрово-
ждало несколько солдат. Тот опрометью бросился вперед и, уви-
дев, что у Цицерона значительно больше людей, чем у него, и что 
они намерены защищаться, пустился на военную хитрость и крик-
нул:— Эн, центурионы, скорее сюда! — Тогда рабы, решив, что 
приближаются противники, превосходящие их численностью, оце-
пенели от страха. 

20. Ленат, некогда выигравший благодаря Цицерону тяжбу, 
схватил его за волосы, наполовину выволок из носилок и, трижды 
ударив по шее, по неопытности скорее отпилил, чем отрубил го-
лову; отсек он также и руку, которой Цицерон написал свои речи 
против тиранического правления Антония, назвав их, в подража-
ние Демосфеновым, «Филиппиками». Тотчас помчались к Антонию 
с радостной вестью — одни на лошадях, другие морем. Ленат 
издали показал председательствовавшему на форуме Антонию 
голову и руку Цицерона, потрясая ими в воздухе. Тот очень обра-
довался, наградил центуриона венком и к установленной мзде 
прибавил двести пятьдесят тысяч аттических драхм за убийство 
самого главного и жестокого изо всех его врагов. Голова Цице-
рона вместе с рукой долго висела на форуме перед рострами, где 
раньше Цицерон обыкновенно произносил речи. Теперь, чтобы по-
смотреть, сбегалось народу больше, чем раньше, чтобы послушать. 
Говорят, что во время пиров Антоний клал голову Цицерона пе-
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ред столом, пока не пресытился столь ужасным зрелищем. Вот как 
был убит Цицерон, муж, которого еще и теперь прославляют за 
красноречие и который во время своего консульства оказал вели-
чайшие услуги отечеству, и даже смерть не избавила его от над-
ругательства. Его сын был заблаговременно отправлен в Грецию 
к Бруту, а брата Квинта схватили вместе с сыном; он умолял 
убийц умертвить его раньше, чем сына, а сын, в свою очередь, 
просил убить первым его, а не отца. Убийцы заявили, что уладят 
спор, и, разделившись на две партии, по условленному знаку, ра-
зом покончили с обоими. 

21. Отец и сын Эгнации, обнявшись, умерли от одного удара. 
Их обезглавленные тела так и продолжали сжимать друг друга 
в объятиях. Бальб заранее велел своему сыну бежать к морю, 
чтобы не быть обнаруженным при совместном бегстве, а сам дви-
нулся вслед за ним через некоторое время. Когда кто-то, или по 
Злому умыслу, или по ошибке, сообщил отцу, что сын якобы уже 
схвачен, он возвратился и сам отдался в руки убийц. Однако по-
гиб и сын, утонув при кораблекрушении. Таким образом, бед-
ствия тех времен еще усугублялись произволом божества. Арун-
тию едва удалось убедить сына, не соглашавшегося бежать без 
отца, спасти свою молодую жизнь. Мать, проводив его до ворот, 
вернулась домой, чтобы похоронить убитого мужа. Узнав, что и 
сын погиб в море, она уморила себя голодом. Вот образцы хоро-
ших и дурных сыновей, которые я хотел показать. 

22. Двое братьев Лигариев были проскрибированы одновре-
менно и скрывались в коптильне. Когда некоторое время спустя 
их обнаружили там рабы, один тотчас был убит, а другой бежал, 
но, узнав о гибели брата, бросился с Тибрского моста в реку. Ры-
баки вытащили его, думая, что он упал случайно, а не покушался 
на самоубийство. Лигарий долго боролся с ними, порываясь снова 
кинуться в поток, а вынужденный уступить, воскликнул: — Вы не 
меня спасаете, а себя губите вместе с проскрибированным. — 
Те все-таки из чувства жалости не оставляли попыток спасти его, 
пока какие-то воины, охранявшие мост, заметив это, не подбе-
жали и не отрубили Лигарию голову. В другом случае один из 
братьев бросился в реку, и какой-то раб после пятидневных по-
исков нашел его тело; поскольку черты лица еще можно было 
узнать, он отрубил голову, чтобы получить награду. Второй брат, 
скрывавшийся в выгребной яме, был выдан другим рабом. 
Убийцы сочли ниже своего достоинства спуститься за ним, и, коля 
ого со всех сторон копьями, выгнали из ямы и сразу же отрубили 
голову, даже не обмыв ее. Один человек, увидев, как схватили 
его брата, подбежал и, не зная, что и сам он проскрибирован 
вместе с братом, воскликнул: — Убейте сначала меня! — Тогда 
центурион, у которого был точный список, сказал: — Ты 
прав: ведь твое имя стоит в списке раньше его. — С этими сло-
вами он по порядку убил обоих. Вот какие бывают примерные 
братья. 
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23. Лйгария укрыла его жена и ходила в тайное убежище в со-
провождении одной только рабыни. Когда рабыня выдала ее, она 
бросилась за теми, кто нес голову ее мужа, с криком: — Я его 
укрыла, а ведь укрывателям назначено такое же наказание. — 
Так как никто не желал ни убивать ее, ни доносить, она пришла 
к властям с доносом на самое себя. И они оставили без внимания 
ее любовь к мужу, тогда она уморила себя голодом. Я упоминаю 
о ней здесь потому, что она потерпела неудачу, спасая мужа, и 
не захотела остаться в живых. Тех, кому сопутствовала удача, 
я вспомню, когда буду рассказывать о спасшихся мужьях. Но 
были и такие жены, которые бесчестно злоумышляли против 
своих мужей. Среди них выделяется супруга Септимия; ее соблаз-
нил один приятель Антония, и ей очень захотелось превратить 
любовную связь в брак. Поэтому она через своего любовника об-
ратилась с просьбой к Антонию, и Септимий тотчас был внесен 
в проскрипционный список. Услышав об этом от самой жены и 
ничего не зная о бедствии в собственном доме, он попытался бе-
жать. Но его жена, с притворной заботливостью заперла двери и 
караулила мужа, пока не появились убийцы, и в тот же самый 
день, после убийства мужа, она справила свадьбу. 

24. Салассу удалось бежать, но он совсем ослабел и как-то 
ночью возвратился в Рим, когда казалось, что опасность уже 
уменьшилась. Так как его дом был продан, то Саласса узнал 
лишь привратник, проданный вместе с домом; он принял быв-
шего хозяина в свое жилище, обещав укрыть его и по мере своих 
возможностей давать пропитание. Саласс поручил ему вызвать 
жену из ее дома. Жена Саласса притворилась, будто полна же-
лания видеть мужа, но сказала, что боится прийти ночью, — как 
бы служанки чего не заподозрили! — и поэтому придет днем. 
Когда наступил день, она отправилась за убийцами, но замешка-
лась, и привратник пошел за ней в ее дом. После ухода приврат-
ника Саласс, боясь засады, поднялся на крышу и стал оттуда 
наблюдать. Увидев, что не привратник, а жена ведет убийц, он 
бросился с крьпни. Фульвий спрятался в доме своей служанки, ко-
торая раньше была его наложницей, а затем получила свободу и 
приданое; несмотря на такие благодеяния, она пошла на преда-
тельство из-за ревности к той женщине, с которой Фульвий соче-
тался законным браком. Этих образцов порочных жен, вероятно, 
достаточно. 

25. Самнит Стаций, оказавший самнитам много услуг во время 
союзнической войны, за свои подвиги, богатство и родовитость 
был зачислен в сенаторское сословие уже на восьмидесятом году 
жизни. Приговоренный к смерти из-за богатства, которым он об-
ладал, Стаций открыл свой дом и предоставил народу и рабам 
выносить из него что угодно, а некоторые вещи и сам выбрасывал 
на улицу. Когда дом опустел, Стаций запер и поджег его и погиб 
сам, а пожар истребил многие кварталы города. Капитон через 
полуоткрытые двери убивал вторгавшихся одного за другим. На-
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конец много людей разом бросились вперед и убили того, кто сам 
умертвил многих. Ветулин в окрестностях Регия 11 собрал большой 
отряд из проскрибированных лиц, которые бежали вместе с ним, 
а также из жителей восемнадцати городов, возмущенных тем, что 
их предназначили в награду воинам за победу. Итак, объединив 
их всех, Ветулин уничтожал шнырявших повсюду центурионов. 
Даже, когда против него были посланы превосходящие силы, он 
не отступился от начатого дела, а уплыл в Сицилию к управляв-
шему ею Помпею12, который предоставил убежище беглецам. 
После этого он храбро продолжал борьбу, пока не был разбит 
в нескольких сражениях. Он отослал своего сына с осталь-
ными проскрибированными на корабле в Мессену 13, а сам, уви-
дев, что корабль уже отчалил, бросился в гущу врагов и был 
убит. 

26. Назон, которого предал вольноотпущенник, бывЬшй его 
любовником, выхватил у одного из воинов меч, но убил одного 
лишь предателя и сдался убийцам. Один преданный раб оставил 
своего господина сидеть на холме, а сам отправился к морю, 
чтобы нанять корабль. Возвращаясь, он увидел, что его господина 
убивают. Когда тот уже испускал дух, раб громко закричал: — 
Подожди немного, господин! — и тут же, напав на центуриона, 
убил его. Затем, сказав господину: — Ты отомщен! — он покон-
чил с собой. Левкий, поручив двум самым верным вольноотпущен-
никам нести золото к морю, отправился следом, но они убежали, 
а Левкий вернулся' и, совсем пав духом, предал себя в руки 
убийц. Лабиен, который во времена проскрипций Суллы многих 
Задержал и погубил, решил, что он будет покрыт позором, если 
теперь не перенесет мужественно такую же участь, которую 
когда-то уготовал другим. Он сел перед своим домом в кресло и 
стал ожидать убийц. Цестий скрылся в деревне у любивших его 
рабов, но когда увидел рыскающих центурионов с оружием и го-
ловами убитых, не смог дольше вынести страха и велел рабам 
разжечь костер, чтобы можно было сказать, будто хоронят умер-
шего Цестия. Когда они, не подозревая хитрости, сделали это, 
Цестий бросился в огонь. Апоний скрывался в безопасном месте, 
но, не вытерпев голода, сам обрек себя на смерть. Еще кто-то на-
рочно сел на видном месте, но убийцы медлили, и он повесился 
у всех на глазах. 

27. Луций, зять тогдашнего консула Азиния, бежал морем, но 
не выдержал зимней непогоды и бросился в пучину. Сисипий, 
убегая от погони, кричал, что он не проскрибирован и что против 
него строят козни, зарясь на его деньги. Тогда его подвели 
к спискам и велели прочесть свое имя, и пока он читал, его 
убили. Эмилий, не зная, что он внесен в список, и видя, как дру-
гого преследуют, спросил центуриона, кто этот проскрибирован-
ный. Центурион, узнав Э м и л ия , ответил: — Ты, а также этот че-
ловек, — и убил обоих. Циллон и Деций, выходя из курии, услы-
шали, что их имена внесены в проскрипционные списки, и, прежде 
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чем кто-либо напал на них, потеряв голову побежали за ворота; 
само бегство выдало их шедшим навстречу центурионам. 

Когда судили Брута и Кассия в присутствии Цезаря с вой-
ском, один Ицилий открыто голосовал за оправдание, меж тем как 
остальные судьи тайно проголосовали за осуждение. Теперь же, 
Забыв о мужестве и благородстве, он подставил плечи под носилки 
с чьим-то трупом. Когда караульные у ворот заметили, что но-
сильщиков на одного больше, чем обычно, они, не беря под по-
дозрение несущих, обшарили носилки, опасаясь, как бы вместо 
мертвеца не вынесли живого.. Тут носильщики обнаружили, что 
Ицилий не их сотоварищ по ремеслу, и убийцы, опознав его, 
убили. 

28. Вар, на которого донес вольноотпущенник, блуждал в го-
рах и забрел в Минтурнское 14 болото, там он остановился, чтобы 
отдохнуть и набраться сил. Когда минтурнцы в поисках какого-то 
разбойника стали рыскать по болоту, тростник закачался и выдал 
Вара. Его схватили, и он назвался разбойником. Осужденный на 
смерть, он остался спокоен, но когда его собрались подвергнуть 
пытке, чтобы он выдал сообщников, не в силах перенести этот 
страшный позор, он сказал: — Да будет вам известно, минтурнцы, 
что я консул яр 15 и что я проскрибирован (а это для тех, кто те-
перь правит, особенно важно), поэтому не пытайте меня и не 
казните. Если мне все равно не избежать смерти, лучше принять 
ее от равных мне по достоинству. — В то время как минтурнцы 
с недоверием слушали слова Вара, подъехал дёлавший объезд цен-
турион и отрубил ему голову, тело же оставил минтурнцам. Ларг, 
скитавшийся в полях, был схвачен людьми, которые искали не 
его, а кого-то другого. Увидев, что поймали не того, кого ищут, 
они сжалились над Ларгом и позволили ему бежать в лес. 
Когда же в погоню за ним пустился другой отряд, он бегом вер-
нулся к первым и воскликнул: — Лучше уж убейте меня вы, раз вы 
сжалились надо мной, а вам за это будет награда. — Так, уми-
рая, он отплатил им за сострадание. 

29. У Руфа был прекрасный дом по соседству с женой Анто-
ния Фульвией. В свое время он не согласился выполнить желание 
Фульвии и продать ей свой дом, теперь же, хотя сам подарил 
его, все же был проскрибирован. Когда голову Руфа принесли 
Антонию, он сказал, что она ему не нуяена, и отослал ее к жене; 
та приказала выставить голову — только не на форуме, а подле 
дома. Другой человек владел отличным поместьем, в котором 
были тенистые деревья и красивая, глубокая пещера; вероятно, 
именно по этой причине он и был проскрибирован. Раб, издалека 
заметив приближавшихся убийц, укрыл хозяина (он в это время 
отдыхал) в углу пещеры, а сам, надев хозяйскую короткую ту-
нику, выдал себя за господина и ловко разыграл страх. Возможно, 
вышло бы так, что его убили, если бы один из рабов не обнару-
жил обмана. Когда господин был убит, народ не переставал выра-

жать магистратам негодование до тех пор, пока не добился того» 
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что доносчика повесили, а верному рабу даровали свободу. На 
скрывавшегося Атерия донес его раб. Тотчас получив свободу, он 
откупил достояние проскрибированного у его детей и стал зло 
издеваться над ними. Те же молча, в слезах, повсюду ходили за 
ним, пока народ не возмутился и триумвиры не сделали этого 
человека за неслыханное беззаконие снова рабом детей проскри-
бированного. Такова была участь мужчин. 

30. В те времена судьба преследовала и богатых сирот. Один 
из таких сирот был убит по пути в школу вместе со своим педаго-
гом, который обнял мальчика и до последнего вздоха не выпускал 
из своих объятий. Атилий, впервые облачившийся в мужскую 
тогу, направлялся в сопровождении друзей в храм, чтобы совер-
шить полагающееся по обычаю жертвоприношение. Неожиданно 
стало известно, что имя его внесено в проскрипционный список, 
его друзья и рабы разбежались, и Атилий, оставшись один и ли-
шившись пышного торжества, направился к матери. 'Так как та,, 
испугавшись, не приняла его, сын не захотел обратиться к кому-
нибудь другому и бежал в горы. Голод вынудил его спуститься 
на равнину, и тут его схватил один человек, который обычно на-
падал на прохожих и заставлял их работать на себя. Изнеженный 
мальчик не вынес тяжелого труда, убежал на проезжую дорогу и, 
как был в оковах, сам отдал себя в руки центурионов и был убит». 





Ф Л А В И Й А Р Р И А К 





П О Х О Д А Л Е К С А Н Д Р А 

IV, 8-12 

[Аленсандр и Клит. Аленсандр и Иаллисфен] 

8. Теперь я считаю своевременным рассказать о несчастье,, 
случившемся с Клитом, сыном Дропида, а также о преступлении 
Александра... 

Говорят, у македонян один день посвящен Дионису, и Алек-
сандр ежегодно в этот день приносил жертву богу. Но в тот год. 
он пренебрег Дионисом и принес жертву Диоскурам. Именна 
с этого времени оп установил жертвоприношения этим богам. Пи-
рушка затянулась (ведь и на пирах Александр ввел новшества, 
сходные с варварскими обычаями), и среди подвыпивших завя-
залась беседа о Диоскурах, о том, каким образом их род^ 
идущий от Тиндара, возводят к ЗевсУ* Некоторые из присутствую-
щих, льстя Александру (такие люди всегда наносили и никогда не 
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перестанут наносить вред царям), заявляли, что невозможно срав-
нивать подвиги Полидевка и Кастора с деяниями Александра. 
Другие решились приравнять царя даже к Гераклу. Лишь зависть, 
говорили они, препятствует тому, чтобы смертным еще при их 
жизни современники воздавали должные почести. Клит, по-ви-
димому, уже давно возмущался приверженностью Александра вар-
варским обычаям и словам льстецов, а тут, возбужденный вином, 
Заявил, что не может вынести ни поношения богов, ни того, чтобы 
умаляли дела древних героев и несправедливо приписывали их 
заслуги Александру. — В самом деле, — сказал он, — подвиги 
Александра совсем не так велики и удивительны, как говорят эти 
люди, восхваляя их, да и не он один совершил все это, а большая 
часть его подвигов была делом рук македонян. — Эти слова Клита 
привели Александра в раздражение. Да и я не одобряю этих слов 
и полагаю, что на такой попойке следовало бы каждому сохранять 
свое мнение при себе и не впадать вместе с другими в порок 
лести. Когда же некоторые, упомянув о делах Филиппа, без вся-
кого основания начали уверять, что Филипп не совершил ничего 
великого или удивительного, — они тоже хотели угодить Алек-
сандру, — Клит, выйдя из себя, стал превозносить подвиги Фи-
липпа и унижать Александра и его деяния. Разгорячившись, он 
упрекал Александра во многом и особенно задел его напомина-
нием о том, что спас его во время конного сражения с персами 
при реке Гранике. Хвастливо подняв правую руку, он сказал: — 
Эта рука, Александр, тогда спасла тебя. — Александр не мог дольше 
выносить оскорблений и дерзости Клита, в гневе бросился на него, 
но был удержан сотрапезниками. Клит же не переставал похва-
ляться. Александр стал кричать, звать телохранителей, но никто 
не явился на его зов, и он воскликнул, что попал в такое же по-
ложение, как Дарий, когда, захваченный Бессом 1 и его сообщни-
ками, он только по имени оставался царем. Тогда товарищи не 
решились дольше удерживать Александра, а он, вырвавшись, вы-
хватил, как говорят некоторые, копье у какого-то телохранителя, 
метнул его и убил Клита. Другие утверждают, что он вырвал 
сариссу у одного из стражей. Аристобул не сообщает, из-за чего 
возникла ссора, но, по его словам, вся вина лежит на Клите, ибо 
когда Александр разгневался и бросился на него, то телохрани-
тель Птолемей, сын Лага, вывел его через ворота за стену и ров, 
окружавший крепость, в которой все это происходило. Но Клиг 
не удержался и, вернувшись, наткнулся на Александра, кото-
рый выкрикивал его имя,— Вот он, твой Клит, Александр, — 
сказал он; тогда-то он и получил смертельный удар са-
риссой. 

9. Что касается меня, то я сильно порицаю Клита за его за-
носчивость и оплакиваю судьбу Александра, так как он явно 
подпал власти двух пороков, из которых ни одному не должен 
поддаваться благоразумный человек, — гневу и пьянству. Но одно-
временно я хвалю Александра за то, что он сразу понял, какой 
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ужасный поступок совершил. Некоторые, писавшие об Александре, 
говорят, что он приставил к стене сариссу и сам хотел броситься 
на нее, считая позором жить после того, как в опьянении убил 
друга. Однако большинство писателей об этом умалчивают. Рас-
сказывают лишь, что он, рыдая, удалился в опочивальню, лег и 
стал звать по имени Клита и сестру Клита Ланику, дочь Дро-
пида, свою кормилицу, получившую поистине ужасное вознагра-
ждение от него теперь, когда он стал взрослым. Ведь она видела 
убитыми своих сыновей, сражавшихся за Александра, и брата ее 
он убил своей рукой. Твердя, что он убийца друзей, Александр 
три дня воздерживался от пищи и питья и вообще никак о себе 
не заботился. Некоторые прорицатели усматривали в случившемся 
гнев Диониса, так как Александр пренебрег жертвоприношением 
Этому богу. С трудом удалось друзьям уговорить царя принять 
пищу и хоть как-нибудь подкрепить свои силы. Жертвоприноше-
ние Дионису он все же совершил, и ему пришлось по душе, что 
причиной несчастья считали гнев бога, а не порочность царя. Осо-
бенно же хвалю я Александра за то, что он не стал ни кичиться 
своим преступлением, ни — что было бы еще хуже — оправдывать 
и выгораживать себя, но признал, что совершил чисто человече-
скую ошибку. Некоторые пишут, что явился софист Анаксарх, 
приглашенный к Александру, чтобы утешить его. Видя, что 
Александр лежит и стонет, Анаксарх засмеялся и сказал, что 
тот, вероятно, не знает, почему именно древние помещали спра-
ведливость на престоле рядом с З е в с о м - Что бы ни решил Зевс> 
все следует считать справедливым. Значит и все, что совершит 
великий царь, должен считать справедливым прежде всего он сам, 
а затем и остальные люди. Такими словами он тогда несколько 
ободрил Александра. Я же считаю, что Анаксарх причинил Алек-
сандру большое зло и даже большее, чем то, которое тогда му-
чило царя, ибо он почел за мудрое мнение тот взгляд, что не 
к справедливости следует царю с особым тщанием стремиться, но 
что все деяния, какие бы он ни совершил, должны считаться спра-
ведливыми. Тогда же, говорят, Александру явилась мысль ввести 
земные поклоны, так как он вообразил, будто он скорее сын Ам-
мона, чем Филиппа 2, и, восхищаясь персидскими и мидийскими 
обычаями, стал подражать им, переменив способ обхождения и 
остальные обычаи. При этом у него не было недостатка в одоб-
рявших его действия льстецах среди разных лиц, в том числе 
среди окружавших его софистов, таких, как Анаксарх и аргосский 
поэт Агис. 

10. А вот Каллисфен Олинфский, учившийся у Аристотеля, че-
ловек довольно грубого нрава, не одобрял этих нововведений. 
Согласен с Каллисфеном и я, но все же считаю, что Каллисфен 
нескромен (даже если говорит правду), когда заявляет, будто 
Александр и его деяния стали известны миру только благодаря 
ему, Каллисфену, и его сочинениям. Ведь он не затем пришел 
к Александру, чтобы самому прославиться, а для того, чтобы его 
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прославить среди смертных. О божественном участии в судьбе 
Александра нужно судить не по тем вымыслам, которые распро-
страняет о его рождении Олимпиада, а по тому, что сообщает 
Каллисфен, писавший об Александре. Некоторые авторы пишут^ 
что однажды, когда Филот спросил Каллисфена, кого, по его мне-
нию, особенно чтут в афинском государстве, тот ответил: — Гар-
модия и Аристогитона, за то, что они убили тирана и свергли 
тиранию. — У кого из эллинов может спастись убийца тирана? — 
продолжал Филот. Каллисфен ответил, что если беглец не найдет 
спасения ни у кого другого, то, во всяком случае, найдет его у афи-
нян, так как они вели войну за сыновей Геракла против Зврис-
фея, который в ту пору тиранически правил Грецией. О том, как 
Каллисфен отказался земно кланяться Александру, рассказывают 
сдедующее. Александр условился с софистами и с наиболее знат-
ными из окружавших его персов и мидян завязать во время пира 
беседу о поклонах. Начало беседе положил Анаксарх. Он заявил, 
что Александра с большим правом можно считать богом, чем Дио-
ниса и Геракла, не только по многочисленности и величию его 
деяний, но и потому еще, что Дионис был фиванским богом, ни-
чего общего не имеющим с македонянами, Геракл же — аргос-
цем, так что и он с македонянами не связан, если не считать того, 
что от него ведет свой род Александр. Для македонян правильнее 
воздавать божеские почести своему царю. Бесспорно, они будут 
чтить его как бога, когда его уже не будет в живых. Но, конечно, 
больше оснований почитать яшвого, чем мертвого, которому уже 
нет никакой пользы от почета. 

11. Когда Анаксарх высказал такое мнение, соучастники его 
замысла похвалили его слова и сказали, что готовы делать земные 
поклоны Александру. Большинство македонян, не одобрявших 
речи Анаксарха, сохраняли молчание. Каллисфен, вступив в раз-
говор, сказал: — Я отнюдь не думаю, Анаксарх, что Александр 
недостоин какой бы то ни было почести, которые подобает возда-
вать людям. Но у людей различаются почести божеские и челове-
ческие как во многом другом, так и в возведении храмов и соору-
жении статуй. Богам отводят священные земли, приносят жертвы, 
совершают возлияния. В честь богов слагаются^ гимны, между тем 
как людям воздаются похвалы. Не меньше различия и в привет-
ствиях: людей при встрече целуют, а так как к божеству, нахо-
дящемуся на возвышенном месте, не дозволяется даже прика-
саться, его чтут земным поклоном. В честь богов устраивают 
хороводы и поют пеаны. И нет ничего удивительного в том, что 
разным богам воздают различные почести, а героям, клянусь Зев-
сом, — тоже различные, причем эти последние отличаются от бо-
жеских. Нельзя смешивать одно с другим и превозносить лю-
дей превыше того, что им подобает. В то же время не следует 
и богов ставить в недостойное им низкое положение, оказывая 
им те же почести, что и людям. Ведь Александр не потерпел бы, 
если бы кому-нибудь из обыкновенных людей были незаконно,. 
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поднятием руки или голосованием, присвоены царские почести. 
У богов же будет гораздо больше оснований гневаться, если кто 
из смертных присвоит себе божеские почести или согласится 
с тем, чтобы их воздавали ему другие. Александр и по существу 
и во мнении людей — самый доблестный из смертных и самый 
царственный среди всех царей, первый среди всех полководцев. 
Кому, как не тебе, Анаксарх, следовало бы наставлять Александра 
подобным образом и удерживать других от противоположных су-
ждений, раз ты по причине мудрости твоей и знаний близко 
общаешься с ним? Ни в коем случае не следовало тебе начинать 
такую речь; тебе должно было помнить, что ты подаешь советы не 
Камбизу и не Ксерксу, а сыну Филиппа, который ведет свой род 
от Геракла и Эака и чьи предки прибыли из Аргоса в Македонию 
и правили не насилием, а по македонским законам. Даже Гераклу 
предки не воздавали божеских почестей ни при его жизни, ни даже 
после смерти, до тех пор, пока не было повеления от дельфий-
ского оракула почитать Геракла как бога. Если же должно иметь 
варварский образ мыслей, раз мы беседуем в варварской стране, 
то я, Александр, молю тебя вспомнить об Эл ладе, ради которой 
ты предпринял весь этот поход, дабы присоединить Азию к Эл-
ладе. Поразмысли вот над чем: когда ты возвратишься в Элладу, 
неужели ты принудишь греков, самых свободных среди народов, 
земно кланяться тебе или для греков сделаешь исключение и все 
бремя возложишь на македонян? Или же у тебя знаки почета 
будут разграничены: от греков и македонян ты будешь получать 
почести по греческому обычаю, подобающие человеку, и только 
варвары станут чтить тебя по-варварски? Кир, сын Камбиза, го-
ворят, первый изо всех смертных потребовал, чтобы кланялись 
ему земно, от него ведь пошел у персов и мидян этот унизитель-
ный обычай. Но следует принять во внимание, что того же самого 
Кира образумили скифы 3, люди бедные, но повиновавшиеся своим 
собственным законам. Дария же, в свою очередь, образу-
мили другие скифы4 , Ксеркса — афиняне и македоняне5, 
Артаксеркса — Клеарх и Ксенофонт, со своими десятью тыся-
чами 6, а второго Дария — Александр, не поклонившийся ему зем-
ным поклоном. 

12. Этими и подобными речами Каллисфен сильно раздражил 
Александра, зато угодил македонянам. Заметив это, Александр 
Запретил македонянам даже поминать про земной поклон. Но 
когда водворилось молчание, самые старшие из персов встали и по 
порядку отдали поклон. Леоннату, одному из сотоварищей Алек-
сандра, показалось, что какой-то перс сделал поклон некрасиво, 
и он рассмеялся над его униженным видом. Александр тогда рас-
сердился на Леонната, но впоследствии примирился с ним. Рас-
сказывают, однако, и следующую историю. Александр велел обно-
сить вкруговую золотой чашей прежде всего тех, кто согласился 
кланяться ему земным поклоном. Тот, кто выпил первым, встал, 
отдал поклон Александру и получил от него поцелуй. Это стали 
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делать все по порядку. Когда очередь дошла до Каллисфена, он 
встал, выпил чашу и, подойдя, захотел получить поцелуй, не от-
дав поклона. Александр в тот момент вел беседу с Гефестионом 
и поэтому не обратил внимания на то, отдал ли Каллисфен по-
клон. Но сын Пифонака Деметрий, один из друзей Александра, 
сказал, что Каллисфен подошел, не совершив поклона. Поэтому 
Александр не позволил поцеловать себя. Тогда Каллисфен сказал, 
что уходит, став беднее на один поцелуй. Что касается заносчи-
вости Александра в данном случае, а также резкости Каллисфена, 
то я никоим образом не стану одобрять ни то, ни другое. Я скажу, 
что нужно проявлять умеренность самому и по возможности под-
держивать царя в его начинаниях, раз не считаешь для себе недо-
стойным находиться при нем. Я полагаю, что не без причины ведь 
возникла у Александра ненависть к Каллисфену, проявившему не-
уместную развязность в речах и необузданность в поступках. По-
этому, как мне кажется, он легко поверил тем, кто общшял Кал-
лисфена в причастности к заговору молодых прислужников; гово-
рили даже, что он сам их подстрекал. 

VII, 24—30 

[Смерть Александра] 

24. Но уже и к самому Александру приближалась смерть. 
О знамениях, предрекавших это, Аристобул пишет следующее. 
Александр распределял по соединениям македонян воинов, при-
бывших с Певкестом из Персии и с Филоксеном и Менандром от 
моря. Почувствовав жажду, он встал с места и оставил царский 
трон пустым. По обе стороны трона находились кресла на сере-
бряных ножках, где сидели приближенные царя. Один из низших 
прислужников (некоторые говорят даже, что он был из числа тех, 
кто находился под стражей, хотя и без оков), увидев, что царский 
трон и кресла пусты и что вокруг трона стоят одни евнухи (при-
ближенные царя вышли вслед за ним), проскользнул мимо евну-
хов, поднялся на трон и сел. Евнухи, согласно какому-то персид-
скому закону, не осмелились стащить его с трона. Они стали 
рвать свои одежды и бить себя по груди и по лицу, словно стряс-
лась великая беда. Когда о случившемся донесли Александру, он 
приказал подвергнуть севшего на трон пытке, желая узнать, не 
действовал ли он по злому умыслу. Но тот признался только 
в том, что сделал это по легкомыслию, и больше ничего нельзя 
было от него добиться. — Тем более это не предвещает ничего хо-
рошего, — заключили предсказатели. После этого прошло немного 
дней, царь принес богам обычные жертвы, чтобы начало похода 
было благополучным, прибавил к ним еще некоторые другие по 
совету предсказателей, а затем стал пировать с друзьями, и 
попойка затянулась до поздней ночи. Говорят, что он приказал 
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раздать войску туши жертвенных животных и разнести вино по 
отрядам и сотням. Некоторые сообщают, что после пира он пожелал 
удалиться к себе в опочивальню, но его встретил Мидий, в ту 
пору один из самых близких его друзей, и попросил Александра 
пожаловать к нему, обещая, что пир будет прекрасным. 

25. Вот что записано в придворных дневниках. Царь пил на 
пиру у Мидия, затем вышел из-за стола, выкупался и заснул; по-
том снова пировал у Мидия до поздней ночи и опять пил; пре-
кратив попойку, он еще раз выкупался, а выкупавшись, немного 
поел и тут же прилег, так как его уже лихорадило. Его принесли 
на носилках к жертвеннику, и он совершил жертвоприношение, 
как совершал ежедневно; после жертвоприношения он лежал 
в мужской половине до наступления темноты. В это время он со-
общил военачальникам о будущем походе по суше и по морю: он 
приказал пешим приготовиться к выступлению на четвертый день, 
а морякам — на пятый день. После этого носилки понесли к реке; 
взойдя на судно, Александр переправился через реку в сад, там 
он опять искупался и лег отдыхать. На следующий день он еще 
раз выкупался и совершил положенное жертвоприношение. Он 
вошел в покои и возлег с Мидием, беседовал с ним, военачальни-
кам же приказал явиться к нему утром. После этого он немного 
поел. Когда его снова принесли в покои, лихорадка неотступно 
мучила его всю ночь. На следующий день он выкупался и совер-
шил жертвоприношение. Неарху и остальным военачальникам он 
приказал быть готовыми к отплытию на третий день. Назавтра он 
снова выкупался и принес установленные жертвы. После жертво-
приношения лихорадка не прекратилась, но он все-таки созвал 
военачальников и велел им, чтобы все было готово к отплытию. 
Под вечер он искупался и после купанья почувствовал себя еще 
хуже. Когда рассвело, его перенесли в помещение рядом с ку-
пальней, он совершил положенное жертвоприношение, и хотя не-
домогание усиливалось, все же позвал главных военачальников и 
еще раз отдал распоряжение об отплытии. 

На другой день, когда Александра вынесли для жертвоприно-
шения, он с трудом совершил его, но тем не менее повторил при-
каз об отплытии. И на следующий день он совершил положенное 
жертвоприношение, хотя и чувствовал себя очень плохо. Он при-
казал главным военачальникам находиться у ворот дворца, а хили-
архам и пентакосиархам 7 — перед дверями. Когда он почувство-
вал себя совсем плохо, его перенесли из сада во дворец. Воена-
чальники вошли к нему, и он еще узнал их, но уже ничего не ска-
зал и оставался безмолвным. Всю ночь он горел в страшном жару, 
так же как и весь следующий день, а затем еще ночь и еще день. 

26. Вот что записано в придворных дневниках. Кроме того, там 
говорится, что воины очень хотели видеть Александра. Одни из 
них желали в последний раз увидеть его живым, другие, мне ка-
жется, подозревали, что телохранители Александра скрывают смерть 
царя, так как пронесся слух, что он уже умер. Большинство 
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же домогалось увидеть Александра, печалясь и скорбя по 
нем. Но царь, как говорят, не проронил ни слова, когда войско 
проходило мимо него. Все же он каждому протягивал правую 
руку, с трудом подымая голову и выражая благодарность взгля-
дом. Придворные дневники сообщают, что Пифон, Аттал, Демо-
фонг и Певкест, а также Клеомен, Менид и Селевк провели ночь 
в храме Сараписа; они вопрошали бога, не полезнее ли и не 
лучше ли будет для Александра, если его принесут в храм, чтобы 
бог исцелил царя по его молитве; но божество изрекло, что Алек-
сандра не нужно вносить в храм, а лучше оставить его на месте. 
Друзья сообщили это царю, и немного времени спустя Александр 
скончался; значит, и на самом деле так было для него лучше. 
Ни Аристолуб, ни Птолемей не сообщают больше ничего. Неко-
торые же говорят еще вот что: когда друзья спросили Александра, 
кому он завещает царскую власть, тот ответил: — Лучшему. — 
К этим словам, сообщают иные, царь прибавил, что он предвидит, 
какая острая борьба начнется после его смерти. 

27. Я знаю, что о кончине Александра написано много дру-
гого, например, будто бы от Антипатра ему был прислан яд и что 
от этого яда он умер. Яд якобы приготовил для Антипатра Ари-
стотель, который боялся Александра после смерти Каллисфена. 
Доставил яд сын Антипатра Касандр — некоторые пишут даже, 
что Касандр доставил его в копыте мула. А подал его царю млад-
ший брат Касандра Иолай. Он был царским виночерпием, и Алек-
сандр чем-то оскорбил его незадолго до своей смерти. Другие счи-
тают, что соучастником преступления был Мидий, влюбленный 
в Иолая: ведь это он устроил ту попойку. Выпив чашу вина, 
царь почувствовал острую боль и был вынужден удалиться с пира. 
Кто-то не постыдился написать, будто Александр, понимая, что 
ему больше не жить, пошел к Евфрату и бросился в реку, дабы 
исчезнуть с людских глаз и оставить у потомков более правдо-
подобную молву о том, что он был и рожден от бога и отошел 
к богам. От жены Александра Роксаны его намерение не укры-
лось. Она пыталась удерживать царя, а тот зарыдал и сказал, что 
она завидует его славе: ведь ему вечно будут воздавать божеские 
почести. Все это я пересказываю скорее для того, чтобы не пока-
заться неосведомленным, нежели потому, что считаю подобные 
-сообщения заслуживающими доверия. 

28. Умер Александр в 114 олимпиаду, когда в Афинах архон-
том был Гегесий. Он прожил полных тридцать два года, а из три-
дцать третьего — восемь месяцев, как говорит Аристобул. Царство-
вал он двенадцать лет и восемь месяцев. Он был очень красивой 
наружности, весьма трудолюбив, отличался острым умом, невидан-
ной храбростью, честолюбием, любовью к опасностям, тщатель-
ностью в отправлении религиозных обрядов. Он был до крайности 
воздержным в том, что касалось тела, зато совершенно нена-
сытным к славе. Он быстро соображал, как нужно поступить в со-
мнительных обстоятельствах; из того, что казалось возможным, он 
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необыкновенно удачно выбирал наиболее подходящее. Александр 
был очень опытен в построении войска, его вооружении и коман-
довании им. Поднять дух воинов, преисполнить их добрыми на-
деждами, во время опасности подавить общий страх своим личным 
бесстрашием — все это было ему доступно в силу врожденных 
способностей. С величайшим мужеством он принимался за опас-
ные дела. Он удивительно искусно умел неожиданно обойти врагаг 
прежде чем кто-либо успевал испугаться того, что угрожало. Он 
был чрезвычайно тверд в выполнении своих обещаний и договоров 
и в то же время настолько осторожен, что его нельзя было пой-
мать врасплох. В тратах на свои личные нужды он проявлял 
чрезвычайную умеренность, а в издержках на друзей — вели-
чайшую щедрость. 

29. Если Александр делал что-нибудь неправильно, или не по-
думав, или в гневе, или в силу неумеренного подражания варвар-
ским обычаям, я не считаю это столь уж важным. Надо прини-
мать во внимание молодость Александра, непрерывно сопутство-
вавшую ему удачу и учитывать, что вокруг царей — к великому 
несчастью их, а не ко благу — толпятся и будут толпиться 
льстецы. В то же время я знаю, что изо всех царей прежних вре-
мен одному только Александру в силу его благородства было при-
суще раскаиваться в своих ошибках. Ведь большинство, даже со-
знавая за собой какие-либо ошибки, защищают свои действия как 
якобы правильные и надеются прикрыть этим свою вину. Напрас-
ная надежда: единственное средство исправить ошибку — это осо-
знать ее и открыто в ней раскаяться. 

Поэтому тем, кто вытерпел какую-либо несправедливость, она 
не кажется столь тяжелой, если совершивший ее признается, что 
поступил нехорошо. А у самого виновника появляется добрая на-
дежда, что он уже не повторит подобного другого поступка, если 
раскаялся в своих прежних заблуяедениях. То, что Александр воз-
водил свое происхоя^дение к божеству, мне не кажется тяжким 
проступком: ведь это не что иное, как выдумка с целью вызвать 
большее уважение к себе со стороны подчиненных. Кроме того, 
как мне представляется, Александр нисколько не менее выдаю-
щийся царь, чем Минос, или Эак, или Радамант. В древности 
были уверены, что они происходят от Зевса, и теперь это не счи-
тается высокомерием. Равным образом Александр был славен не 
менее Тесея, сына Посейдона, и Иона, сына Аполлона. По-моему, 
персидская роскошь была введена царем для того, чтобы не быть 
в глазах варваров во всех отношениях чужим, а также для того, 
чтобы располагать своего рода защитой от македонской заносчи-
вости и дерзости. По этой причине, думается мне, Александр 
включил в македонские отряды персидских мелофоров 8 и знатных 
персов зачислил в гвардию телохранителей. Пиры, как говорит 
Аристобул, были у него долгими не из-за любви к вину (ведь сам 
Александр пил вина немного),ча лишь потому, что он желал вы-
казать свою благосклонность к друзьям. 
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30. Ввиду всего этого всякий, кто порицает Александра, пусть 
порицает его, приняв во внимание не только то, что действительно 
достойно порицания, но сведя воедино все его деяния. Пусть он 
прежде поразмыслит, каков он сам, какая у него судьба и к обви-
нению какого человека он приступает: ведь этот человек достиг 
такой ступени удачи, что стал бесспорным владыкой обоих мате-
риков, а имя его прославилось по всему свету. Тот же, кто пори-
цает его, сам ничтожен, занимается ничтожными делами и даже 
Эти дела не делает как следует. Мне кажется, ни одного племени, 
ни одного города не было в то время, не было даже ни одного че-
ловека, до которого бы не дошло имя Александра. Я думаю, что 
не без божеской воли родился этот человек, которому не равен 
никто из смертных. Об этом свидетельствуют и всякого рода зна-
мения, которыми сопровождалась кончина Александра, видения, 
являвшиеся различным людям, вещие сны, которые видели многие, 
кроме того, живущая и поныне среди смертных слава его, память 
о нем, более долговечная, чем выпадает на долю человека, нако-
нец те оракулы, которые и теперь, по прошествии стольких лет, 
предписывают македонскому народу чтить Александра. Хотя я сам 
в своем описании деяний Александра кое-что в них порицал, все 
же самим Александром я восхищаюсь без всяких колебаний. Не-
которые поступки его я осудил, стремясь к истине и желая при-
нести пользу людям. С теми же намерениями я в свое время, не 
без воли божества, приступил к написанию этой истории. 



Л Л А В А Н И Е В О К Р У Г П О Н Т А Э В К С И Н С К О Г О 

21-23 

[Остров Ахилла] 

Если плыть от устья Истра под северным ветром в открытое 
море, на пути встречается остров, который одни называют Ахил-
ловым островом, другие — Ахилловым ристалищем, третьи — Бе-
лым островом 1 по его цвету. Говорят, что Фетида подняла этот 
остров из моря для своего сына и что на нем яшвет Ахилл. На 
Этом острове есть храм Ахилла и его статуя старинной работы. 
Остров безлюден, на нем пасется лишь несколько коз, которых, 
как говорят, посвящают Ахиллу те, кто сюда пристает. Много при-
ношений находится в храме: чаши, перстни, драгоценные камни. 
Все это благодарственные дары Ахиллу. Здесь есть и надписи на 
латинском и на греческом языках, написанные разными разме-
рами и воздающие хвалу Ахиллу, а некоторые и Патроклу. Дело 
в том, что все, кто хочет обрести благоволение Ахилла, почитают 
вместе с Ахиллом и Патрокла. Много птиц обитает на острове: 
чайки, гагары и бесчисленные стаи морских ворон. Эти птицы 
служат в храме, ранним утром они улетают в море, затем намочив 
в воде крылья, поспешно возвращаются к храму и окропляют его. 
Когда это сделано, тогда они своими крыльями как бы подметают 
пол. 

22. Передают еще вот что. Те посетители острова, которые 
приплывают сюда намеренно, везут с собой на кораблях жертвен-
ных животных. Одних они закалывают, других оставляют Ахиллу. 
Некоторых же путешественников заставляет причалить здесь буря, 
и они просят самого бога дать им жертвенное приношение. Обра-
щаясь к оракулу, они вопрошают, принесет ли им пользу и благо, 
<если они заколют именно то животное, которое они выбрали по 
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своему усмотрению; вместе с тем они предлагают уплатить за него 
цену, которая им кажется подходящей. Если оракул (а в храме 
есть оракулы) отвечает отрицательно, то к цене делают надбавку; 
если же и в ртом случае он не соглашается, то добавляют еще. 
Когда со стороны оракула последует согласие, то они понимают, 
что цена признана подходящей. Тогда жертвенное животное само 
по своей воле остается в храме и никуда не убегает. Таким обра-
зом, герою принесено в дар много серебра в виде платы за жерт-
венных животных. 

23. Ахилл, говорят, является многим во сне: одним, когда они 
пристанут к острову, другим — когда они еще в море и находятся 
недалеко от острова. Он указывает, где лучше пристать к берегу 
и где стать на якорь. Некоторые говорят, что видели Ахилла и 
воочию на реях или на верхушке мачты, подобно Диоскурам. 
Однако он уступает Диоскурам в том, что они воочию показы-
ваются в открытом море, выступают явными спасителями море-
плавателей, Ахилл же появляется тем, кто уже приближается 
к острову. Некоторые утверждают, что им во сне предстает и 
Патрокл. Э т и сведения об острове Ахилла я получил от тех, кото-
рые или сами там побывали, или слышали рассказы очевидцев; 
причем все это мне не кажется невероятным. Уж кто-кто, а Ахилл, 
по моему убеждению, — герой, отличающийся и благородством, и 
красотою, и силой души; он умер молодым и был прославлен Го-
мером, а в любви и дружбе оказал такое постоянство, что сам 
предпочел умереть после смерти того, кого любил 2. 



Н А С Т А В Л Е Н И Е О Х О Т Н И К У 

5 

[,Похвала Гормэ] 

Я воспитал собаку с очень светлыми глазами, однако она 
была резва, неутомима, полна огня и крепка на ногах так что 
в лучшую свою пору однажды взяла зараз четырех зайцев. Со-
бака моя имеет отличный нрав (она и сейчас, когда я пишу это, 
у меня), приветлива и, как ни одна до нее, привязана и ко мне, и 
к моему другу и сотоварищу по охоте, Мегиллу. Когда она отды-
хает от бега, то не отходит от нас, когда я дома — все время про-
водит со мной, а если иду куда-нибудь, она меня провожает, 
даже когда я отправляюсь в гимнасий, и дожидается там, пока я 
не освобожусь. На пути домой она бежит впереди, постоянно обо-
рачивается, чтобы убедиться, что я не свернул в сторону, а видя 
меня вблизи, улыбается и снова бежит дальше. Если же я иду 
по какому-нибудь общественному делу, она остается с Мегиллом 
и ведет себя с ним так же, как со мной. Стоит кому-нибудь из 
нас заболеть, она не покидает больного. После даже краткой раз-
луки начинает ласково прыгать, словно в знак привета, и вдоба-
вок лает, показывая свою радость. Во время наших трапез она 
толкает нас то одной, то другой лапой, напоминая, что и ей пола-
гается доля угощения. Она очень склонна к беседе — другой та-
кой разговорчивой собаки мне не приходилось видеть. Все, что 
ей нужно, она умеет выражать голосом. Так как щенком она была 
наказана плетью, то и теперь еще, стоит произнести слово 
«плетка», она подойдет, пригнется и будет смотреть просительно, 
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потом потянется мордой, словно для поцелуя, подпрыгнет, бро-
сится на шею и не отойдет, пока тот, кто ей грозил, не смягчится* 
Я хочу назвать имя моей собаки, чтобы память о ней сохранилась 
на будущее и люди знали, что у Ксенофонта Афинского 2 была со-
бака Гормэ, самая резвая, самая умная, самая чудная на свете. 



Л А В С А Н И Й 





О П И С А Н И Е Э Л Л А Д Ы 

I, 32, 3 - 4 

[Марафон] 

Есть дем 1 Марафон, отстоящий на равное расстояние как от 
города афинян, так и от города Кариста на Эвбее. В этом месте 
Аттики высадились варвары, здесь они были побеждены в битве, 
и здесь они, когда старались уйти в открытое море, потеряли не-
сколько кораблей. На равнине есть могила афинян, а на ней 
стелы2 , на которых написаны имена погибших с обозначением 
филы 3 каждого из них; есть и другая могила — для беотийцев из 
Платей и для рабов: ведь именно тогда впервые в сражении при-
нимали участие рабы. И отдельно стоит могильный памятник 
Мильтиада, сына Кимона; его кончина последовала позднее, когда 
он потерпел неудачу под Паросом н поэтому был привлечен 
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афинянами к суду. Тут каждую ночь можно слышать ржание ко-
ней и шум сражения. Если кто нарочно явится посмотреть на это 
Зрелище, то это не проходит даром ему, но если это произойдет 
по незнанию или как-либо случайно, то гнев богов его не кос-
нется. Марафоняне почитают тех, кто пал в этой битве, называя 
их героями; чтут они и Марафона, от которого имя этому дему, и 
Геракла, говоря, что они первые из эллинов признали Ге-
ракла богом. По их рассказам, во время этой битвы явился некто, 
по виду человек, по одежде — земледелец; избивши многих вар-
варов оралом, он после этого подвига исчез. Когда афиняне обра-
тились к богу с вопросом, он им ничего не изрек, только пове-
лел почитать героя Эх телия. Тут же поставлен и трофей из 
белого мрамора. Афиняне говорят, что они похоронили здесь и 
мидян 4, так как это священная обязанность всякого предать земле 
труп умершего; но никакой могилы я здесь найти не мог; тут не 
видно было ни насыпи, ни какого-либо другого знака; они их, 
видимо, сносили в ямы и бросали как попало. 

II, 20, 7 - 8 

[Битва аргивянон со спартанцами] 

Выше театра лежит святилище Афродиты и перед храмом — 
стела с рельефным изображением Телесиллы 1, той, которая пи-
сала стихи: ее книги брошены у ее ног, сама же она смотрит на 
шлем, который держит в руке, собираясь надеть его себе на го-
лову. Эта Телесилла была прославлена среди женщин за многие 
свои достоинства, но особенно ее почитали за ее поэтический дар. 
Когда аргивян постигло поражение, не поддающееся никакому 
описанию, в битве против Клеомена, сына Анаксандрида, и лаке-
демонян 2 и когда одни из аргосцев пали в этой битве, другие жег 
которые бежали в рощу Аргоса, тоже погибли там, — они сначала 
было вышли из рощи, полагаясь на договор, но увидели, что их 
обманывают, оставшиеся же были сожжены вместе с рощей, — 
тогда Клеомен повел лакедемонян на Аргос, лишенный защитни-
ков. Но Телесилла поставила на стенах рабов и всех тех, кто вслед-
ствие молодости и старости был не способен носить оружие, сама 
же, собравши оружие, которое оставалось в домах и которое можно 
было найти в храмах, вооружила им женщин цветущего возраста 
и, вооруживши их, расставила их там, где, как она узнала, враги 
будут наступать. Когда же лакедемоняне уже подошли, и м;ен-
щины не испугались их воинственного клича и, приняв их удар, 
смело сражались, то лакедемоняне подумали, что, если они погу-
бят этих женщин, их победа будет бесславна, если же они будут 
разбиты, то поражение соединится для них с позором; поэтому 
они отступили перед женщинами. Это столкновение еще 
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раньше предсказала Пифия, и ее изречение, видоизмененное или 
подлинное, сообщил нам Геродот:3 

Если над силою мужей одержат жены победу, 
Выгонят их из страны и Аргос славой венчают, 
Много в этот день аргивянок терзать будут щеки, рыдая. 

Так гласило это предсказание о подвиге женщин. 

11у 37, 4 - 5 

[Источнин Амимоны и Алнионийсное озеро] 

У источника Амимоны растет платан; под этим платаном, как 
говорят, выросла знаменитая гидра. Я верю, что это животное 
превосходило других гидр величиной и что оно обладало таким 
сильным ядом, что Геракл его желчью обмазал концы своих 
стрел, но голову эта гидра все же, как мне кажется, имела одну, 
а не много. ПоэтИисандр 1 из Камира, для того чтобы это живот-
ное показалось более страшным, а его поэма оказалась более 
интересной, вместо одной головы приписал этой гидре много го-
лов. Видел я и так называемый источник Амфиарая и Алкионий-
ское озеро, через которое, как говорят аргосцы, Дионис спу-
стился в Аид, чтобы вывести на землю Семелу, а спуск туда ему 
показал Полимн. Глубина этого озера беспредельна, и я не знаю 
ни одного человека, которому каким бы то ни было способом 
удалось достигнуть его дна; даже Нерон, приказав связать между 
собой канаты длиной в несколько стадиев, привязать к их концу 
свинцовое грузило и сделать все возможное для успеха этого 
опыта, — даже он не мог найти, каков предел его глубины. Я слы-
хал об этом озере вот что: вода в нем кажется гладкой и спо-
койной, но кто, обманутый этим видом, осмелится броситься 
вплавь, того вода влечет вниз и, захватив, уносит в бездну. 
В окружности это озеро не больше трех стадиев; на берегах его 
растут трава и тростник. Но что ежегодно ночью совершается 
там в честь Диониса — описывать это для всеобщего сведения, по 
моему мнению, было бы нечестием. 

VII, 19 

[Человечесние жертвоприношения Артемиде] 

У ионийцев, живших в Арое, Антее и Месатисе был общий 
храм и священный участок Артемиды, именуемой Трикларией, и 
каждый год ионийцы устраивали в честь ее праздник и ночное 
бдение. Должность жрицы при богине несла девушка до тех пор, 
пока она не знала мужа. Говорят, как-то пришлось выполнять 
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обязанность жрицы богини Кометб, девушке замечательной кра-
соты. Случилось так, что в нее влюбился Меланипп, превосходив-
ший своих сверстников красотою лица и другими качествами. 
Когда Меланипп добился взаимной любви девушки, стал он сва-
тать ее у ее отца. Но обычно старости свойственно противиться 
многим желаниям юности, а особенно оставаться глухим к стра-
даниям любви; так и Меланипп, желавший ясениться на Комето, 
желавшей того же, не нашел сочувствия ни у своих родителей, 
ни у родителей Комето. То, что подтверждалось много раз в дру-
гих случаях, подтвердилось и теперь на примере любовных стра-
даний Меланиппа, а именно, что любви свойственно нарушать за-
коны людские и попирать почаение к богам. Так и тогда Комето 
и Меланипп насладились в самом храме Артемиды своей страст-
ной любовью. Они собирались и в дальнейшем пользоваться хра-
мом как своим брачным чертогом, но внезапно гнев Артемиды 
обрушился на людей: земля перестала приносить плоды, их пора-
зили необычайные болезни со смертельным исходом, более ча-
стым, чем прежде. Когда при этих бедствиях они прибегали к по-
мощи оракула в Дельфах, то Пифия сказала, что виновниками 
являются Меланипп и Комето; и оракул велел принести их самих 
в жертву Артемиде и затем каждый год приносить богине в жертву 
девушку и юношу, которые были самыми красивыми. Из-за этого 
жертвоприношения река у храма Артемиды Трикларии получила 
название Амейлиха 2, а раньше у нее никакого названия не было. 
Достойна сожаления судьба юношей и девушек, которые гибли 
как жертвы богине из-за Меланиппа и Комето, сами ни в чем не 
повинные, достойны сожаления и их родичи; Меланиппа же и 
Комето я не считаю несчастными: ведь для человека одно 
только * равноценно жизни — испытать счастье в объятиях лю-
бимого существа. Говорят, что человеческие жертвоприношения 
Артемиде прекратились следующим образом. Еще раньше народу 
было предсказано из Дельф, что в их землю прибудет иноземный 
царь, везя с собой иноземное божество, и прекратит жертвы 
Артемиде Трикларии. Когда Илион был взят и эллины делили до-
бычу, Э 8 Р и п и л 3 , сын Эвемона, получил на свою долю ларец; 
в этом ларце было изображение Диониса, творение, как говорят, 
Гефеста, данное в качестве дара Зевсом Дардану 4. Об этом ларце 
есть еще два других предания — будто бы Эней оставил этот ларец 
во время бегства; или, как рассказывают другие, он был брошен 
Кассандрой на несчастье тому из эллинов, который его найдет. 
Эврипил открыл ларец? увидал изображение и тотчас, как только 
увидел, сошел с ума. И с тех пор он большую часть времени оста-
вался безумным, редко приходя в себя. В таком состоянии он 
направил свой корабль не в Фессалию, но к Кирре 5 , в залив, 
находившийся у этого города. Поднявшись оттуда в Дельфы, он 
спросил божественного указания относительно своей болезни. 

* По другому чтению — «...только для человека...» 
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И, говорят, ему было дано предсказание: там, где он встретит лю-
дей, приносящих чуждые жертвы по чуждому обряду, там водру-
зить и ларец, и самому посслиться. Ветер пригнал корабли Эври-
пила к морскому берегу возле Арои; как раз когда он вышел на 
берег, юношу и девушку вели к алтарю Артемиды Трикларии 
в жертву. И тут он без труда понял слова бога о жертвоприноше-
нии; и местным жителям пришло на память предсказание, когда 
они увидели царя, которого прежде не видели; в ларце же, они 
поняли, заключается некий бог. Так ЭВРИПИЛ исцелился от бо-
лезни, жившие там люди покончили с этими жертвами, а реке 
было дано ее теперешнее название — Мейлиха 6. 

VII, 23, 1 - 2 

[История Селемна и Аргиры] 

За рекою Харадром находятся развалины города Аргиры — 
но найти их нелегко — и ручей Аргира направо от большой до-
роги; там же река Селемн, впадающая в море. Местное предание 
относительно этой реки следующее: цветущий красотою мальчик 
Селемн пас здесь стада, а Аргира была морскою нимфой; влюбив-
шись в Селемна, она, говорят, часто ходила к нему, поднимаясь 
из моря, и с ним ночевала. Немного времени спустя Селемн по-
терял красоту молодости, и нимфа перестала посещать его. Оди-
нокий и брошенный Аргирой Селемн умер от любви, и Афродита 
обратила его в реку. Я передаю то, что рассказывают жители 
Патр. Но, даже ставши рекою, он продолжал любить Аргиру, по-
добно тому, как это рассказывают и про Алфея, что он продол-
жает любить Аретусу; тогда Афродита оказала милость Селемну, 
дав ему забвение об Аргире. Я слышал о нем еще и другой рас-
сказ, что воды Селемна полезны для мужчин и женщин тем, что 
излечивают их от любви: те, кто омоется в этой реке, о любви 
забывают. Если в этом рассказе есть правда, то вода Селемна для 
людей дороже многих богатств. 

IX, 3, 1 - 4 

[Праздийн «Дедалыъ] 

Говорят, что Гера, рассердившись за что-то на З е в са , удали-
лась на Эвбею. Так как Зевс никак не мог убедить ее вернуться, 
он, говорят, обратился за помощью к Киферону, бывшему тогда 
царем в Платеях; Киферон, по слухам, никому не уступал в муд-
рости. И вот он велел З е в с у сделать деревянную статую и, за-
крыв ее покрывалом, везти на паре быков и говорить, будто он 
везет себе в жены Платею, дочь Асопа. З е в с поступил по совету 
Киферона. Как только Гера услыхала об этом, она немедленно 
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явилась сюда. Когда же она подошла к повозке и сорвала со ста-
туи одежду, она обрадовалась этому обману, найдя деревянного 
кумира вместо живой невесты, и помирилась с Зевсом. В память 
Этого примирения справляется праздник «Дедалы», потому что 
древние называли деревянные изображения дедалами. По моему 
мнению, они так назывались еще раньше, чем Дедал, сын Пала-
маона, жил в Афинах. Я думаю, что он сам получил такое про-
звище лишь впоследствии, от названия этих дедалов, а не с ро-
ждения. Э т о т праздник — «Дедалы» — платейцы справляют ка-
ждый седьмой год, как рассказывал мне один местный проводник, 
но в действительности празднования совершаются через более ко-
роткие сроки. Несмотря на мое желание точно рассчитать время, 
протекающее между одними и другими «Дедалами», я никак 
Этого сделать не мог. Э т о т праздник справляется так. Недалеко 
от Алалкомен есть густой дубовый лес. Там растут самые тол-
стые во всей Беотии дубы. Приходя в этот лес, платейцы раскла-
дывают куски вареного мяса. На стаи различных птиц они не 
обращают никакого внимания, но за воронами, которые обычно 
сюда прилетают, они следят очень внимательно; и когда одна из 
этих птиц схватит кусок мяса, они смотрят, на какое дерево она 
сядет. И то дерево, на которое она сядет, они срубают и делают 
из него «дедал»; «дедалом» и «ксоаном» они одинаково называют 
деревянное изображение. Э т о т праздник, который они называют 
«Малыми дедалами», платейцы справляют одни. Праздник же «Ве-
ликих дедалов» вместе с ними справляют и все беотийцы. Они бы-
вают один раз в шестьдесят лет. Говорят, что именно столько лет 
этот праздник не справлялся в течение всего времени, пока пла-
тейцы были в изгнании К этому времени у них бывает готово 
четырнадцать ксоанов — деревянных изображений, изготовляемых 
из года в год во время «Малых дедалов». Эти изображения по 
жребию распределяются между платейцами, коронейцами, фес-
пийцами, жителями Танагры, Херонеи, Орхомена, Лебадии и Фив; 
ибо и э т и последние сочли нужным примириться с платейцами, 
принимать участие в общих собраниях и отправлять посольства 
для принесения жертв во время «Дедалов». Все это они делают 
с того времени, как Кассандр, сын Антипатра, восстановил Фивы. 
А городки менее важные прибегают к складчине. Украсив изобра-
жение, они несут его к реке Асопу и, поставив на повозку, са-
жают туда же и дружку невесты. Затем бросают жребий — в ка-
ком порядке совершать торжественную процессию. Затем они 
двигаются с повозками от реки на самую вершину Киферона. На 
вершине этой горы у них сооружен жертвенник. Этот жертвенник 
они строят следующим образом: они берут деревянные четырех-
угольные брусья равной величины и накладывают их друг на 
друга так, как если бы они возводили сооружение из камней, и, 
сложив их до определенной высоты, они кладут на них хворост. 
Города и их уполномоченные, каждый за свой город, приносят 
в жертву Гере корову, а З е в с У быка; внутренности жертвенных 
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животных наполняют вином и благовониями и вместе с ними сяси-
гают и дедалы; частные лица, если они богаты, приносят в жертву 
то же, что и города, а тем, кто этого делать не может, разрешено 
приносить в жертву мелких животных, например овец. Но все 
жертвы без различия должны быть сожжены. Вместе с этими 
жертвами огонь охватывает и самый жертвенник, и его уничто-
жает. Я сам видел, как поднимается очень сильное пламя, замет-
ное с очень далекого расстояния. 

IX, 39, 3—40, 1 

[Храм и пещера Трофония] 

Самое значительное в этой роще 1 — это храм Трофония и его 
статуя, похожая на статую Асклепия; изваял эту статую Пракси-
тель. Есть там и святилище Деметры с наименованием «Европа» 
и статуя Зевса Гиетия 2 под открытым небом. Если подниматься 
к прорицалищу и отсюда идти дальше в гору, то на этом пути 
будет так называемая... охота... * Коры и храм З е в с а Царя; этот 
храм ввиду огромности его размеров или вследствие междоусоб-
ных войн оставлен недостроенным. В другом храме находятся 
статуи Крона, Геры и З е в с а . Есть тут и храм Аполлона. 

Что касается прорицалища, то там установлен такой порядок 
посещения. Если какой-либо человек решит спуститься в пещеру 
Трофония, то прежде всего он должен прожить определенное 
число дней в особом здании; это здание — храм Благого демона 
и Благой судьбы. Живя здесь, он совершает различные очисти-
тельные обряды и, между прочим, воздерживается от теплых омо-
вений; для омовения ему служит река Теркина. Мяса он получает 
много от жертв: всякий, решающий спуститься в пещеру, прино-
сит жертвы самому Трофонию и детям Трофония, а кроме того, 
Аполлону, Крону, Зевсу, именуемому Царем, Гере Гениохе3 и 
Деметре, которую называют Европой и говорят, что она была 
кормилицей Трофония. При каждом жертвоприношении присут-
ствует предсказатель; он вглядывается во внутренности жертвен-
ных животных и, рассмотрев их, дает предварительное предска-
зание собирающемуся спуститься в пещеру, благосклонен ли 
к нему Трофоний и примет ли он его милостиво. Но внутренности 
не всех жертвенных животных в равной степени знаменуют волю 
Трофония: в ту самую ночь, в которую каждый должен спуститься 
в пещеру, приносят в жертву барана над ямой, призывая имя 
Агамеда4 , и благоприятные знамения, объявленные при первых 
жертвоприношениях, не имеют никакого значения, если и внут-
ренности этого барана не говорят того же самого. Но если и они 
подтверждают прежние знамения, то каждый спускается в пе-

* Текст в оригинале испорчеп. 
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щеру, уже преисполненный доброй надежды. А спуск этот совер-
шается следующим образом. Прежде всего в эту ночь человека 
ведут к реке Теркине, моют его и умащают маслом. Ведут его 
два мальчика лет по тринадцать из числа горожан — их называют 
Гермесами; они-то и моют этого нисходящего в пещеру и служат 
ему во всем другом, как мальчики-рабы. Затем он переходит 
в руки жрецов, которые ведут его не прямо в пещеру прорицаний, 
а к источникам воды; они находятся близко один от другого. 
Здесь он должен напиться из одного воды Забвения, чтобы он 
Забыл о всех бывших у него до тех пор заботах и волнениях, 
а из другого он таким же образом опять пьет воду Памяти, в силу 
чего он помнит все, что он видел, спускаясь в пещеру. Он видит 
статую, которую, как они говорят, сделал Дедал и которую жрецы 
не позволяют видеть никому, кроме тех, кто намерен идти в пе-
щеру Трофония, и после того, как он поклонится и помолится 
Этой статуе, его ведут в прорицалище. На него надевают льняной 
хитон, подпоясывают хитон лентами и надевают особую местную 
обувь. Сам оракул находится за рощей на горе. Здесь сделана 
ограда из белого мрамора, которая в окружности примерно равна 
небольшому молотильному току, высота же ее меньше двух лок-
тей. В эту ограду вделаны столбы, кованные из меди, так же как 
и поперечные полосы, связывающие их. В этой ограде проделаны 
двери. Внутри ограды есть углубление не природное, но выложен-
ное камнем чрезвычайно искусно и красиво. Внешний вид этого 
сооружения похож на печь для печения хлеба; диаметр его, на 
глаз, локтя четыре, а в глубину никто, кто бы ни прикинул на 
глаз, не даст больше восьми локтей. В самые недра пещеры схода 
не сделано никакого, но когда кто-нибудь идет к Трофонию, ему 
дают узкую и легкую лестницу. Между этим сооружением и вну-
тренностью пещеры спускающийся встречает щель шириной в две 
спифамы, а высотой в одну. Спускающийся ложится на пол, держа 
в руках ячменные лепешки, замешанные на меду, и опускает впе-
ред в щель нога и сам подвигает, стараясь, чтобы его колени про-
шли внутрь щели. Тогда остальное тело тотчас же увлекается впе-
ред и следует за коленями, как будто какая-то очень большая и 
быстрая река захватывает своим водоворотом и увлекает человека. 
Те, которые таким путем оказываются внутри тайного святилища, 
узнают будущее не одним каким-либо способом, но один его ви-
дит глазами, другой о нем слышит. Спустившимся приходится 
возвращаться назад тем же самым путем, через ту же скважину 
ногами вперед. Говорят, что никто из спускавшихся туда не умер, 
исключая одного из телохранителей Деметрия5. Говорят, что он 
не совершил ничего из установленных при святилище обрядов и 
спустился туда не для того, чтобы вопросить бога, но надеясь в этом 
тайном храме забрать золота и серебра. Говорят, что и труп его 
был найден в другом месте и не был выкинут через священное 
отверстие. Из многого другого, что рассказывают об этом чело-
веке, я привожу самое важное, Того, кто вернулся наверх из пе-
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щеры Трофония, жрецы опять берут в свои руки, сажают на так 
называемый «Трон Памяти», который стоит недалеко от святилища, 
и, посадив его там, спрашивают, что он видел и что слышал. 
Узнав все, они только тогда поручают его родственникам, а эти» 
взяв его на руки, несут в то помещение, где он прежде жил, 
в храм Благой судьбы и Благого демона и приносят его сюда, 
охваченного ужасом и в таком состоянии, что он не сознает са-
мого себя и не узнает близких. Но впоследствии к нему 
вполне возвращается разум и способность смеяться. Это я пишу 
не на основании слухов, но иных я видел своими глазами и сам 
вопрошал Трофония. Те, которые спускались к Трофонию, обя-
заны все, что каждый из них слыхал или видал, записать на таб-
личке и оставить здесь. Тут хранится еще и сейчас щит Аристо-
мена 6 . Всю его историю, как она произошла, я уже рассказал 
прежде. 

40. Это место прорицаний прежде не было известно беотийцам, 
и открыто оно было по следующему случаю. Беотийцы от ка-
ждого из своих городов послали к богу в Дельфы священное по-
сольство, так как уже второй год бог не давал им дождя. Когда 
они просили дать им указание, как избавиться от засухи, Пифия 
велела им идти в Лебадию к Трофонию: у него они найдут целеб-
ное средство от этой беды. Придя в Лебадию, они никак не могли 
найти прорицалища. Но тут некто Саон из города Акрефии, — 
он был и по возрасту самый старший из священных послов, — уви-
дал рой пчел и велел следовать за ними, куда они полетят. Он тот-
час увидал, что пчелы влетели в эту скважину в земле; с ними 
вместе он спустился в прорицалище. И говорят, что этот Саон был 
обучен установленному тут священнодействию и всему тому, что 
совершается и теперь при э т о м храме, самим Трофонием. 
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ЛУКИАН 





Р А З Г О В О Р Ы Б О Г О В 

4 

З Е В С И Г А Н И М Е Д 

1. 3 е в с. Ну вот, Ганимед, мы пришли на место. Поцелуй 
меня, чтоб убедиться, что у меня нет больше ни кривого клюва, 
ни острых когтей, ни крыльев, как р а н ь ш е , когда я казался тебе 
птицей. 

Г а н и м е д . Разве ты, человек, не был только что орлом? 
Разве ты не слетел с высоты и не похитил меня из средины 
моего стада? Как же это так вдруг исчезли твои крылья и вид 
у тебя стал совсем другой? 

З е в с . Милый мальчик, я не человек и не орел, а царь всех 
богов, и превратился в орла только потому, что для моей цели 
Это было удобно. 
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Г а н и м е д . Как же? Ты и есть тот самый Пан? Отчего же 
у тебя нет свирели, нет рогов и ноги у тебя не косматые? 

З е в с . Так, значит, ты думаешь, что, кроме Пана, нет 
больше богов? 

Г а н и м е д . Конечно! Мы всегда приносим ему в жертву 
нехолощеного козла у пещеры, где он стоит. А ты, наверно, 
похитил меня затем, чтобы продать в рабство? 

2. З е в с . Неужели ты никогда не слыхал имени З е в с а и 
никогда не видал на Гаргаре алтаря бога, посылающего дождь, 
гром и молнию? 

Г а н и м е д . Так это ты, милейший, послал нам недавно такой 
ужасный град? Это про тебя говорят, что ты живешь на небе 
и поднимаешь там шум? Значит, это тебе отец принес в жертву 
барана? Но что же я-то сделал дурного? За что ты меня похитил, 
царь богов? Мои овцы остались одни; на них, наверно, нападут 
волки. 

З е в с . Ты еще беспокоишься об овцах? Пойми, что ты еде* 
лался бессмертным и останешься здесь вместе с нами. 

Г а н и м е д . Как же? Ты меня сегодня не отведешь обратно 
на Иду? 

З е в с . Нет! Мне тогда незачем было бы из бога делаться 
орлом. 

Г а н и м е д . Но отец станет меня искать и, не найдя, рас-
сердится, а завтра побьет меня за то, что я бросил стадо. 

З е в с . Да он тебя больше не увидит. 
3. Г а н и м е д . Нет, нет! Я хочу к отцу! Если ты отведешь 

меня обратно, я обещаю, что он принесет тебе в жертву барана 
как выкуп за меня; у нас есть один трехлетний, большой, — он 
ходит вожаком стада. 

З е в с . Как этот мальчик прост и невинен! Настоящий ребе-
нок! Послушай, Ганимед, все это ты брось и позабудь о стаде и 
об Иде. Ты теперь небожитель — и отсюда можешь много добра 
ниспослать отцу и родине. Вместо сыра и молока ты будешь есть 
амброзию и пить нектар; его ты будешь всем нам разливать и 
подавать. А что всего важнее: ты не будешь больше человеком, 
а сделаешься бессмертным, звезда, названная твоим именем, за-
сияет на небе, — одним словом, тебя ждет полное блаженство. 

Г а н и м е д . А если мне захочется поиграть, кто будет играть 
со мной? На Иде у меня было много товарищей. 

З е в с . Здесь с тобой будет играть Эрот, а я дам тебе много-
много бабок для игры. Будь только бодр и весел и не думай о том, 
что осталось внизу. 

4. Г а н и м е д . Но на что я вам здесь пригожусь? Разве и 
.здесь надо будет пасти стадо? 

З е в с . Нет, ты будешь нашим виночерпием, будешь разливать 
нектар и прислуживать нам за столом. 

Г а н и м е д . Это нетрудно: я знаю, как надо наливать и пода-
вать чашку с молоком. 
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З е в с . Ну вот, опять он вспоминает молоко и думает, что ему 
придется прислуживать людям! Пойми, что мы сейчас на самом 
небе, и пьем мы, я говорил тебе уже, нектар. 

Г а н и м е д . Это вкуснее молока? 
З е в с . Скоро узнаешь и, попробовав, не захочешь больше 

молока. 
Г а н и м е д . А где я буду спать ночью? Вместе с моим това-

рищем Эротом? 
З е в с . Нет, для того-то я тебя и похитил, чтобы мы спали 

вместе. 
Г а н и м е д . Ты не можешь один спать и думаешь, что тебе 

будет приятнее со мной? 
З е в с . Конечно, с таким красавцем, как ты. 
Г а н и м е д . Какая же может быть от красоты польза для^ 

сна? 
З е в с . Красота обладает каким-то сладким очарованием и де-

лает сон приятнее. 
Г а н и м е д . А мой отец, как раз наоборот, сердился, когда 

спал со мной, и утром рассказывал, что я не даю ему спать, воро-
чаюсь и толкаю его и что-то говорю сквозь сон; из-за этого он 
обыкновенно посылал меня спать к матери. Смотри, если ты меня 
похитил для этой цели, то лучше верни обратно на Иду, а то тебе 
не будет сна от моего постоянного ворочанья. 

З е в с . Это именно и будет мне приятнее всего; я хочу прово-
дить с тобой ночи без сна, целуя тебя и обнимая. 

Г а н и м е д . Как знаешь! Я буду спать, а ты можешь цело-
вать меня. 

З е в с . Когда придет время, мы сами увидим, как нам быть. 
Гермес, возьми его теперь с собой, дай ему испить бессмертия, 
научи, как надо подавать кубок, и приведи к нам на пир. 

18 
Г Е Р А И З Е В С 

1. Г е р а . Мне было бы стыдно, Зевс, если бы у меня был 
сын такой женоподобный, преданный пьянству, щеголяющий 
в женской головной повязке, постоянно находящийся в обществе 
сумасшедших женщин, превосходящий их своей изнеженностью и 
пляшущий с ними под звуки тимпанов, флейт и кимвалов; вообще 
он похож скорее на всякого другого, чем на тебя, своего отца. 

З е в с . И тем не менее этот бог с женской прической, более 
изнеженный, чем сами женщины, не только завладел Лидией, 
покорил жителей Тмола и подчинил себе фракийцев, но пошел со 
своей женской ратью на Индию, захватил слонов, завоевал всю 
страну, взял в плен царя, осмелившегося ему сопротивляться, — 
и все это он совершил среди хороводов и пляски, с тирсами^ 
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украшенными плющом, пьяный, как ты говоришь, и объятый бо-
жественным безумием. А тех, кто осмелились оскорбить его, не 
уважая таинств, он сумел наказать, связав виноградной лозой или 
заставив мать преступника 1 разорвать своего сына на части, как 
молодого оленя. Разве это не мужественные деяния и не достой-
ные меня? А если он и окружающие его при этом преданы веселью 
и немного распущены, то невелика в том беда, в особенности 
когда подумаешь, каков он был бы трезвым, если пьяный совер-
шает такие подвиги. 

2. Г е р а . Ты, кажется, не прочь похвалить Диониса и за его 
изобретение — виноградную лозу и вино, хотя сам видишь, что 
вытворяют опьяненные, теряя самообладание, совершая преступле-
ния и прямо впадая в безумие под действием этого напитка. 
Вспомни, что Икария, который первый из людей получил в дар 
виноградную лозу, убили мотыгами собственные сотрапезники. 

З е в с . Это все пустяки! Во всем виновато не вино и не Дио-
нис, а то, что люди пьют, не зная меры, и, переходя всякие 
границы, без конца льют в себя вино, не смешанное с водой. 
А кто пьет умеренно, тот только становится веселее и любезнее 
и ни с одним из своих сотрапезников не сделает ничего похожего 
на то, что было сделано с Икарием. Но, Гера, ты, кажется, рев-
нуешь, не можешь забыть Семелы и оттого бранишь прекрасней-
ший из даров Диониса. 

24 

Г Е Р М Е С И МАЯ 

1. Г е р м е с . Есть ли во всем небе бог несчастнее меня? 
М а я . Не говори так, Гермес. 
Г е р м е с . Как же не говорить, когда меня совсем замучили, 

завалив работой, — я разрываюсь на части от множества дел. 
Лишь только встану поутру, сейчас надо идти выметать столовую. 
Едва успею привести в порядок ложа и устроить все как следует, 
нужно являться к Зевсу и разносить по земле его приказания, 
бегая без устали туда и обратно; только это кончится, я, весь еще 
в пыли, уже должен подавать на стол амброзию — а раньше, пока 
не прибыл новый виночерпий 2, я и нектар разливал. И ужаснее 
всего то, что я, единственный из богов, по ночам не сплю, а дол-
жен водить к Плутону души умерших, должен быть проводником 
покойников и присутствовать на подземном суде. Оказывается, 
всех моих дневных трудов еще мало, мало того, что я бываю в па-
лестрах, служу глашатаем на народных собраниях, учу ораторов 
произносить речи, — устраивать дела мертвецов — это тоже моя 
обязанность. 

2. Сыновья Леды 3 сменяют друг друга: когда один находится 
на небе, другой проводит день в преисподней. Только я один при-
нужден каждый день делать и то и другое. Сыновья Алкмены и 
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Семелы 4, рожденные от жалких женщин, живут в свое удоволь-
ствие, не зная никаких забот, а я, сын Май, дочери Атланта, дол-
жен им прислуживать! Вот сейчас я только что вернулся из 
Сидона, от сестры Кадма, куда З е в с послал меня посмотреть, как 
поживает его возлюбленная;5 не успел еще я перевести дух, а он 
уже посылает меня в Аргос навестить Данаю, на обратном пути 
оттуда «зайди, — говорит, — в Беотию повидать Антиопу». Я не 
могу больше! Если бы было возможно, я с удовольствием заста-
вил бы его продать меня другому хозяину, как это делают на 
земле рабы, когда им служить невмоготу. 

М а я . Оставь эти жалобы, сынок. Ты еще молод и должен 
прислуживать отцу, сколько он ни пожелает. А теперь, раз он по-
сылает тебя, беги поскорее в Аргос и затем в Беотию, а то он, по-
жалуй, поколотит тебя за нерасторопность: влюбленные всегда 
очень раздражительны. 



М О Р С К И Е Р А З Г О В О Р Ы 

4 

М Е Н Е Л А Й И П Р О Т Е Й 

1. М е н е л а й . Я охотно верю, Протей, что ты превращаешься 
ъ воду — ведь ты морское существо — и даже в дерево, — это 
тоже можно допустить... Наконец, что ты принимаешь вид льва: 
хоть это и удивительно, все же не выходит за пределы вероятного; 
но если ты действительно способен, живя в море, превращаться 
в огонь, то этому я весьма удивляюсь и п р о с т о отказываюсь 
верить. 

П р о т е й . Не стоит удивляться, Менелай: ведь это несо-
мненно так. 

М е н е л а й . Не спорю, я и сам это видел, но, говоря между 
нами, мне кажется, что в этом деле замешано какое-то колдов-
ство, то есть, что ты, оставаясь все тем же, лишь обманом зрения 
действуешь на зрителя. 

2. П р о т е й. Но о каком же обмане можно говорить при столь 
очевидных явлениях? Разве не с открытыми глазами ты наблю-
дал за всеми моими превращениями? А если ты все-таки не ве-
ришь и думаешь, что все это обман, какое-то видение, встающее 
перед глазами, то приблизься ко мне, когда я превращусь в огонь, 
и коснись меня рукой. Вот ты и узнаешь, имею ли я только вид 
огня, или обладаю также его свойством обжигать. 

М е н е л а й . Этот опыт, Протей, не совсем безопасен! 
П р о т е й . Ты, Менелай, говоришь так, словно никогда не ви-

дел полипа и не знаком со свойствами этой рыбы. 
М е н е л а й . Полипа, положим, я видел, но охотно послушаю, 

что ты скажешь о его свойствах. 
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3. П р о т е й . Так вот. К какой бы скале полип ни приблизился 
и ни приладил к ней, присосавшись, чашечек своих щупальцев, 
юн становится подобен ей и меняет свою кожу, цветом делая ее 
похожей на цвет камня; таким образом полип укрывается от 
рыбаков, совсем не выделяясь на скале и обманывая ловцов своим 
полным сходством с ней. 

М е н е л а й . Это я слышал; но ведь твое превращение в огонь 
куда менее вероятно, Протей! 

П р о т е й . Уж не знаю, Менелай, кому ты можешь поверить, 
если не доверяешь своим глазам. 

М е н е л а й . Да, я сам видел твое превращение, но уж слиш-
ком оно изумительно: ты — и вода и огонь в одно время! 

15 

З Е Ф И Р И НОТ 

1. З е Ф и Р - Нет, никогда еще, с тех пор как я живу и дышу, 
я не видел более прекрасного шествия на море! А ты, Нот, ви-
дел его? 

Н о т . Нет, ЗеФиР- О каком это шествии ты говоришь и кто 
принимал в нем участие? 

З е ф и р . Ну, значит, ты пропустил приятнейшее зрелище, ка-
кое вряд ли удастся тебе еще когда-нибудь увидеть! 

Нот . Я был занят на Черном море и захватил своим дунове-
нием также часть Индии, ту, что ближе к морю, поэтому совер-
шенно не знаю, о чем ты говоришь. 

З е ф и р . Но ты ведь знаешь Агенора из Сидона? 
Н о т . Как же, отца Европы. Так что же? 
З е ф и р . Вот о ней-то я и хочу рассказать тебе! 
Н о т . Уж не то ли, что Зевс уже с давних пор любит этУ 

девушку? Э т о я и сам давно знаю. 
Зефир. Раз ты знаешь о любви к ней Зевса, то послушай, 

что было дальше. 
2. Европа прогуливалась по берегу моря, играя со своими 

сверстницами; Зевс, приняв вид быка, подошел, будто для того, 
чтобы поиграть с ними. Бык был прекрасен, безукоризненно бел, 
рога красиво изгибались, и взор был кроток! Он прыгал по берегу 
и так сладко мычал, что Европа решилась сесть к нему на спину. 
Как только она это сделала, Зевс бегом устремился с ней 
к морю, бросился в воду и поплыл. Европа, испуганная таким 
оборотом дела, хватается левой рукой за рог быка, чтобы не 
упасть, а правой придерживает раздуваемую ветром одежду. 

3. Н о т . О Зефир, что за сладостное и очаровательное зре-
лище. Зевс> который плывет, неся свою возлюбленную! 

З е ф и р . Но то, что последовало за этим, было во много раз 
прелестнее, Нот! Внезапно улеглись волны, и кроткая тишина 
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спустилась на море; все мы, сдерживая дыхание, как простые 
Зрители, сопровождали шествие, Эроты же, едва касаясь воды 
ногами, летели над самым морем с зажженными факелами в ру-
ках и пели свадебные гимны. Нереиды вынырнули из воды, сидя 
на дельфинах, все наполовину обнаженные, и рукоплескали ше-
ствию. А тритоны и все остальные морские существа, на которых 
можно смотреть без страха, составили хоровод вокруг девушки. 
Впереди всех мчался на колеснице Посейдон с Амфитритой, про-
кладывая дорогу плывшему за ним брату. Наконец на двух три-
тонах, запряженных в раковину, ехала Афродита и осыпала 
невесту всевозможными цветами. 

4. В таком порядке шествие двигалось от Финикии до самого 
Крита. Когда вступили на остров, бык внезапно исчез, и Зевсг 
взяв Европу за руку, ввел ее, краснеющую и опускающую глаза, 
в диктейскую пещеру; она уже знала, что ее ожидает. А мы все 
разбежались в разные стороны и подняли бурю на море. 

Н о т . Какое счастье было видеть все это, Зефир! А я-то тем 
временем смотрел на грифов, слонов и чернокожих! 



А Л Е К С А Н Д Р , ИЛИ Л Ж Е П Р О Р О К 

1. Может быть, мой дорогой Цельс ты думаешь, что описать 
жизнь Александра, обманщика из Абонотиха 2, его выдумки, про-
делки и предсказания и прислать тебе в виде отдельной книги — 
Задача маленькая и легкая? 

Если бы кто-нибудь захотел изложить все в подробностях, это 
было бы не легче, чем описать деяния Александра, сына Филиппа. 
Насколько сын Филиппа велик своей доблестью, настолько же 
наш Александр известен своей низостью. Если ты все-таки готов 
прочесть со снисхождением и от себя добавить то, чего не ока-
жется в моем рассказе, я берусь выполнить для тебя этУ труд-
ную задачу и попытаюсь вычистить стойла Авгия, — если и не 
все, то насколько хватит у меня сил. Я вынесу оттуда немало 
корзин навоза, чтобы по ним ты смог судить, как обширны стойла 
и какое неизмеримое количество навоза накопили в течение мно-
гих лет три тысячи быков. 

2. Мне стыдно за нас обоих: за тебя — что ты просишь напи-
сать о нем, сохранить память о трижды проклятом человеке, за 
себя — что я прилагаю старание описать дела человека, который 
достоин не того, чтобы о нем читали образованные люди, но 
чтобы его разорвали на части обезьяны или лисицы в каком-
нибудь громадном театре на глазах у всего народа. 

Если кто-нибудь станет меня за это обвинять, я буду в со-
стоянии привести подходящий пример. Арриан, ученик Эпиктета, 
выдающийся человек среди римлян, всю жизнь имевший дело 
с наукой, оказался в подобном же положении: он явится нашим 
защитником. Ведь он не счел недостойным себя описать жизнь 
Тиллибора-разбойника. Я же опишу разбойника гораздо более 
жестокого, так как он разбойничал не в горах и лесах, бродил 
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не только по Мисии и по склонам Иды, опустошал не какие-то 
закоулки в Азии, но, если можно так выразиться, наполнил 
своим разбоем всю римскую державу. 

3. Сперва в нескольких словах опишу тебе его самого по воз-
можности точно, насколько это в моих силах, хотя я и не искус-
ный живописец. Итак, Александр был высок, красив, в его обли-
чии было действительно что-то божественное, кожа отличалась 
белизной, подбородок был покрыт^ редкой бородой; волосы 
Александр носил накладные, чрезвычайно искусно подобрав их 
к своим, и большинство не подозревало, что они чужие. Его глаза 
светились сильным и вдохновенным блеском. Голос он имел 
очень приятный и вместе с тем звучный. Словом, Александр был 
безупречен, с какой стороны на него ни посмотреть. 

4. Такова была его внешность. Душа же его и направление 
мыслей... О Геракл, избавитель от зла! О З е в с » отвратитель не-
счастий! О Диоскуры-спасители! Лучше встретиться с врагом и 
недругом, чем иметь дело с человеком, похожим на Александра. 
Он отличался природными дарованиями, гибкостью и остротою 
ума; был в значительной степени наделен любознательностью, 
понятливостью, памятью, способностью ко всем наукам, но поль-
зовался всем этим самым дурным образом. Дав благородным ка-
чествам своей души низменное употребление, он превзошел 
своим злодейством керкопов3 , ЭВРибата, Фринонда 4, Аристодема, 
Сострата. Сам он однажды в письме к Рутиллиану, своему зятю, 
говоря о себе с большой скромностью, счел возможным прирав-
нять себя Пифагору. Но да будет ко мне милостив Пифагор, 
этот мудрец с божественным разумом! Я хорошо знаю, что если 
бы он жил в одно время с Александром, то по сравнению с ним 
показался бы младенцем. Все же, ради Харит, не считай, что я 
это говорю, чтобы оскорбить Пифагора, или пытаюсь их сопо-
ставить на основании сходных поступков. Но если бы кто-нибудь 
собрал всю гнусную и злостную клевету, рассказываемую про 
Пифагора, в истинность которой я никогда не поверю, это соста-
вило бы самую незначительную часть злодейств Александра. 
Одним словом, представь себе, воспроизведи своим воображением 
пестрый состав его души — это смешение лжи, хитрости, клятво-
преступлений, козней. Представь себе человека без предрассуд-
ков, смелого, готового на опасный шаг, терпеливого в исполне-
нии задуманного, обладающего даром убеждения и умеющего 
внушить доверие, притворно изобразить добрые чувства и искусно 
скрывать свои истинные 'намерения. Всякий при первой встрече 
с ним выносил об Александре самое лучшее впечатление как о че-
ловеке благороднейшем, мягкосердечном и к тому же в высшей 
степени простодушном и правдивом. При всем том ему было при-
суще стремление к великому: никогда он не думал о малом, но 
всегда направлял свой ум на великие дела. 

5. Мальчиком Александр был очень красив, если судить, как 
говорится, «по соломе» 5 и как приходилось слышать в разговорах 
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о нем. Он без зазрения совести предавался разврату и за деньги 
принадлежал всем желающим. Среди прочих любовников был 
у йего какой-то обманщик, опытный в магии и заклинаниях, вы-
зывавшийся приворожить любимого человека, помогавший устра-
нить врага, учивший находить клады и получать наследства. 
Видя, что мальчик обладает способностями, с охотой готов по-
могать ему и не менее влюблен в его гнусный промысел, чем 
он — в его красоту, обманщик дал Александру образование и все 
время пользовался им как помощником и прислужником, выда-
вая себя обыкновенно за врача; подобно жене египтянина Фоона, 
он умел 

Много составить полезных лекарств, но также и ядов6. 

Александр стал его преемником и наследником. Учитель ж е 
и любовник был родом из Тианы и принадлежал к числу людей, 
близких к Аполлонию Тианскому и знакомых с его учением. Ты 
видишь, из какой школы вышел человек, о котором я тебе рас-
сказываю. 

6. Когда у Александра стала уже расти борода, его тианец 
умер, и Александр стал бедствовать, так как цветущий возраст, 
благодаря которому он мог кормиться, прошел. Мечты у него, 
однако, были отнюдь не скромные. Он вошел в сообщество с ка-
ким-то историком из Византия — одним из тех, что постоянно 
посещают общественные состязания, человеком необыкновенно 
гнусным по имени, кажется, Коккон. 

Они стали странствовать вместе, обманывая и занимаясь пред-
сказаниями, причем стригли «толстокожих» (так исстари на 
языке магов называется толпа). Как раз в этих обстоятельствах 
они встретили Макетиду, богатую женщину, уже пожилую, но 
желавшую еще быть любимой. Они стали жить на ее счет и 
ездили вместе с ней из Вифинии в Македонию. Она была родом 
из Пеллы, бывшей при македонских царях богатым городом, 
а теперь насчитывающей лишь немного бедных обитателей. 

7. В Пелле они увидели огромных змей, совершенно ручных 
и настолько безобидных, что их могли кормить женщины; они 
спали с детьми, позволяли себя топтать и не сердились, если 
их мяли руками; они питались молоком, беря грудь совсем как 
младенцы. Подобные змеи водились в этой местности в изобилии, 
поэтому в древности распространилось предание об Олимпиаде; 
я думаю, что она спала с такой змеей, когда была беременна 
Александром 7. 

Там обманщики покупают за несколько оболов одну из самых 
красивых змей. 

8. С этого и началась война, как говорит Фукидид 8. И вот 
наши два дерзких негодяя, способные на всякое злодеяние, сой-
дясь вместе, без труда поняли, что человеческая жизнь находится 
во власти двух величайших государей — надежды и страха — и 
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что тот, кто сумеет по мере надобности действовать через того 
и другого, очень скоро разбогатеет. Они видели, что и 
страшащийся и надеющийся — каждый испытывает жгучее жела-
ние и необходимость узнать будущее. В былое время благодаря 
Этому разбогатели Дельфы и стали знамениты также Делос, Клар 
и Бранхиды 9. Во власти надежды и страха, этих двух тиранов, 
о которых я упомянул, люди постоянно идут в святилища и, стре-
мясь узнать будущее, приносят гекатомбы и жертвуют целые кир-
пичи из золота 10. Обдумав все это, наши мошенники решили 
учредить прорицалище и устроить оракул. Они надеялись, что, 
если это дело удастся, они тотчас же станут богатыми и обеспе-
ченными. Успех превзошел их ожидания и расчеты. 

9. И вот они стали решать, во-первых, где им избрать под-
ходящую местность, затем — с чего начать свою деятельность и 
как вести все предприятие, Коккон считал удобным местом Хал-
кедон: этот город всегда наполнен торговым людом и расположен 
по соседству с Фракией и Вифинией, невдалеке от Азии, Галатии 
и всех соседних народов. Александр, наоборот, предпочитал свою 
родину, говоря, что для начала такого предприятия нужны люди 
неповоротливые и глупые, готовые всему поверить. Таковы, по 
его словам, пафлагонцы, живущие около Абонотиха, люди по 
большей части суеверные и богатые. Как только появляется кто-
нибудь в сопровождении музыканта, играющего на флейте, или 
с тимпаном и кимвалами, и начинает предсказывать, как гово-
рится, «с помощью решета» п , тотчас же все разевают рты, словно 
увидели кого-нибудь из небожителей. 

10. У негодяев произошел небольшой спор, но под конец 
одержал верх Александр. Потом они прошли в Халкедон (они ре-
шили, что и этот город может быть им полезен) и закопали 
в храме Аполлона, самом древнем у халкедонян, медные до-
щечки, гласившие, что вскоре прибудет в Понт Асклепий вместе 
со своим отцом Аполлоном и будет иметь своим местопребыва-
нием Абонотих. Э т и дощечки, кстати найденные, заставили пред-
сказание очень легко распространиться по всей Вифинии и 
Понту, в особенности же — в Абонотихе. Жители тотчас постано-
вили построить храм и стали рыть землю для закладки оснований. 
Коккон остается в Халкедоне, сочиняя двусмысленные, неопреде-
ленные и непонятные предсказания; в непродолжительном времени 
он умирает, кажется, от укуса гадюки. 

11. Александр же появляется в торжественном виде — с длин-
ными распущенными волосами, одетый в пурпурный с белыми по-
лосами хитон, с накинутым поверх него белым плащом, держа 
в руках кривой нож, как Персей 12, от которого он выводил свой 
род с материнской стороны. А эти несчастные пафлагонцы, хоть 
и знали родителей Александра, незнатных и бедных людей, тем 
не менее верили изречению, гласившему: 

Род свой ведет от Персея и дружбою с Фебом известен 
Он, Александр наш божественный, сын Подалирия13 кровный. 
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Этот Подалирий был, видно, так развратен и женолюбив по 
природе, что пришел из Трикки в Пафлагонию, чтобы класть под 
себя мать Александра. Было отыскано и предсказание, как будто 
изреченное Сивиллой: 

Возле Синопа, у брега Эвксинского Понта, в твердыне, 
Что авзонийцам подвластна, должно появиться пророку, 
Первая буква — один, а затем — три десятка и 'после 
Пять единиц, за которыми следует двадцать тройное; 
Части четыре являют омоним защитника-мужа 14. 

12. Возвратившись спустя долгое время на свою родину при 
такой театральной обстановке, Александр приобрел известность, 
прославился и стал предметом удивления. Иногда он изображал 
из себя одержимого, и изо рта у него била пена, чего он легко 
достигал, пожевав корень красильного растения струтия. А при-
сутствующим эта пена казалась чем-то божественным и страш-
ным. Кроме того, у Александра уже давно была припасена голова 
Змеи из тонкого полотна, имевшая некоторое сходство с челове-
ческой. Она была пестро раскрашена, сделана очень правдопо-
добно и с помощью сплетенных конских волос раскрывала свою 
пасть и снова закрывала ее; из пасти высовывалось черное, также 
приводимое в движение посредством волос, раздвоенное жало, 
в точности напоминавшее змеиное. З м е я , приобретенная в Пелле, 
находилась у Александра и кормилась в его жилище; ей надле-
жало своевременно появиться и вместе с ним разыграть театраль-
ное представление, в котором ей была отведена роль первого 
актера. 

13. Когда наступило время действовать, вот что было приду-
мано. Ночью Александр пошел к ямам, недавно вырытым для за-
кладки основания будущего храма. В них стояла вода, набрав-
шаяся из почвы или не успевшая впитаться после дождя. Он по-
ложил туда скорлупу гусиного яйца, в которую спрятал только 
что родившуюся змею, и, зарыв яйцо глубоко в грязь, удалился. 
На рассвете Александр выбежал на площадь обнаженным, при-
крыв свою наготу лишь золотым поясом, держа в руках кривой 
нож и потрясая развевающимися волосами, как нищие одержи-
мые — жрецы Великой Матери 15. Он взобрался на какой-то высо-
кий алтарь и стал произносить речь, поздравляя город со скорым 
приходом нового бога. 

Присутствующие — а сбежался почти весь город, не исключая 
женщин, стариков и детей, — были поражены, молились и падали 
ниц. Александр произносил какие-то непонятные слова, вроде 
еврейских или финикийских, причем привел всех в изумление, 
так как в его речи никто ничего не понимал, кроме имен Апол-
лона и Асклепия, которых он все время поминал. 

14. Затем обманщик бросился бежать к строящемуся храму; 
приблизившись к вырытым углублениям и к приготовленному им 
заранее оракулу, он вошел в воду и громким голосом стал петь 
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гимны Аполлону и Асклепию, приглашая бога явиться, принося 
счастье, в город. Затем Александр попросил чашу и, когда кто-то 
из присутствующих подал ему сосуд, он погрузил его в воду 
и без затруднения вытащил вместе с водой и илом яйцо, в ко-
тором он заранее спрятал бога, залепив отверстие в скорлупе вос-
ком и белилами. 

Взяв яйцо в руки, он сказал, что держит самого Асклепия. 
А собравшиеся внимательно смотрели, ожидая, что произойдет 
дальше, очень удивленные уже тем, что в воде нашлось яйцо. 
Разбив его, Александр взял в руки змейку. Присутствовавшие, 
увидев, как она движется и извивается вокруг его пальцев, тот-
час же закричали и стали приветствовать бога 16, поздравляя город 
с новым счастьем. Каждый жарко молился, прося у бога богатств, 
изобилия, здоровья и прочих благ. 

Александр снова отправился домой, неся с собой новорожден-
ного Асклепия, появившегося на свет дважды, а не один раз, как 
все прочие, и рожденного не Коронидой и не вороной 17, а гусы-
ней. Весь народ следовал за ним, и все были одержимы и сходили 
с ума от больших надежд. 

15. Несколько дней Александр оставался дома, рассчитывая, 
что под влиянием распространившейся молвы в город сбежится 
множество пафлагонцев. Так и случилось. Город переполнился 
людьми, лишенными мозгов и рассудка, совершенно не похожими 
на людей, питающихся хлебом, и только по виду отличающимися 
от баранов. 

Тогда Александр, усевшись на ложе в небольшом помещении, 
одетый как подобает божеству, положил за пазуху Асклепия из 
Пеллы, отличавшегося, как я говорил, большими размерами и кра-
сотой. Он обвил змею вокруг своей шеи, выпустив хвост наружу. 
Змея была так велика, что, находясь за пазухой, волочила часть 
своего тела по земле. Александр скрывал только голову змеи, 
держа ее под мышкой, что змея спокойно переносила; а из-
под своей бороды он выставил змеиную головку из полотна, как 
будто она действительно принадлежала змее, которую все ви-
дели. 

16. Представь себе теперь небольшое помещение, не очень 
светлое, так как света попадало в него недостаточно, и густую 
толпу напуганных, заранее объятых трепетом и возбужденных на-
деждой людей. Входящим, несомненно, казалось чудесным, что из 
животного, только что родившегося, в течение нескольких дней 
выросла такая большая змея, к тому же с человеческим лицом и 
ручная. Посетители толкали друг друга к выходу и, не успев ни-
чего хорошо разглядеть, уходили, теснимые валившею непрерывно 
толпой. В стене против двери был пробит другой выход, как, судя 
по рассказам, македоняне сделали в Вавилоне во время болезни 
Александра, когда он был уже в тяжелом состоянии и стоявшие 
кругом дворца желали на него взглянуть и сказать ему последнее 
прости. 
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Говорят, что негодяй устраивал подобные представления не 
один раз, а весьма часто, особенно, когда приезжали новички из 
богатых людей. 

17. Сказать по правде, я думаю, дерогой Цельс, нужно про-
стить этим пафлагонцам и жителям Понта, людям необразован-
ным, что они были обмануты, трогая змею (ведь и это Александр 
предоставил делать желающим). При тусклом свете посещавшие 
видели, как змея действительно разевает и закрывает пасть. В$е 
было так хитро устроено, что требовался какой-нибудь Демокрит, 
или сам Эпикур, или Метродор 18, или какой-нибудь другой фило-
соф, имевший достаточно твердый разум, чтобы не поверить 
всему этому и сообразить, в чем дело. Ведь требовалось заранее, 
даже не разбирая сущности проделки, обладать уверенностью 
в том, что скрыт только способ обмана, но что все происходя-
щее — обман и не может существовать в действительности. 

18. Понемногу вся Вифиния, Галатия и Фракия стали сте-
каться к Александру. Впоследствии каждый рассказывал, — это 
было вполне естественно, — что он видел рождение бога, прика-
сался к нему немного спустя, когда бог в течение короткого вре-
мени достиг очень большой величины и стал лицом похож на че-
ловека. Кроме того, появились рисунки и изображения змеи, 
а также статуи, изготовленные из дерева, меди и серебра; змея 
получила имя: ее звали Гликоном, согласно какому-то исходив-
шему от бога прорицанию. Действительно, Александр изрек: 

Третьей от Зевса я крови 19, Гликон, озарение смертным. 

19. И вот, когда пришло время исполнить то, ради чего все 
Эти ухищрения были выдуманы, то есть изрекать желающим ора-
кулы и предсказывать будущее, Александр взял пример с Амфи-
лоха, почитаемого в Киликии. Амфилох после кончины своего 
отца Амфиарая и исчезновения его в Фивах покинул родной 
дом. Придя в Киликию, он недурно вышел из затруднительного 
положения, предсказывая киликийцам будущее и беря за каждое 
предсказание два обола. С него-то Александр и взял пример, пре-
дупреждая всех приходящих, что бог будет предсказывать в та-
кой-то день. 

Александр советовал каждому написать на табличках, что он 
желает или что он особенно хотел бы знать, затем связать таб-
лички и запечатать их воском, глиной или чем-нибудь вроде 
Э т о г о . Обманщик сам брал таблички и, войдя в святилище (храм 
был уже воздвигнут и были приготовлены подмостки), объявлял, 
что будет через глашатая и священнослужителя по очереди вы-
зывать подавших таблички. Он обещал, выслушав ответ бога, воз-
вратить таблички запечатанными, как они были раньше, с припи-
санным ответом на вопрос: бог-де отвечает на все, о чем бы его 
ни спросили. 

20. Подобная проделка совершенно ясна и сразу понятна для 
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такого человека, как ты или, если не будет нескромностью ска-
зать, как я; людям же недалеким и глупым это казалось чудом 
и похожим на что-то необъяснимое. Придумав разнообразные спо-
собы снимать печати, Александр прочитывал каждый вопрос и 
отвечал на него, как находил подходящим; затем завязав, запеча-
тывал таблички и отдавал их, к большому удивлению получав-
ших. Часто среди них раздавалось: «И откуда он мог узнать, что 
^ ему передал? Ведь я тщательно запечатал, и печать трудно под-
делать; конечно, это сделал бог, который все знает в точности». 

21. Может быть, ты спросишь, какой способ он придумал для 
вскрытия табличек; выслушай же меня, чтобы ты в подобных слу-
чаях мог уличать виновных в обмане. Первый способ, дорогой 
Цельс, состоит вот в чем: раскалив иглу и расплавив при ее по-
мощи часть воска, находившуюся под оттиском, он снимал печать 
и прочитывал таблички. Затем без труда вновь склеивал, расплавив 
иголкой воск — и тот, что находился внизу, под бечевкой, и тот, на 
котором был самый оттиск. Второй способ заключался в примене-
нии так называемого коллирия. Э т о т состав приготовляется из брут-
тийской смолы, асфальта, толченого прозрачного камня, воска и 
мастики. Составив коллирий, разогрев его на огне и смазав пе-
чать слюной, он накладывал сверху эту смесь и, сняв, получал 
отпечаток. Когда же тот затвердевал, Александр спокойно распе-
чатывал таблички и читал их. Затем накладывал воск и, прило-
жив коллирий, словно каменную печатку, делал оттиск вполне 
сходный с прежним. Кроме этих двух способов, познакомься и 
с третьим. Всыпав в камедь, которою склеивают книги, извести и 
сделав из этого тесто, Александр прикладывал состав еще влаж-
ным к печати; затем, сняв, пользовался им как печаткой: состав 
тотчас же засыхал и становился тверже рога и даже железа. Для 
той же цели он придумал и многое другое, но нет необходимости 
припоминать все, чтобы не оказаться не знающим меры, осо-
бенно — перед тобой: ведь ты сам дал много подходящих приме-
ров в своем сочинении против магов — прекраснейшем труде, по-
лезнейшем и могущем сделать более умными тех, кто с ним по-
знакомится. 

22. Александр предсказывал и пророчествовал с большим уме-
нием, обладая, кроме воображения, еще и догадливостью; одним 
он давал двусмысленные и неопределенные ответы, другим — 
совершенно невразумительные: ему казалось это вполне подходя-
щим для деятельности пророка. Одних он отговаривал, других по-
буждал действовать, как он находил лучше, соответственно своей 
догадке. Иным он давал врачебный совет и предписывал вести 
определенный образ жизни, зная, как я говорил, много полезных 
лекарств. Особенно он любил прописывать «китмиду»: обманщик 
придумал это название для укрепляющего снадобья, изготовлен-
ного из козьего жира. 

Но божество всегда откладывало до другого раза предсказания 
об исполнении желаний, об успехах, получении наследства, при-
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бавляя, что «все исполнится, когда я того пожелаю и когда Алек-
сандр, мой пророк, будет просить и молиться за вас». 

23. З а каждое прорицание была назначена плата — драхма и 
два обола. Не подумай, мой друг, что этот доход был мал и при-
носил немного: Александр собирал от семидесяти до восьмиде-
сяти тысяч ежегодно, так как люди в своей ненасытности обраща-
лись к нему до десяти и пятнадцати раз. 

Однако, получая э т и доходы, он пользовался ими не один и 
не откладывал сокровищ, но держал около себя много сотрудни-
ков и помощников: соглядатаев, составителей и хранителей изре-
чений, секретарей; лиц, накладывающих печати, и различных тол-
кователей; каждому из них он уделял по заслугам. 

24. Иных он отправлял в чужие страны с тем, чтобы они рас-
пространяли среди различных народов слух о его оракуле и рас-
сказывали, что бог дает предсказания, находит беглых рабов и 
воров, указывает грабителей, учит обнаруживать клады, исцелять 
больных и даже будто бы воскресил нескольких умерших. 

Началось отовсюду стечение народа, толкотня, жертвоприно-
шения, пошли дары и подарки в двойном размере — пророку и 
ученику бога. Ведь оракул изрек: 

Я почитать моего толкователя повелеваю, 
Я о богатстве не слишком забочусь, пекусь о пророке. 

25. Многие из тех, кто имел разум, придя в себя, как будто 
после глубокого опьянения, восстали против Александра, в осо-
бенности друзья Эпикура. Их оказалось много, и они в разных 
городах постепенно раскрыли весь обман его пустых представле-
ний. Тогда Александр, чтобы их припугнуть, стал говорить, что 
Понт наполнился безбожниками и христианами, которые дерзают 
о нем гнусно богохульствовать, и приказывал гнать их камнями, 
если кто хочет заслужить милость бога. 

В ответ на чей-то вопрос, что делает в Аиде Эпикур, последо-
вало такое изречение: 

В свинцовых узах враг богов сидит в грязи и смраде. 

'Слыша эти умные вопросы столь образованных людей, не-
ужели ты станешь удивляться, что слава оракула чрезвычайно 
возросла? У Александра с Эпикуром велась война непримиримая 
и ожесточенная, и это вполне естественно. С кем же другим 
с большим основанием мог вести войну обманщик, друг всяких 
басен о чудесах, ненавистник правды, как не с Эпикуром, иссле-
довавшим природу вещей, — единственным человеком, знавшим 
о ней истину. 

Последователи же Платона, Хрисиппа и Пифагора были 
друзьями Александра, и с ними он находился в полном согласии. 
Но неприступный Эпикур — так Александр его называл — по 
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справедливости, был его злейшим врагом, так как Эпикур над 
всеми подобными вещами смеялся и шутил. По этой же причине 
Александр из всех понтийских городов особенно ненавидел Ама-
стриду, так как знал, что в этом городе много сторонников Ле-

^пида 20 и им подобных. И он ни разу не изрек оракула для жителя 
Амастриды. А когда он решился дать предсказание брату одного 
сенатора, то потерпел смехотворную неудачу: он не был 
в состоянии сам сочинить подходящее изречение и не мог найти 
никого, кто бы своевременно это сделал; больной жаловался на 
боль в желудке, и Александр, желая предписать ему поесть свиной 
ноги, приготовленной с просвирняком, выразился так: 

Тмином в священной квашне пересыпь просвирняк поросенка. 

26. Часто, как я говорил раньше, Александр показывал желаю-
щим змею, но не целиком, а выставив напоказ туловище и хвост, 
голову же скрывал от взоров у себя за пазухой. Желая еще бо-
лее поразить толпу, Александр обещал, что она услышит самого 
бога говорящим и изрекающим оракулы без помощи толкователя. 
Для этого он связал высушенные глотки журавлей и очень ловко 
пропустил их сквозь искусственную змеиную голову; на вопросы 
он отвечал при помощи человека, который из другого помещения 
кричал через эти трубки, и голос, таким образом, исходил из по-
лотняного Асклепия. Подобные ответы назывались «самоизречен-
ными» и давались не всем без разбора, но лишь людям знатным, 
богатым и щедрым. 

27. Ответ Севериану 21 относительно его похода в Армению был 
из числа самоизреченных. Побуждай Севериана к нападению, ора-
кул возгласил следующее: 

Быстрым копьем покорив и парфян и армян, ты верпешься 
В Рим и к Тибра водам в своей лучезарной повязке. 

А когда этот глупый кельт, повинуясь оракулу, предпринял 
нападение и погиб вместе со своим войском, разбитый Отриадом, 
Александр изъял предсказание из записей и поместил вместо него 
следующее: 

Севериан, воевать не пытайся с армянами. Как бы 
Враг твой, одетый, как женщина, в длинное платье, из лука 
Гибельный рок не метнул, лишив тебя жизни и света. 

28. Александр очень умно придумал давать предсказания зад^ 
ним числом для исправления плохих и ошибочных оракулов. 
Часто он предрекал смертельно больным здоровье, а когда они 
умирали, была уже наготове совсем другая песня: 

Помощи более ты не ищи в своей тяя̂ кой болезни, 
Ныне погибель твоя очевидна, ее не избегнешь. 

29. Зная, что прорицатели в Кларе, Дидимах и Малле были 
славны в искусстве предсказания, он старался сделать их своими 
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д р у з ь я м и , м н о г и х ИЗ п р и х о д и в ш и х к н е м у о т с ы л а я к н и м с т а -
к и м и с л о в а м и : 

В Клар ты теперь поспеши и отца моего там послушай. 
Или так: 

К храму святому Бранхидов приблизься, внемли изреченью. 
Или иногда: 

В Малл Амфилохов оракул иди вопросить поскорее. 
30. Все это происходило в пределах Ионии, Киликии, Пафла-

гонии и Галатии. Когда же слова оракула проникли в Италию и 
достигли города римлян, все пришло в движение. Одни отправи-
лись сами, другие посылали доверенных людей, в особенности — 
наиболее могущественные и игравшие важную роль в государстве. 

Из этих людей самым значительным оказался Рутиллиан, че-
ловек во всех отношениях благородный и честный, занимавший 
многие государственные должности, но невероятно суеверный: 
о богах он имел самые чудовищные представления. Увидев ка-
мень, помазанный маслом и покрытый венками, он готов был тот-
час же пасть ниц и надолго остановиться, молясь о благополучии. 

И вот, едва он услышал об оракуле, как чуть не бросил вве-
ренную ему должность, чтобы полететь в Абонотих. Он посылал 
одних доверенных за другими. Посланные же, глупые слуги, 
легко поддались обману и, возвращаясь, рассказывали действи-
тельно виденное и то, что им казалось, будто они видели и слы-
шали, прибавляя еще и от себя, чтобы угодить своему господину. 
Они воспламенили воображение несчастного старца и ввергли 
его в сильнейшее безумие. 

31. Будучи другом большинства самых знатных лиц, Рутил-
лиан стал их обходить, передавая донесения своих посланцев и 
прибавляя кое-что от себя. Таким-то образом он привел в смяте-
ние весь город Рим, наполнил его разговорами об оракуле и сму-
тил большинство придворных, которые тотчас, в свою очередь, 
Заторопились узнать что-нибудь и про свою судьбу. 

Александр дружелюбно принимал приходивших к нему, рас-
полагал к себе гостинцами и всякими богатыми подарками. Воз-
вращаясь от него, они были готовы не только возвещать ответ 
оракула, но и восхвалять бога и рассказывать про оракул и про 
са'мого Александра невероятные басни. 

32. Трижды проклятый обманщик выдумал нечто очень умное, 
достойное незаурядного разбойника. Распечатывая и прочитывая 
присылаемые таблички и находя что-нибудь опасное и рискован-
ное в вопросах, он воздерживался отсылать их обратно. Цель 
его была при помощи страха держать отправителей в своей 
власти, делая их чуть ли не своими рабами, так как они помнили, 
о чем спрашивали. Ты понимаешь, какие вопросы могли зада-
вать ему эти богачи и вельможи. Таким образом, он получал от 
них много подарков, так как они знали, что находятся в его сетях. 
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33. Я хочу привести тебе некоторые из изречений оракулаг 
данных Рутиллиану. На его вопрос, какого наставника в науках 
дать его сыну от первой жены, достигшему школьного возраста, 
Александр ответил: 

Браней глашатая, дивного песнями, и Пифагора. 

Когда через несколько дней мальчик умер, Александр ока-
зался в безвыходном положении и ничего не мог возразить на об-
винения, так как его оракул явно опозорился. Но благородный 
Рутиллиан предупредил его и сам стал на защиту прорицателя, 
говоря, что бог предсказал именно это, повелев взять в учителя 
мальчику не кого-либо из живых, но давно умерших — Пифагора 
и Гомера; с ними, несомненно, мальчик пребывает теперь в Аиде, 
За что же, в самом деле, упрекать Александра, если он считал 
позволительным глумиться над такими людишками? 

34. Затем на вопрос Рутиллиана, чьей душой он обладает, 
Александр ответил: 

Знай, ты родился Пелидом22 впервые, а после Менандром. 
В образе ныне своем, а затем ты лучом будешь солнца. 
Целых сто лет проживешь ты на свете и восемь десятков. 

А Рутиллиан умер семидесяти лет от роду от разлития желчи, 
не дождавшись исполнения божественного обещания. 

Этот оракул был из числа «самоизреченных». 
Однажды Рутиллиан спросил относительно брака, Александр 

ответил вполне определенно: 

Дочь Александра и ясной Луны тебе будет супругой. 

Дело в том, что Александр уже давно распространил молву, 
будто дочь была рождена ему Луной. Увидев Александра спящим, 
Луна будто бы была объята страстью к нему, так как имела 
обыкновение влюбляться в спящих красавцев 23. И вот этот умник 
Рутиллиан, нимало не колеблясь, посылает прямо за дочерью об-
манщика, и жених в шестьдесят лет заключает брак и живет 
с женой, умилостив тещу Луну целыми гекатомбами; он думал, 
что и сам сделался одним из небожителей. 

36. Упрочив свое положение в Италии, Александр задумал 
еще большие предприятия: он стал отправлять во все концы рим-
ской державы слуг с предсказаниями, возвещая городам моровую 
язву, предписывая остерегаться пожаров и землетрясений и обе-
щая явиться надежной помощью от предсказанных им бед. Одно 
из таких прорицаний, тоже «самоизреченное», он разослал во 
время моровой язвы повсюду. Обещание состояло из одного 
стиха: 

Тучу заразы от нас отражает сам Феб длиннокудрый. 

Этот стих можно было видеть написанным на всех дверях как 
средство против заразы. Вышло же для большинства как раз об-
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ратное обещанному: по какой-то случайности наибольшее опусто-
шение произошло в тех домах, на которых был написан этот 
стих. Не думай, будто я хочу сказать, что их погубили эти слова. 
Виновником оказался случай; возможно и то, что большинство, 
надеясь на изречение, беззаботно вело слишком легкомысленный 
образ жизни. Они ни в чем не помогали оракулу избавить их от 
болезни, имея своими защитниками только слова и длинноволо-
сого Феба, стрелами отгоняющего заразу. 

37. В самом Риме Александр содержал, конечно, много согля-
датаев, которые доносили ему о настроениях каждого, предупре-
ждали о возможных вопросах и наиболее сильных желаниях. Та-
ким образом, Александр был всегда подготовлен к ответу, прежде 
чем приходили посланные. 

38. Кроме всего предпринятого в Италии, Александр приду-
мал следующее: он установил какие-то мистерии, продолжавшиеся 
три дня подряд, с шествием, в котором участвовали факелоносцы 
и иерофанты 24. Как в Афинах, первый день мистерий начинался 
возгласом: «Если какой-нибудь безбожник, христианин или эпи-
куреец придет подсматривать наши тайные богослужения, он бу-
дет изгнан; верные пусть приступают к таинствам в честь бога 
в добрый час». Тотчас после этого возгласа происходило изгна-
ние; Александр первым произносил: — Христиан — вон! — а толпа 
отвечала: — Вон эпикурейцев! — Затем происходило священное 
представление: разрешение от бремени Латоны, рождение Апол-
лона, брак с Коронидой и появление на свет Асклепия. На 
второй день справлялось явление Гликона и рождение этого бо-
жества. 

39. На третий день праздновали брак Подалирия и матери 
Александра; этот день носил имя «Факельного», так как зажига-
лись факелы. Напоследок же представлена была любовь Александра 
и Селены и рождение жены Рутиллиана. Факелоносцем и главным 
жрецом был Эндимион-Александр. Он возлежал посреди храма 
й, конечно, спал; вместо Луны к нему с потолка, как с неба, спу-
скалась некая Рутиллия, молодая и красивая жена одного из им-
ператорских прокураторов; она действительно была влюблена 
в Александра и пользовалась взаимностью; на глазах несчастного 
мужа, посреди храма, они целовались и обнимались; и если бы 
не слишком яркое освещение, то, конечно, было бы совершено и 
то, что происходит втайне. Немного спустя Александр вновь выхо-
дил в наряде жреца и среди полного молчания громким голосом 
произносил: — О Гликон! — Следовавшие за ним подлинные эвмол-
пиды и керики 25 (это были пафлагонцы, обутые в грубые сапо-
жища и распространявшие запах чесночной похлебки) отвечали 
в свою очередь: — О Александр! 

40. Часто во время праздника с факелами и священных тан-
цев Александр преднамеренно обнажал и показывал свое золотое 
бедро, по-видимому, прикрытое золоченой кожей и сверкавшее 
при свете факелов. Как-то двое мудрых глупцов решили спросить. 
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не обладает ли он вместе с золотым бедром также и душой Пифа-
гора2 6 или похожей на нее, и передали этот вопрос Александру» 
Владыка Гликон разрешил их недоумение в таком изречении: 

Гибнет душа Пифагора, но снова затем оживает, 
Разум божественный сам от себя порождает пророка; 
Людям хорошим в защиту отец его ниспосылает; 
Зевса перуном сраженный, к нему возвратится он снова. 

41. Он приказывал всем воздерживаться от сожительства 
с мальчиками, как от греха, а сам в своем «благородстве» приду-
мал следующее. Он предписал городам Пафлагонии и Понта по-
сылать каждые три года прислужников в храм, чтобы они пели 
у него гимны в честь бога. Надлежало посылать самых знатных, 
во цвете молодости и красивых, выбранных после тщательного 
осмотра. Запираясь с ними, он пользовался мальчиками, как куп-
ленными за деньги рабами, спал с ними и вытворял всякие гнус-
ности. Он издал закон, чтобы никто старше восемнадцати лег 
не прикасался к его устам и не целовал его, когда приветствует; 
но, протягивая всем прочим для поцелуя свою руку, он сам цело-
вал только молодых людей, которые назывались: «Те, что в поце-
луе». 

42. Пользуясь, таким образом, человеческой глупостью в свое 
удовольствие, Александр невозбранно соблазнял женщин и нахо-
дился в связи с молодыми людьми. Каждому казалось приятным 
и желанным, если Александр удостоит взглядом его жену, а если 
он награждал ее поцелуем, всякий считал, что его дом посетит 
счастье во всей своей полноте. Многие женщины хвалились, что 
от Александра имеют детей, и мужья удостоверяли, что они гово-
рят правду. 

43. Я хочу передать тебе также разговор Гликона с неким 
Сацердотом из Тианы, чтобы ты узнал, какого приблизительно 
качества был ум Александра. Я прочел этот разговор, записан-
ный золотыми буквами в Тиане, в жилище Сацердота. 

«Скажи мне, владыка Гликон, кто ты такой?» — «Я новый Аск-
лепий». — «Другой, не тот, что был раньше? Что ты скажешь?» — 
«Тебе не дозволено этого знать». — «Сколько лет ты пробудешь 
у нас, давая оракулы?» — «Тысячу и три». — «А затем куда ты 
отправишься?» — «В Бактру и тамошнюю -страну. Пусть и вар-
вары воспользуются моим присутствием». — «Остальные прорица-
лища — в Дидимах, Кларе, Дельфах — действительно ли твоего 
деда Аполлона, или даваемые ими прорицания лживы?» — «Не 
желай это узнать, это не дозволено». — «Кем я буду после моей 
теперешней жизни?» — «Верблюдом, затем лошадью, потом муд-
рецом и пророком, не меньшим, чем Александр». Вот что сказал 
Гликон Сацердоту. Под конец он изрек стихотворный оракул, так 
как знал про его дружбу с Лепидом: 

Лепиду не доверяй ты; погибельный рок — его спутпик. 
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Как я уже сказал, Александр очень боялся Эпикура — искус-
ного и мудрого врага его обманов. 

44. Александр подверг немалой опасности одного эпикурейца, 
осмелившегося его порицать в присутствии большой толпы. 
Выйдя вперед, эпикуреец громким голосом сказал: — Ты, Алек-
сандр, убедил такого-то пафлагонца передать правителю Галатии 
для смертной казни своих слуг за то, что они будто бы убили его 
сына, получившего образование в Александрии. А юноша жив и 
возвратился невредимым после гибели рабов, отданных тобой на 
растерзание диким зверям. Дело было так. Прибыв в Египет, 
юноша доплыл на корабле до гавани Клисмы. Здесь его убедили 
отправиться в Индию. Так как он задержался с возвращением, то 
несчастные его рабы, думая, что юноша погиб или во время пла-
вания по Нилу, или от руки разбойников, — последних тогда было 
много, — возвратились и рассказали о его исчезновении. Затем 
последовали твой оракул и казни, а после появился юноша и объ-
яснил свое отсутствие. 

45. Так он сказал; Александр же, раздраженный этим упре-
ком и не перенося справедливого обвинения, приказал присут-
ствовавшим побить эпикурейца камнями, угрожая, что в против-
ном случае они сами окажутся проклятыми и прослывут эпику-
рейцами. Толпа уже начала бросать в эпикурейца камнями, но 
Демострат, — одно видное лицо в Понте, — находившийся слу-
чайно тут же, прикрыл его своим гелом и спас таким образом 
от смерти, а не то он был бы побит камнями, и поделом; на что, 
в самом деле, ему понадобилось одному быть разумным среди 
таких безумцев, и что хорошего вздумал он извлечь из глупости 
пафлагонцев? Вот как было дело с этим эпикурейцем. 

46. З а день до прорицания происходил вызов всех желающих 
услышать ответ оракула. Если на вопрос глашатая, изречет ли он 
такому-то, оракул отвечал: — Ну его к воронам! — то вопрошав-
шего уже не принимали ни в один дом, не разделяли с ним ни 
огня, ни воды. Ему приходилось бежать из страны в страну, как 
нечестивцу, безбожнику и эпикурейцу; последнее наименование 
было величайшим ругательством. 

47. Александр совершил также поступок, достойный самого 
жестокого осмеяния: получив в свои руки «Основные положения» 
Эпикура, самую, как ты знаешь, прекрасную из всех книг, заклю-
чающую догматы мудрого учения этого мужа, он сжег ее на 
площади на костре из фигового дерева, как будто сжигал самого 
философа. Пепел он выбросил в море и провозгласил изречение: 

В пламень ты ввергни скорее творепия старца слепого. 

Не знал этот трижды проклятый, что эта книга является ис-
точником великих благ для тех, кто с ней встретится; не знал и 
того, что мир, свободу и избавление от душевных волнений прино-
сит она читающим, что она удаляет от нас страхи, призраков и 
пугающие нас знамения, так же как пустые надежды и чрезмер-
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ные желания; влагает в наш ум истину и действительно очищает 
мысли — не факелами, морским луком и другими подобными 
пустяками 27, но правильным словом, истиной и смелой откровен-
ностью. 

48. Среди всего прочего выслушай еще об одной величайшей 
дерзости этого гнусного человека. Пользуясь высоким положением 
Рутиллиана, Александр завязал прочные связи с императорским 
дворцом и двором. Когда возгорелась война в Германии и боже-
ственный Марк Аврелий уже готов был схватиться с квадами и 
маркоманами, Александр послал ему свой оракул. Изречение 
приказывало бросить в Истр двух живых львов с большим количе-
ством благовоний и принести богатые жертвы. Лучше всего про-
чти само изречение: 

В мощное Истра теченье, потока с небесной водою, 
Брось поскорее служителей пару богини Кибелы28, 
С гор приведенных зверей и цветы, благовонные травы, 
Индии воздух живительный кои вдыхали. Победа 
Тотчас приидет со славой великой и миром желанным. 

Все было сделано согласно его предписанию. Но, когда львы 
переплыли на неприятельский берег, варвары прикончили их дуби-
нами, думая, что это собаки или чужеземная порода волков. Не-
посредственно после этого наши потерпели ужасный урон, поте-
ряв сразу до двадцати тысяч человек. Затем произошло несчастье 
под Аквилеей, и едва не последовало взятие этого города. 

Ввиду случившегося Александр неудачно воспользовался 
известным оправданием Дельф после предсказания Крезу:2 9 он 
объяснил, что бог предсказал победу, но не указал чью — римлян 
или врагов. 

49. Так как прорицалище постоянно наполняла масса людей 
и город, тяготясь этой толпой, терпел недостаток в съестных при-
пасах, Александр придумал так называемые «ночные оракулы». 
Взяв таблички, он утверждал, что спал на них, и давал ответ, 
как если бы слышал бога ко сне. Э т и ответы были по большей 
части неясны, двусмысленны и запутанны, особенно если он ви-
дел, что таблички запечатаны с большой тщательностью. Не же-
лая подвергать себя опасности, Александр отвечал наугад, что 
только приходило ему в голову, считая, что и такой ответ будет 
годен. Ввиду этого появились толкователи, собиравшие толкова-
нием и разъяснением оракулов не малые деньги с лиц, получив-
ших такие изречения. Но занятие их было обложено пошлиной: 
каждый толкователь платил Александру по одному аттическому 
таланту. 

50. Иногда, чтобы поразить глупцов, Александр изрекал ора-
кул, даже если никто его и не вопрошал и не был к нему при-
слан, — словом, без всякого повода. Вот, например, подобный 
оракул: 

Знать, ты, конечно, желаешь, кто в доме твоем сокровенно 
Брачный союз твой позорит с женою, Каллигенией. 
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Раб Протоген, доверяешь которому ты безусловно, 
Сам ты его опозорил — твою он позорит супругу, 
Платою равною так отплатив за свое оскорбленье. 
Страшное ими составлено снадобье — гибель твоя в нем, 
Чтобы ты слышать и видеть не мог, что они совершают. 
Снадобье ты под постелью найдешь, у стены, к изголовью. 
В деле сообщницей служит у них и Калипсо — служанка. 

Неужели сам Демокрит не был бы изумлен, услышав и имена 
и столь точное указание места и действия? Но как бы он стал 
немного спустя презирать обманщика, поняв коварный замысел 
этого предсказания! 

51. Неоднократно Александр давал прорицания также варва-
рам, если кто-нибудь спрашивал его на своем родном языке — по-
сирийски или по-кельтски. Однако ему не легко было находить 
в Абонотихе соплеменников вопрошавшего. Поэтому от подачи 
табличек до объявления прорицания проходило много времени, 
пока Александр на досуге мог вскрыть таблички и найти чело-
века, который был в состоянии все растолковать и написать от-
вет. Вот для примера изречение, данное скифу: 

Морфи абаргулись для тени хненхикранг покинет свет. 

52. В другой раз Александр посоветовал в прозе лицу, не 
только отсутствовавшему, но, быть может, вообще не существо-
вавшему, возвратиться домой: «Пославший тебя убит сегодня 
своим соседом Диоклом в сообществе с разбойниками Магном, 
Целером и Бубалом, которые уже схвачены и заключены 
в оковы». 

53. Выслушай теперь несколько оракулов, данных Александ-
ром мне. Я спросил, не плешив ли Александр, и в присутствии 
свидетелей тщательно запечатал таблички. Точный ответ гласил: 

Был также Аттис другой, не Малах, сын Сабардалаха. 

В другой раз от имени двух разных лиц и на двух отдельных 
табличках я задал один и тот же вопрос — откуда был родом 
поэт Гомер. Мой слуга на вопрос Александра, зачем он пришел, 
отвечал: «Чтобы узнать лекарство от боли в боку». Обманутый 
Э т и м и словами Александр дал такой ответ: 

Мазью китмидою ты натирайся и пеною конской. 

От другого моего посланца он услышал, что тот пришел 
узнать, отправиться мне в Италию на корабле или сухим путем. 
Ни словом не упоминая о Гомере, Александр ответил: 

По морю ты не плыви, но иди пешеходной дорогой. 

54. Я придумал для него много подобных вопросов. Например, 
я задал ему один вопрос и, по обычаю, надписал на табличке: 
«Восемь вопросов такого-то». Поставив первое пришедшее в го-
лову имя, я отправил табличку, приложив более восьми драхм, — 
сколько должно было получиться в общем. Александр был введен 
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в заблуждение присланной платой и надписью на табличках и 
на один вопрос, гласивший: «Когда Александр будет уличен в об-
мане?» — прислал восемь ответов. Они, как говорится, не каса-
лись ни земли, ни неба и были все глупы и бессмысленны. Узнав 
впоследствии о моей проделке, а также о том, что я отговаривал 
Рутиллиана от вступления в брак и советовал не возлагать 
надежд на слова оракула, Александр, вполне естественно, возне-
навидел меня. Он считал меня своим злейшим врагом и на вопрос 
Рутиллиана обо мне ответил: 

Радость находит в ночных похожденьях и ложе бесчестном. 

55. Словом, вполне понятно, что я был для него ненавистней-
шим человеком. Когда он услышал о моем прибытии в город и 
узнал, что я — известный ему Лукиан, Александр пригласил меня 
с большой любезностью и дружелюбием. Со мной были два воина: 
один — копейщик, другой — вооруженный дротиком, — их дал 
мне мой приятель Каппадокий, чтобы они сопровождали меня до 
моря. Придя к Александру, я застал около него толпу; по счастью, 
меня сопровождали и оба воина. Александр протянул мне для 
поцелуя свою правую руку, как он обыкновенно делал, я же, на-
клонившись, как будто для поцелуя, сильным укусом почти лишил 
его руки. Присутствовавшие, уже заранее разгневанные на меня 
за то, что я при входе назвал его просто Александром, а не про-
роком, бросились на меня, желая задушить или хотя бы избить. 
Но Александр с благородством и твердостью успокоил их и обе-
щал без труда сделать меня кротким и явить благое могущество 
Гликона, который превращает в друзей даже величайших врагов. 
Затем, удалив всех, он начал со мной спорить, говоря, что от-
лично знает мои советы Рутиллиану, и прибавил: — Почему ты 
так поступаешь? Ведь ты мог бы благодаря мне очень выиграть 
в его глазах. — Я охотно принял это любезное предложение, видя, 
какой опасности я подвергся, и немного спустя ушел, став его 
другом; столь быстрая перемена во мне вызвала немалое удивле-
ние толпы. 

56. Я оставался в городе один с Ксенофонтом, а отца и всех 
своих отправил заранее в Амастриду. Когда я собирался отплыть, 
Александр прислал дружеские дары и многочисленные подарки. 
Он обещал доставить мне для путешествия корабль и гребцов. 
Я думал, что все это делается чистосердечно и искренне. Когда 
же в середине своего пути я заметил, что кормчий плачет и спо-
рит с гребцами, мои надежды на будущее омрачились. Александр, 
оказалось, поручил им погубить нас, бросив в море. Если бы 
это случилось, он легко закончил бы войну со мной. Но кормчий 
слезными мольбами убедил своих спутников не делать нам ничего 
дурного; обратившись ко мне, он сказал: — Вот уже шестьдесят 
лет, как ты видишь, живу я безупречной и честной жизнью, и не 
хотел бы я в таком возрасте, имея жену и детей, осквернить руки 
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убийством. — Он объяснил, с какой целью принял нас на судно и 
что ему приказал сделать Александр. 

57. Высадив нас в Згиалах, о которых упоминает и дивный 
Гомер 30, он отправился обратно. Здесь встретил я боспорских пос-
лов, плывших от царя Эвпатора в Вифинию с ежегодной данью. 
Я рассказал им об угрожающей нам опасности, встретил в них 
сочувствие, был принят на корабль и добрался до Амастриды, 
с трудом избежав смерти. 

С этого мгновения я объявил Александру войну и, как гово-
рится, привел в движение все снасти, желая ему отомстить. Впро-
чем, я ненавидел его еще до злого умысла против меня и считал 
своим злейшим врагом за гнусность его нрава; теперь же я стал 
усиленно подготовлять обвинение, имея много союзников, осо-
бенно среди учеников Тимократа, философа из Гераклеи. Но 
Авит31, бывший тогда правителем Вифинии и Понта, чуть не слез-
ной мольбой удержал меня от этого и убедил бросить хлопоты: 
ввиду расположения Рутиллиана к Александру невозможно-де на-
казать его, даже схватив на месте преступления. Итак, мне при-
шлось умерить свой порыв и оставить смелость, неуместную при 
таком настроении судьи. 

58. Не является ли среди всего прочего большой дерзостью 
и следующий поступок Александра? Он попросил императора 
переименовать Абонотих в Ионополь. Также попросил он че-
канить новую монету, на одной стороне которой было бы вы-
бито изображение Гликона, а на другой — Александра с повяз-
ками деда его Асклепия и кривым ножом Персея, прародителя 
с материнской стороны. 

59. Александр предсказал самому себе, что ему назначено 
судьбой прожить полтораста лет и умереть пораженным молнией. 
Однако, не дожив и до семидесяти лет, он погиб самой жалкой 
смертью. У него, как и подобало сыну Подалирия32, вся нога 
сгнила целиком, до самого паха, и кишела червями. Тогда же за-
метили, что он плешив, так как страдания вынудили его разре-
шить врачам смачивать ему голову, чего нельзя было делать иначе, 
как снявши накладные волосы. 

60. Таков был конец трагедии Александра, таков исход всей 
драмы. Если он был и случаен, все же можно усмотреть в нем как 
бы некий промысел. Оставалось только устроить погребальные 
торжества, достойные такой жизни, и объявить соискание на даль-
нейшее владение прорицалищем. Самые главные сообщники и 
обманщики обратились за решением к судье Рутиллиану — кому 
из них принять прорицалище и быть украшенным повязкой глав-
ного жреца и пророка. Среди них был и Пет, по роду занятий 
врач, человек уже седой, но задумавший дело, не подобающее ни 
врачу, ни седому человеку. Однако Рутиллиан, бывший судьей 
в соискании, отправил их обратно, никого не наградив венком. 
Рутиллиан оставил звание пророка за Александром и после его 
ухода из здешнего мира. 
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61. Вот немногие из многих дел Александра, которые я счел 
достойными описания, желая, мой милый, сделать удовольствие 
тебе — товарищу и другу; ведь из всех людей более всего я вос-
хищаюсь тобою за твою мудрость и любовь к правде, мягкость 
характера и снисходительность, спокойствие жизни и общитель-
ность с ближними. Главным образом писал я — и для тебя это 
особенно приятно, — чтобы отомстить за Эпикура, мужа поистине 
святого и с божественным естеством, который один только без 
ошибки познал прекрасное, преподал его и стал освободителем 
всех имевших с ним общение. 

Думаю, что и для других людей мое писание окажется полез-
ным, опровергая одно, а другое укрепляя во мнении благоразум-
ных людей» 



И К А Р О М Е Н И П П , И Л И З А О Б Л А Ч Н Ы Й П О Л Е Т 

1. М е н и п п 1 . Итак, три тысячи стадиев было от земли до 
луны; это — первый переход. Оттуда вверх, к солнцу, около пяти-
сот парасангов; наконец от солнца до самого неба с акрополем 
Зевса... да, пожалуй, быстрокрылый орел пролетел бы это рас-
стояние не скорее, чем за день. 

Д р у г . Ради Харит! Что это ты, Менипп, звезды изучаешь и 
производишь про себя какие-то вычисления? Вот уже довольно 
долго я слежу за тобою и слышу о солнцах и лунах и вдобавок 
еще о каких-то вздорных переходах и парасангах... 

М е н и п п . Не удивляйся, дорогой! Если тебе и кажется, что 
я говорю о предметах слишком возвышенных и заоблачных, то 
дело лишь в том, что я составляю приблизительный подсчет пути, 
пройденного мною в последнее путешествие. 

Д р у г . Так разве ты, подобно финикийцам, определяешь свой 
путь по светилам? 

М е н и п п . Нет, клянусь Зевсом! Но я путешествовал 
среди них. 

Д р у г . Клянусь Гераклом, длинный же сон ты видел, если, 
сам того не замечая, проспал целые парасанги. 

2. М е н и п п . Ты думаешь, дорогой, что я говорю о каком-то 
сновидении, а между тем я только что спустился от Зевса. 

Д р у г . Что ты говоришь! Перед нами Менипп, слетевший 
с неба? 

М е н и п п . Да, и я стою перед тобою, вернувшись только се-
годня от великого Зевса, где я видел и слышал много удивитель-
ного. А если ты не веришь, я могу только еще больше радоваться: 
значит, действительно я испытал нечто поразительное. 

Д р у г . Как могу я не верить, о божественный олимпиец Ме-
нипп! Я — всего лишь жалкий смертный, живущий на земле, — не 
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поверю тебе, мужу заоблачному или одному из небожителей, 
по выражению Гомера?! Но скажи мне, если тебе не трудно, 
каким образом поднялся ты с земли на небо, где сумел ты 
найти такую высокую лестницу? Ведь ты далеко не похож лицом 
на пресловутого фригийца2, так что довольно трудно предпола-
гать, чтобы орел восхитил тебя, дабы ты стал виночерпием 
Зевса. 

М е н и п п . Я давно замечаю, что ты смеешься надо мною, 
и нисколько не удивляюсь, что мой необычный рассказ предста-
вляется тебе похожим на сказку. И все же мое восхождение 
обошлось без всякой лестницы и без того, чтобы быть возлюблен-
ным орла: у меня были свои крылья! 

Д р у г . Э т 0 У ж слишком! Ты превзошел Дедала, если, сверх 
всего прочего, сумел скрыться от нас, превратившись из человека 
в ястреба или в галку. 

М е н и п п . Правильно, дорогой мой! Твое сравнение не так 
уж далеко от истины: я осуществил Дедалову затею и сам сма-
стерил себе крылья. 

3. .Д р у г. Но неуясели, о величайший храбрец, ты не по-
боялся того, что и ты упадешь в море и дашь ему, от своего 
имени, название Мениппийского, как тот сын Дедала — Икарий-
скому? 

М е н и п п . Нет, не побоялся! Икар скрепил свои крылья вос-
ком, который очень скоро растаял от солнечных лучей; понятно, 
что Икар растерял перья и, как следовало ожидать, упал. У меня 
же крылья были без воска. 

Д р у г . Что ты говоришь! Не знаю почему, но понемногу ты 
заставляешь меня верить в правдивость твоего рассказа. 

М е н и п п . Так вот, во-первых, поймав огромного орла, 
а также коршуна, из самых сильных, я отрезал им крылья у са-
мой спины... Впрочем, если тебе некуда спешить, я лучше рас-
скажу тебе обо всем с самого начала. 

Д р у г . Нисколько не спешу! От твоих слов я весь превра-
тился в ожидание и с открытым ртом жду, чем кончится твой 
рассказ. Ради З е в са , покровителя дружбы, не бросай меня приве-
шенным за уши в самом начале своего рассказа. 

4. М е н и п п . Ну, хорошо! И правда, некрасиво оставлять 
друга с разинутым ртом, да еще подвешенного, как ты говоришь, 
за уши. Слушай же! 

Присматриваясь ко всевозможным житейским явлениям, 
я очень скоро стал понимать, насколько они смешны, жалки и 
непостоянны, — я говорю о богатстве, власти и могуществе; пре-
зирая все э т и блага и считая тщетную погоню за ними препят-
ствием для истинных занятий, я попытался вынырнуть из этой 
тины и оглянуться на все окружающее. Сперва я был охвачен 
сомнениями; об этом мире, который философы именуют космо-
сом, мне долго не удавалось узнать ничего — ни как он произо-
шел, ни кто его создатель. Не ведал я также, где его начало и 
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какова его конечная цель. Тогда я стал рассматривать мир по ча-
стям, но это только увеличило мои недоумения; глядя на звезды,, 
рассыпанные в беспорядке по небу, на самое солнце, я сгорал же-
ланием узнать, что они такое. Но наиболее непонятным и зага-
дочным представлялось мне все, что касалось луны: многообразие 
ее форм, казалось мне, вызывается какою-то тайною причиной. 
Наконец молния, пронизывающая тучи, низвергающийся гром, 
дождь, снег, падающий град — все это было для меня неразреши-
мой загадкой. 

5. Вот в этом настроении я и подумал, что лучше всего 
будет обратиться к философам за решением всех этих вопро-
сов, так как полагал, что они сумеют возвестить мне полную 
правду. 

Я выбрал среди них лучших — если свидетелями достоинства 
считать угрюмое лицо, бледный цвет кожи и густую бороду, — и 
действительно, на первый взгляд они показались мне людьми 
красноречивыми и знакомыми с небесными явлениями. Отдав 
в их распоряжение себя и изрядное количество денег, — часть 
я выплатил сразу, а остальное условился внести по окончании 
занятий, — я попросил их объяснить мне небесные явления и 
устройство вселенной. И с таким рвением принялись они счищать 
с меня прежнее невежество, что привели меня в еще большее 
замешательство, окатив целым дождем первопричин, целей, ато-
мов, пустоты, материй, идей и прочего. Но всего печальнее было 
то, что мои наставники ни в чем не соглашались друг с другом; 
напротив, каждый из них оспаривал мнение другого, утверждая 
противоположное и стремясь к тому, чтобы я признал его правоту 
и проникся его взглядами. 

Д р у г . Странные ты вещи рассказываешь, будто мудрецы спо-
рят друг с другом о существующем и не имеют одинакового мне-
ния об одном и том же! 

6. М е н и п п . Да, дорогой! А как бы ты смеялся, если б по-
слушал их речи, полные хвастовства, их рассказы о чудесахГ 
Твердо ступая по земле, ничем не возвышаясь над нами, ползаю-
щими по ней, философы видят не лучше своих соседей, а иные 
по старости и немощи и вов^е близоруки. И тем не менее они 
утверждают, что различают границы неба: указывают размеры 
солнца, проходят по надлунным пространствам и, точно свалив-
шись со звезд, определяют их величину и вид. Часто, наконец, не 
будучи в состоянии ответить даже на такой простой вопрос, 
сколько стадиев от Мегар до Афин, они точно знают, каково 
расстояние между луною и солнцем, дерзают определять его 
в локтях, измеряют толщу воздуха, глубину океана, окружность 
земли, чертят круги, нагромождают треугольники на квадраты, 
изучают всевозможные сферы, даже само небо. 

7. И разве не доказывает тупости философов и полного неве-
жества их то, что, говоря о далеко не ясных предметах, они не 
довольствуются предположениями, но, упорно настаивая на своей; 
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правоте и отрицая за противоположным взглядом всякое значе-
ние, чуть не клянутся, что солнце есть раскаленный шар 3 , что 
луна обитаема, что звезды пьют воду, которую солнце, словно на" 
колодезной веревке, черпает из моря и поровну распределяет 
между ними? 

8. Нетрудно заметить, насколько противоположны их взгляды. 
Ради Зевса, посмотри сам, близки ли их учения между собой, не 
противоречат ли они друг другу. Прежде всего, у них замечается 
полное разномыслие по вопросу о мире: одни утверждают, что он 
не создан и никогда не погибнет, другие дерзают говорить 
о творце и о самом способе создания им мира. Но всего больше 
я удивлялся тем, которые, признавая некоего бога, творца всего, 
не могут объяснить ни того, откуда он явился, ни того, где бог 
находился, когда творил мир: ведь невозможно мыслить время и 
пространство прежде всякого бытия... 

Д р у г . Но ведь ты рассказываешь про дерзких людей, про 
обманщиков. 

М е н и п п . А чтобы ты сказал, если б послушал их рассужде-
ния об идеях4 , о бестелесных сущностях или их речи о пределе и 
беспредельном? К тому же между философами разгораются же-
стокие споры, так как одни видят во всем существующем только 
конечное, другие, напротив, полагают, что оно бесконечно. Далее, 
многие утверждают, что существует большое число миров 5, и об-
рушиваются на тех, которые думают, что этот мир единственный. 
Наконец один из них, далеко не миролюбивый человек, считает 
раздор отцом всего миропорядка 6. 

9. А боги? Не знаю, стоит ли даже вспоминать взгляды этих 
людей на них! Одним божество представляется числом7, другие 
клянутся собаками 8, гусями и платанами, третьи, наконец, изгнав 
всех других богов, передают власть над миром единому божеству 9, 
так что мне оставалось лишь огорчаться такой бедностью в богах. 
Впрочем, менее жадные признают многих богов, причем делят их 
на разряды, называя одного бога первым и указывая остальным 
вторые и третьи места в соответствии со степенью их божествен-
ности. Одни считают- божество бестелесным и лишенным формы, 
а другие, напротив, не мыслят его иначе как вещественным. Но 
главное — далеко не все они признают промысел богов в челове-
ческих делах: некоторые освобождают богов от всяких забот 10, 
поступая с ними подобно нам, когда мы избавляем стариков от 
общественных тягот. Словом, боги у них ничем не отличаются от 
телохранителей, которых комические поэты выводят на сцену п . 
Но все это пустяки в сравнении с теми, которые вовсе отрицают 
существование богов и, бросая мир на произвол судьбы, лишают 
его владыки и вождя. 

10. Однако, выслушивая все это, я не дерзал оказывать не-
доверие столь высокогремящим и прекрасиобородым людям; но 
в то же время, соглашаясь со словами одного, я не находил в них 
ничего, что не опровергалось бы речами другого. И я оказывался 
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в таком состоянии, о котором говорит Гомер: часто едва я ре-
шалея поверить одному из них, как уже — 

иное на мысли пришло мне 12. 

Все это приводило меня в полное недоумение, и я не видел, 
от кого бы на земле мне узнать истину. Тогда-то я и решил, что 
единственный способ избавиться от моего невежества — это, во-
оружившись крыльями, самому подняться на небо. Надежду 
в этом деле давала мне главным образом сила желания, а также 
баснописец Эзоп, который утверждает, что небо доступно не 
только орлам и навозным жукам, но подчас даже верблюдам. 
Впрочем, я совершенно ясно понимал, что я никаким способом 
не смогу отпустить себе крылья; если же приспособить крылья 
коршуна или орла, — ведь только они способны выдержать тя-
жесть человеческого тела, — я смогу скоро осуществить свое на-
мерение. 

Итак, поймав этих двух птиц, я старательно отрезал у орла 
правое крыло, у коршуна — левое и привязал их крепкими рем-
нями к плечам. Приладив к концам крыльев две петли для рук, 
я стал испытывать свою силу: сначала просто подпрыгивал, помо-
гая себе руками, затем, подобно гусям, летал над самой зем-
лей, слегка касаясь ее ногами во время полета. Однако, заме-
тив, что дело идет на лад, я решился на более смелый шаг: 
взойдя на Акрополь, я бросился с утеса и... долетел до самого 
театра. 

11. Так как мой полет прошел благополучно, я задумал под-
няться выше в небеса: поднявшись не то с Парнета, не то с Ги-
метта 13, я пролетел на Геранею, оттуда на Акрокоринф; затем, 
через Фолою и Эри манф, я достиг Тайгета 14. Вскоре я уже на-
столько свыкся со своим дерзким занятием, что в совершенстве 
выполнял смелые полеты и, не довольствуясь высотою, доступною 
птицам, решил подняться на Олимп; оттуда, запасшись самой лег-
кой едой, я пустился прямо на небо. В первую минуту у меня 
закружилась голова от огромной высоты, но и это я перенес 
с легкостью. Прорвавшись сквозь густые облака и очутившись 
наконец возле луны, я почувствовал некоторую усталость, осо-
бенно в левом крыле, отрезанном у коршуна. Ввиду этого я под-
летел к луне и, присев на нее, дал себе передышку, посматривая 
вниз, на землю, и, подобно Зевсу у Гомера, созерцая страну фра-
кийцев — укротителей коней и землю мисян 15, а вслед за тем по-
глядывая на Элладу, Персию и Индию. От всего этого получил 
я самое тонкое наслаждение. 

Д р у г . Не расскажешь ли, Менипп, также о том, что ты от-
туда видел, чтобы нам ничего не пропустить из твоего путеше-
ствия и узнать даже мелкие подробности? Думаю, что я мог бы 
услышать от тебя много любопытного о том, в каком виде пред-
ставлялись тебе сверху земля и все, что на ней существует. 

М е н и п п . Ты совершенно прав, дорогой мой! Итак, поста-
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райся подняться мысленно на луну, соверши со мной это 
путешествие и, поставив себя на мое место, охвати взором весь 
земной строй. 

12. Прежде всего, земля показалась мне очень маленькой, 
значительно меньше луны, так что при первом взгляде я, как ни 
нагибался, не мог разглядеть ни высоких гор, ни огромных морей. 
Если бы я не заметил Колосса Родосского 16 и башни на Фаросе 17, 
я бы и вовсе не узнал земли; только эти огромные сооружения и 
океан, спокойно сверкавший под лучами солнца, ясно указывали 
мне, что я вижу перед собою действительно землю. Однако, при-
смотревшись пристальней, я вскоре стал различать на ней чело-
веческую жизнь, и не только жизнь целых народов и городов, но 
и деятельность отдельных людей; и я видел, как одни плыли по 
морю, другие сражались, третьи обрабатывали землю, четвертые 
судились; видел женщин, животных — вообще все, что питает 
плодотворная почва. 

Д р у г . Совершенно невероятно, и ты сам себе противоре-
чишь! Ведь раньше ты говорил, что тебе пришлось разыскивать 
землю, так как из-за большого расстояния она казалась тебе 
чуть ли не точкою, и если бы Колосс не указал ее, ты бы думал, 
что видишь перед собою что-то другое. Так каким же образом 
ты, словно какой-нибудь Линкей, внезапно оказался в состоянии 
все рассмотреть на земле — людей, животных, чуть ли не гнезда 
комаров? 

13. М е н и п п . Хорошо, что ты мне напомнил об этом, а то 
я и не заметил, что забыл упомянуть о самом важном. Когда 
я понял, что вижу перед собою землю, но не могу ничего рас-
смотреть на ней из-за большого расстояния, затруднявшего мое 
зрение, я был крайне удручен и смущен своею беспомощностью. 
Я приходил в отчаяние и уже готов был заплакать, как вдруг 
сзади подошел ко мне философ Э м п е докл; весь в пепле и словно 
поджаренный, он весьма напоминал собою головню 18. Сознаюсь, 
при виде его я перепугался, приняв его за духа луны. Впрочем, 
он поспешил успокоить меня и сказал: — Мужайся, Менипп! 

Нет, я не бог; как дерзнул ты бессмертным меня уподобить? 19 

Я — Эмпедокл, философ. Лишь только я бросился в кратер Этны, 
дым вулкана охватил меня и забросил сюда. С тех пор я живу на 
луне, питаюсь росою и странствую все больше по воздуху; я вижу, 
тебя огорчает и мучает то, что ты не можешь ясно разглядеть 
землю. — Милейший Эмпедокл, — воскликнул я, — ты хорошо по-
ступаешь! Лишь только я вернусь в Элладу, я не премину совер-
шить тебе возлияние на моем очаге и во время новолуний буду 
обращаться к луне с троекратным молитвенным возгласом. — Кля-
нусь Эндимионом, — ответил Эмпедокл, — не ради вознагражде-
ния я пришел сюда, но потому, что, видя твои страдания, я от 
всей души сочувствовал тебе... Так вот, знаешь ли, что должен ты 
-сделать, чтобы приобрести остроту зрения? 
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14. — Нет, клянусь Зевсом, — воскликнул я, — разве что ты 
каким-нибудь образом снимешь пелену, застилающую мои глаза: 
сейчас на них точно ячмень сидит! — А между тем, — сказал 
Эмпедокл, — моя помощь вовсе и не нужна тебе, ты явился 
с земли, имея прекрасное зрение... — Что ты хочешь этим ска-
зать? Я не понимаю тебя. — А разве ты не знаешь, — продолжал 
он, — что к твоему правому плечу привязано крыло орла? — 
Отлично знаю, — сказал я. — Но что общего между этим крылом 
и моим зрением? — А то, что орел далеко превосходит силою 
взора все живые твари: лишь он один может прямо смотреть на 
солнце. Настоящий царь, орел способен, не моргая, выносить 
яркий свет солнечных лучей. 

— Так говорят, — сказал я, — и я уже начинаю жалеть, что, 
поднимаясь сюда, не вырвал своих глаз и не вставил на их место 
орлиные. Вообще я явился сюда лишь наполовину готовым и сна-
ряженным далеко не по-царски; я скорее похож на незаконно-
рожденного орленка, лишенного наследства. — Ни от кого дру-
гого, а только от тебя зависит, — сказал мне Эм педокл, — чтобы 
один из твоих глаз стал поистине царским: немного привстань и, 
удерживая в покое крыло ястреба, взмахивай только другим, и 
твой правый глдз, в соответствии с природой крыла, тотчас же 
станет дальнозорким. Ну, а глаз другой, слабейшей твоей поло-
вины, никоим образом не будет видеть острее. — Довольно мне 
и одного правого глаза, если он будет зорок по-орлиному. Это, 
пожалуй, даже лучше: ведь не раз мне приходилось наблюдать, 
как плотники, выравнивая балки по отвесу, прищуривают один 
глаз, чтобы лучше видеть. 

С этими словами я сделал то, что мне посоветовал Эмпедокл; 
он же, медленно удаляясь, незаметно рассеялся, обратившись 
в дым. 

15. И лишь ударил я крылом, яркий свет озарил меня, осве-
щая передо мною все скрытое ранее. Наклонившись, я превос-
ходно видел землю, города, людей. Я увидел все, что они делали 
не только под открытым небом, но и в своих домах, считая себя ' 
хорошо скрытыми: Птолемей спал со своей сестрой; сын Лиси- | 
маха злоумышлял против своего отца; Антиох, сын Селевка, по-
тихоньку подмигивал Стратонике, своей мачехе; я видел, как 
жена Александра-фессалийца убивала мужа, Антигон развратни-
чал с женой своего сына, сын же Аттала отравлял своего отца. 
Далее, Арсак убивал женщину, в то время как евнух Арбак за-
носил над ним свой меч. Спатина-мидийца, убитого ударом золо-
той чаши в висок, волочили за ноги с пиршества телохранители 20. 
Подобное же происходило во дворцах ливийских, скифских и ' 
фракийских царей — тот же разврат, те же убийства, казни, 
грабежи, клятвопреступления и опасения быть преданными сво-
ими же домашними. 

16. Вот какое зрелище представляли дела царей! А жизнь 
частных лиц казалась еще смешнее. Я увидел Гермодора-эпику-
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рейца, приносящего ложную клятву из-за тысячи драхм; стоика 
Агафокла, который обвинял перед судом одного из своих учеников 
за неуплату денег; оратора Клиния, крадущего чашу из храма 
Асклепия; киника Герофила, спящего в публичном доме... Впро-
чем, стоит ли рассказывать обо всех этих грабителях, сутягах, 

I ростовщиках, взыскивающих свои ссуды? Пестрое, разнообразное 
( зрелище! 

1 Д р у г . Было бы очень хорошо, Менипп, если б ты расска-
зал мне обо всем; по-видимому, это зрелище доставило тебе ред-
кое удовольствие. 

М е н и п п . Рассказать все подробно, любезный друг, невоз-
можно. Даже и рассмотреть-то это было делом нелегким. Впро-
чем, все вместе напоминало то, что, по словам Гомера 21, было 
изображено на щите Ахилла. З д е с ь были пиршества и браки, там 
суд, народные собрания; далее, кто-то совершал жертвоприноше-
ние; рядом другой предавался горю. Всякий раз, взглядывая на 
Гетику, я замечал сражающихся гетов, когда же оборачивался на 
скифов, то видел их кочующими в повозках. Слегка переведя 
взгляд в сторону, я мог наблюдать египтян, обрабатывающих 
землю; финикийцы путешествовали, киликийцы совершали раз-
бойничьи набеги, лаконяне сами себя бичевали, афиняне су-
дились 22. 

17. Так как все, что я видел, происходило одновременно, — ты 
можешь себе представить, какая получилась пестрая смесь. Все 
равно как если бы, набрав много певцов, а еще лучше — не-
сколько хоров, приказать каждому участнику вместо общей строй-
ной мелодии тянуть свою арию; тогда всякий из соперничества и 
желания выделить свою песнь стремился бы во что бы то ни 
стало перекричать своего соседа. Клянусь Зевсом, ты и предста-
вить себе не можешь, что это было бы за песнопение! 

Д р у г . Совершенно верно, Менипп: смешное и бестолковое. 
М е н и п п . Так вот, дорогой мой, все жители земли подобны 

таким певцам; из этой нескладицы и составляется жизнь лю-
дей, — они не только поют нестройно, они различны даже по 
своим одеждам, да и идут-то они все вразброд; их мысли противо-
речивы, и все это до тех пор, пока руководитель хора не сгонит 
всех по одиночке со сцены, сказав, что они здесь более не ну-
жны. С этого времени люди теряют свои прежние различия и, 
умолкчув, перестают тянуть свою бестолковую и нестройную 
песню. И все, что происходит на этой пестрой и разнохарактер-
ной сцене, действительно достойно смеха. 

18. Но больше всего я смеялся над теми, которые спорят 
о границах своих владений и гордятся тем, что обрабатывают 
равнину Сикиона, владеют землею у Марафона, в соседстве 
с Эноей, и обладают тысячью плетров в Ахарнах. В самом деле, 
вся Эллада представлялась мне сверху величиною пальца в че-
тыре, а Аттика, соответственно с этим, выглядела, по-моему, 
лрямо точкой. И я задумался над тем, на каких пустяках зи-
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ждется гордость наших богачей: действительно, самый крупный 
землевладелец, казалось мне, обрабатывает всего лишь один 
эпикуровский атом. Бросил я взгляд на Пелопоннес и, заме-
тив Кинурию, вспомнил, как много аргивян и лакедемонян 
пало в один день в битве за обладание этим клочком земли раз-
мером не более зерна египетской чечевицы23 . И если я видел 
человека, гордого своим золотом, своими восемью кольцами и 
четырьмя чашами, я не мог удержаться от смеха, так как весь 
Пангей2 4 со всеми своими рудниками был не больше просяного 
зерна. 

19. Д р у г . Какой ты счастливец, Менипп! Что за поразитель-
ное зрелище! Но скажи, бога ради, какими казались тебе сверху 
города и люди? 

М е н и п п . Я думаю, тебе не раз приходилось видеть му-
равьев: одни толпятся кучами, другие выходят из муравейника 
или возвращаются в него; тот тащит в дом кусочек навоза, этот 
торопливо несет подобранную где-то кожуру боба или половину 
пшеничного зерна. Есть у них, по-видимому, в соответствии с их 
муравьиной жизнью и строители и народные вожди; есть при-
таны, музыканты и философы. Так вот, города, населенные 
людьми, показались мне более всего похожими на муравейники. 
Если же тебе это сравнение людских общежитий с муравьиным 
царством кажется унизительным, то вспомни о старых преданиях 
фессалийцев, и ты увидишь, что мирмидоняне, этот воинственный 
народ, превратились в людей из муравьев 25. 

Насмотревшись вдосталь и от всего сердца посмеявшись, 
я ударил крыльями и полетел 

В дом Эгиоха отца, к небожителей светлому сонму26. 

20. Однако не успел я еще взлететь на высоту одного ста-
дия, как Луна сказала мне женским голосом: 

— Счастливого пути, Менипп! Исполни для меня небольшое 
поручение, когда будешь у З е в с а . — Охотно, — ответил я, — это 
не составит для меня никакого труда, если только не придется 
чего-либо нести ему. — Поручение мое не тяжелое, Менипп, — 
возразила Луна, — это лишь моя просьба Зевсу. Видишь ли, 
я возмущена нескончаемой и вздорной болтовней философов, у ко-
торых нет иной заботы, как вмешиваться в мои дела, рассуждать 
о том, что я такое, каковы мои размеры, почему иногда я бываю 
полумесяцем, а иногда имею вид серпа. Одни философы считают, 
что я обитаема, другие — что я не что иное, как зеркало, подве-
шенное над морем, словом, каждый говорит обо мне, что взбре-
дет ему в голову. Наконец иные рассказывают, что самый свет 
мой — краденый и незаконный, так как он приходит ко мне 
сверху, от Солнца. Э т и м о н и беспрестанно ссорят меня с Солнцем, 
моим братом, и восстанавливают нас друг против друга. Мало им 
разве тех небылиц, которые они рассказывают о Солнце, что 
оно-де и камень и раскаленный шар?.. 
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21. А между тем разве я не знаю, какие позорные и низкие 
дела совершаются по ночам этими философами, которые днем 
выглядят такими строгими и доблестными, что своей благородной 
внешностью привлекают внимание толпы? Я отлично вижу все 
их проделки и все же молчу, так как считаю неподобающим про-
ливать свет на ночное времяпрепровождение философов и вы-
ставлять напоказ их жизнь. Напротив, видя, как они развратни-
чают, воруют, совершают под прикрытием ночного мрака всяческие 
преступления, я тотчас привлекаю к себе облако и скрываюсь за 
ним, чтобы не выводить на всеобщее поношение стариков, выде-
ляющими среди других своей добродетелью и длинными боро-
дами. Они же, без всякого стеснения, продолжают терзать меня 
своими речами и всячески оскорбляют меня, так что, клянусь 
Ночью, я не раз хотела поселиться как можно дальше отсюда, 
чтобы избежать их нескромного языка. 

Так вот, не забудь передать все это Зевсу и прибавь еще, что 
мне невозможно будет оставаться дольше в этих местах, если он 
не сотрет в порошок философов и не заткнет рта этим болтунам; 
пусть Зевс разрушит Стою, поразит громом Академию и прекра-
тит бесконечные разговоры перипатетиков 27. Только тогда я обрету 
покой и освобожусь от их ежедневных измерений. 

22. — Все будет исполнено, — ответил я и с этими словами 
отправился прямо вверх, к небу, по дороге, вдоль которой 

Не было видно нигде ни быков, ни работников в поле 28. 

Скоро луна, заслонявшая от меня землю, стала казаться мне 
маленькой. Оставив вправо солнце и продолжая свой полет среди 
звезд, я на третий день приблизился наконец к небу. Я надеялся, 
что мне удастся сразу же проникнуть туда: мое превращение 
в орла, хотя и неполное, думал я, легко позволит мне пройти не-
узнанным, так как орел издавна близок Зевсу. Все же я опасался, 
что меня выдаст мое левое крыло, крыло коршуна, а потому 
я счел за лучшее, не подвергая себя лишней опасности, подойти 
к дверям и постучаться. 

Гермес услышал стук, спросил мое имя и торопливо пошел 
докладывать обо мне Зевсу. Немного спустя меня пригласили 
войти. Перепуганный и дрожащий, я вошел и застал всех богов 
в сборе; они восседали в креслах и следили за мною не без неко-
торого беспокойства. Их несколько смутило мое неожиданное 
прибытие, вызвавшее опасение, как бы таким же образом не при-
летели к ним все люди. 

23. И вот грозный З е в с > бросая на меня гневные, титаниче-
ские взгляды, спросил: 

Кто ты? Какого ты племени? Где ты живешь? Кто отец твой? 29 

Я чуть не умер от страху, когда услышал его слова, и, точно 
тромом пораженный, стоял с открытым ртом. Однако постепенно 
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я собрался с духом и, начавши издалека, стал подробно расска-
зывать, как я желал познакомиться с небесными явлениями, как 
посещал философов и выслушивал их противоречивые объясне-
ния, как страдал, терзаемый их речами, затем по порядку рас-
сказал о своем решении, о крыльях и обо всем остальном, вплоть 
до полета на небо, а под конец сообщил ему поручение Луны. 
Морщины у З е в с а разгладились, и, улыбнувшись, он произнес: — 
Что сказать об Оте и об Эфиальте3 0 после того, как Менипп осме-
лился подняться на небо! Впрочем, сегодня мы приглашаем тебя 
на угощение, а завтра дадим объяснения, за которыми ты пришел, 
и отпустим тебя на землю. — Затем он встал и направился к той 
части неба, откуда было лучше всего слышно, так как наступило 
время принимать молитвы людей. 

24. По дороге З е в с стал расспрашивать меня о всевозможных 
обстоятельствах земной жизни, и прежде всего о том, почем те-
перь пшеница в Элладе, была ли последняя зима сурова и 
нуждаются ли овощи в более обильном дожде; затем спросил,, 
остался ли кто-нибудь из рода Фидия, почему афиняне столько 
лет не справляли диасий 31, думают ли они закончить постройку 
Олимпийского храма и задержаны ли ограбившие храм в Додоне^2. 
Когда я ответил на все эти вопросы, З е в с продолжал: — Скажи, 
Менипп, а обо мне что думают люди? — О тебе, владыка, их мне-
ние самое благочестивое. Люди считают тебя царем богов. — Ты 
шутишь, — возразил Зевс, — я отлично знаю их непостоянство, 
хотя ты о нем и умалчиваешь. Ведь было время, когда я был 
для них и пророком, и целителем, — словом, когда 

Площади, улицы — все полно было именем Зевса> 

тогда и Додона и Писа 3 3 блистали и пользовались всеобщим поче-
том, а жертвенный чад застилал мне глаза. Но с тех пор как 
Аполлон основал в Дельфах прорицалище, Асклепий в Пергаме 
лечебницу3 4 , во Фракии появился храм Бендиды3 5 , в Египте — 
Анубиса, в ЭФ е с е — Артемиды, с этого времени все бегут к новым 
богам, справляют в их честь празднества, приносят им гекатомбы. 
Что же касается меня, состарившегося бога, то они думают, что 
достаточно почитают меня, если раз в пять лет приносят мне 
жертвы в Олимпии. И мои алтари стали холоднее «Законов» 
Платона или силлогизмов Хрисиппа 36. 

25. Беседуя таким образом, мы подошли к тому месту, где 
Зевсу следовало сесть, чтобы выслушать молитвы. Здесь нахо-
дился целый ряд покрытых крышками отверстий, весьма напоми-
нающих колодцы; возле каждого из них стоял золотой трон. Сев 
на трон возле первого отверстия и сняв с него крышку, Зевс стал 
прислушиваться к молитвам, которые доносились к нему со всех 
мест земли и отличались большим разнообразием. Я сам мог слы-
шать их, так как вместе с Зевсом наклонился над отверстием. 
Вот, например каковы были эти молитвы: «О Зевс, дай мне до-
стигнуть царской власти!», «О Зевс, пусть произрастут лук и 
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чеснок!», «О боги, да умрет мой отец как можно скорее!» А дру-
гие говорили: «О, если бы я мог получить наследство после 
жены!», «О, если бы мне удалось скрыть козни против брата!», 
«Дайте, боги, мне победить на суде!», «Пусть я буду увенчан на 
олимпийских состязаниях». Возносили свои молитвы мореплава-
тели: одни молили о северном ветре, другие — о южном; земледе-
лец просил о ниспослании дождя, сукновал — о солнечных днях* 
Зевс все это выслушивал, тщательно взвешивая каждую молитву; 
он исполнял далеко не все, но 

То благосклонно взирал на мольбу, то качал головою37. 

Справедливым молитвам он позволял подниматься вверх через 
отверстие и помещал их по правую сторону от себя, а мольбы 
несправедливые отгонял назад неисполненными, сдувая их вниз, 
чтобы они не могли приблизиться к небу. Между прочим, отно-
сительно одной молитвы я заметил в нем нерешительность; дело 
в том, что два человека молили З е в с а как раз о противополож-
ном, обещая принести одинаковые жертвы. И вот Зевс, не зная, 
чьей просьбе отдать предпочтение, испытывал поистине академи-
ческую нерешительность;38 не будучи в состоянии принять какое-
либо решение, он предпочел, подобно Пиррону3 9 , «удержать 
суждение». 

26. Достаточно позанявшись молитвами, З е в с п е р е с е л на со-
седний трон, снял крышку с другого колодца и стал слушать 
произносивших клятвы. Покончив с этим делом и поразив громом 
Э п и к у р е й ц а Гермодора, З е в с перешел к следующему трону, где 
занялся предсказаниями, оракулами и знамениями. Затем он на-
правился к колодцу с жертвоприношениями, через который под-
нимался дым от жертв, возвещая З е в с у имена всех совершавших 
жертвоприношения. Исполнив все это, З е в с Дал указание ветрам 
и погодам, разъяснив, что надлежало им делать: — Сегодня пусть 
будет дождь в Скифии; в Ливии пусть гремит гром; в Элладе идет 
снег. Ты, Борей, дуй в Лидии, а ты, Нот, оставайся спокоен; 
Зефир же должен поднять бурю на Адриатическом море; и пусть 
около тысячи мер града выпадет в Каппадокии. 

27. Приведя в порядок все свои дела, З е в с направился со 
мною на пир, так как уже наступило время обеда. Меня встретил 
Гермес и устроил на ложе возле Пана, корибантов 40, Аттиса и Са-
базия 41 — богов, не пользующихся полными правами гражданства 
на небе, да и вообще довольно сомнительных. Деметра раздала 
нам хлеб, Дионис — вино, Геракл — мясо, Афродита — миртовые 
ягоды, а Посейдон — какую-то рыбешку. Потихоньку я отведал 
также и амброзии и нектара. Милейший Ганимед, замечая, что 
Зевс не смотрит в мою сторону, всякий раз из человеколюбия 
наполнял для меня нектаром одну-другую чарочку. Боги, согласно 
словам Гомера и моим личным наблюдениям, ни хлеба не едят, 
ни вина темного не пьют, но лишь угощаются амброзией и уто-
ляют жажду нектаром. Все же наибольшую радость им доставляет 
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чад, поднимающийся от жертв, смешанный с запахом жареного, 
и жертвенная кровь, которую совершающие жертвоприношение 
возливают на алтари. Во время обеда Аполлон играл на кифаре, 
Силен плясал кордак 42, а Музы, стоя поодаль, пропели нам кое-что 
из «Теогонии» Гесиода и первую оду из гимнов Пиндара. Насы-
тившись, мы встали из-за стола, чтобы отдохнуть, так как все уже 
изрядно подвыпили. 

28. 

Прочие боги, равно как и мужи, бойцы с колесницы, 
Спали всю ночь; лишь меня не обрадовал сон безмятежный 43. 

Долго еще меня мучили разные мысли: смущало меня и то, по-
чему у Аполлона за такое долгое время не отросла борода и от-
чего на небе наступает ночь, хотя солнце пребывает там по-
стоянно — ведь и сейчас Гелиос присутствовал на обеде... Однако 
в конце концов мне удалось немного вздремнуть. Проснувшись 
на следующее утро, Зевс повелел созвать собрание. 

29. Когда сошлись все боги, Зевс так начал свою речь: — Вче-
рашнее прибытие чужестранца послужило поводом настоящего 
собрания. Я уже давно собирался обсудить с вами поведение не-
которых философов, а жалобы Луны заставили меня не отклады-
вать далее рассмотрение этого вопроса. Дело заключается в сле-
дующем. Появился на земле сравнительно недавно особый вид 
людей, оказывающих воздействие на жизнь человека, — людей 
праздных, сварливых, тщеславных, вспыльчивых, лакомок, глупо-
ватых, надутых спесью, полных наглости, — словом, людей, 
представляющих собою, ио выражению Гомера, 

земли бесполезное бремя44. 

Эти люди разделились на школы, воздвигли самые разнообразные 
лабиринты рассуждений и называют себя стоиками, академиками, 
эпикурейцами, перипатетиками и другими еще более забавными 
именами. Прикрываясь славным именем Добродетели, наморщив 
лоб, длиннобородые, они гуляют по свету, скрывая свой гнусный 
образ жизни под пристойною внешностью. В этом они как нельзя 
более напоминают актеров в трагедиях: снимите с них маску и 
шитые золотом одеяния, — и перед вами останется жалкий чело-
век, который играет на сцене за семь драхм. 

30. И эти-то философы, презирают всех людей, о богах тол-
куют самым неприличным образом и, окружая себя молодежью, 
легко поддающейся обману, с трагическим пафосом рассказывают 
общеизвестные истины о добродетели и учат искусству безна-
дежно запутывать рассуждения. Своим ученикам они расхвали-
вают постоянство, твердость, умеренность, поносят богатство и 
наслаждение. Но вот они остались наедине с собою... трудно опи-
сать, чего только они не съедают, какому разврату не предаются» 
с каким наслаждением обсасывают грязь с медных оболов! 
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А всего возмутительнее то, что, совершенно не заботясь 
о пользе государства или частных лиц, оказываясь безусловно 
лишними и бесполезными 

Как на войне среди воинов, так и в собранье народпом45, 

философы осмеливаются осуждать поведение других, направляют 
против них едкие речи, подбирают разные ругательства; они по-
рицают и бранят всех, кто приходит в соприкосновение с ними... 
У э т и х философов наибольшим уважением пользуется тот, кто 
громче всех кричит, отличается наибольшею дерзостью и ругается 
самым наглым образом. 

31. А между тем спросите одного из этих многоречивых кри-
кунов и хулителей: «А сам-то ты?.. Что ты делаешь, какую пользу 
ты приносишь в жизни?» И если ответ последует правдивый и 
искренний, вот что вы услышите: «Мореплавание, земледелие, 
военная служба, всякое ремесло кажутся мне бесцельным заня-
тием; я кричу, валяюсь в грязи, моюсь холодною водою, зимою 
хожу босиком, и, как Мом 46, доношу обо всем, что бы ни случи-
лось. Если какой-нибудь богач слишком много тратит на свой 
стол или содержит любовницу, я вмешиваюсь в его дела и напа-
даю на него... а если кто из друзей или приятелей лежит боль-
ной, нуждаясь в помощи и уходе, я делаю вид, что незнаком 
с ним». Вот каково, о боги, это отродье! 

32. Но всех своею наглостью превосходят так называемые 
эпикурейцы. Понося нас, богов, без всякого стеснения, они дохо-
дят до того, что осмеливаются -утверждать, будто боги нисколько 
не заботятся о человеческих делах и совершенно не вникают 
в них. Вот почему не следует медлить с рассмотрением их пове-
дения, ибо если только эпикурейцам удастся убедить человече-
ство в своей правоте, все вы будете обречены на голод. Кто же, 
в самом деле, станет приносить нам жертвы, не ожидая за это 
вознаграждения? 

Что касается жалоб, представленных против философов Лу-
ною, то вы все слышали их от нашего гостя. Обо всем этом пред-
лагаю вам, боги, подумать и принять решение, наиболее полез-
ное для людей и наиболее безопасное для нас. 

33. Не успел Зевс кончить, как в собрании поднялся страш-
ный шум и отовсюду стали раздаваться возгласы: «Порази их 
громом, сожги, уничтожь!», «В пропасть их!», «Низвергни их 
в Тартар, как Гигантов!» Восстановив тишину, З е в с сказал: — 
Я обойдусь с ними согласно вашему желанию: все философы 
вместе с их диалектикой будут истреблены. Однако привести 
в исполнение кару сегодня же невозможно; как вы все знаете, 
ближайшие четыре месяца священны, и мною уже объявлен бо-
яшй мир. В будущем же году, в начале весны, они будут истре-
блены моей безжалостной молнией. 

Рек, и во знаменье черными Зевс помавает бровями47. 
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34. Что же касается Мениппа, — добавил Зевс, — я решил 
сделать следующее: необходимо отнять у него крылья, чтобы 
впредь он к нам больше не являлся, и пусть Гермес сегодня же 
отнесет его на землю. — Сказав это, Зевс распустил собрание, 
а Киллений48, ухватив меня за правое ухо, доставил вчера вече-
ром в Керамик 49. 

Теперь, дорогой мой, ты услышал решительно все, что я ви-
дел и узнал на небе. Прощай! Я тороплюсь в Расписной Портик, 
чтобы сообщить прогуливающимся там философам эти радостные 
известия. 

19 Поздняя греческая проза 





М А Р К А В Р Е Л И Й 





К С А М О М У С Е Б Е 

К Н И Г А I 

1. От Вера, моего деда — у меня хороший характер и не-
гневливость. 

2. От славы моего родителя и памяти о нем — моя скромность 
и мужественность. 

3. От матери — благочестие и щедрость. И воздержание не 
только от дурных дел, но даже и от того, чтобы в мыслях воз-
никало что-нибудь подобное. Вдобавок простота в образе жизни, 
далекая от роскоши, принятой у богачей. 

4. От прадеда — то, что мне не пришлось посещать обще-
ственных школ; я пользовался хорошими учителями на дому и 
понял, что на это стоит тратиться. 

5. От воспитателя — то, что я не стал ни зеленым, ни синим 
ни пармуларием, ни скутарием2 . Кроме того — выносливость и 
неприхотливость, и самостоятельность, и несуетливость. И невос-
приимчивость в клевете. 
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6. От Диогнета — нерасположение к пустякам и недоверие 
к рассказам шарлатанов и кудесников о заклятиях и изгнании де-
монов и ко всем подобным россказням. Ему я обязан и тем, что 
не разводил перепелов и не увлекался такими занятиями 3. И что 
я выносил свободное, откровенное слово. И что я освоил филосо-
фию и слушал сперва Бакхия, затем Тандасида и Маркиана. И что 
с малолетства писал диалоги. И что полюбил походную 
кровать, шкуру и все прочие особенности эллинского способа 
воспитания. 

7. От Рустика4 я получил представление о необходимости 
исправлять и вырабатывать свой характер и не уклоняться в сто-
рону софистической изощренности, не писать умозрительных со-
чинений, не составлять ничтожных увещательных речей и не 
изображать из себя напоказ человека, работающего над собой и 
творящего добро. И избегать риторики, поэтических прикрас и 
изысканных ухищрений в речи. И не расхаживать у себя дома 
в столе5, и не делать ничего подобного. И писать письма простым 
слогом, как, например, письмо, написанное им из Синуэссы& 

к моей матери. И относиться снисходительно и примирительно, 
если кто рассердится и поступит неправильно, чуть только он по-
желает вернуться к нашим прежним с ним отношениям. И читать 
тщательно, не довольствоваться общим рассмотрением. И не спе-
шить соглашаться с болтунами. И благодаря ему же мне попались 
в руки «Воспоминания об Зпиктете» 7, которые он уделил мне из 
своей домашней библиотеки. 

8. От Аполлония8 — свободомыслие и осмотрительность» 
И чтобы не руководствоваться, даже ненадолго, ничем иным, 
кроме разума. И чтобы быть всегда ровным: и при острой боли, и 
при потере ребенка, и при тяжелой болезни. И то, что я на живом 
примере наглядно убедился, как один и тот же человек может 
быть и очень настойчивым и снисходительным. И чтобы не быть 
раздражительным при истолковании — ведь я воочию видел чело-
века, который считал свою опытность и мастерство при передаче 
отвлеченных знаний самым малым из своих прекрасных свойств. 
И то, что я научился, как надо принимать от друзей то, что счи-
тается угождением, не принижая себя, но и 'не проявляя бесчув-
ственности. 

9. От Секста 9 — приветливость; у него я наблюдал пример та-
кого дома, где отец — всему глава; там можно было составить 
себе представление о жизни согласно природе и видеть подлин-
ное величие, заботу о друзьях, угадывание их нужд, способность 
терпеливо выносить невежество, оставлять без внимания самомне-
ние и уживаться со всеми, так что общение с Секстом было 
приятнее всякой лести; да и у самих льстецов он пользовался 
величайшим почетом, вопреки собственному желанию. От него 
я научился, посредством удобопонятного приема, находить пра-
вила, необходимые для жизни, и устанавливать между ними 
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связь, не выказывать признаков гнева или какой другой страсти, 
умению сочетать невозмутимость с самыми нежными и почти-
тельными привязанностями, соблюдать благопристойность, но без 
подчеркивания, и не выставлять напоказ свою широкую образо-
ванность. 

10. От Александра-грамматика 10 я научился не прибегать к 
резким порицаниям, не упрекать за встретившиеся варваризмы, за 
«оверканье речи, за неблагозвучие, а просто предложить правиль-
ное, надлежащее выражение, в виде ли ответа, подтверждения 
или совместного разбора самого предмета, а не оборота речи, или 
же посредством какого-либо иного подходящего попутного упо-
минайия. 

11. От Фронтона 11 — понимание того, что тирания влечет за 
собой клевету, изворотливость, лицемерие и что вообще наша так 
называемая знать — люди бессердечные. 

12. От платоника Александра я научился избегать частого и 
без нужды упоминания о своей занятости в разговоре с кем-
нибудь или в письмах — прием, когда под предлогом неотлож-
ных дел беспрерывно отказываются от должного отношения 
к окружающим людям. 

13. От Катула 12 — не быть невнимательным, когда друг жа-
луется на что-нибудь, даже если он жалуется без основания, но 
стараться все уладить, а об учителях говорить только хорошее, 
и притом с сердечностью, как это сделано, например, в воспоми-
наниях о Домиции и Афинодоте; и подлинно любить детей. 

14. От брата моего Севера — любовь к родным, любовь 
к истине, любовь к справедливости. Через него я познакомился 
с Тразеей, Гельвидием, Катоном, Дионом, Брутом1 3 и получил 
представление о государстве с одинаковыми для всех законами, 
устроенном на началах равноправия и свободы высказывания, и 
представление о царской власти, уважающей больше всего сво-
боду своих подданных. И от него же еще — неизменное, неослаб-
ное почтение к философии, и. благотворительность, и постоянная 
щедрость, и надежды на лучшее, и доверие к дружеским чувствам 
друзей. И откровенность по отношению к тем, кого осуждаешь, 
чтобы друзьям не надо было догадываться, чего ты хочешь или 
чего не хочешь, — это должно быть и без того ясно. 

15. От Максима 14 — самообладание и неподатливость к чужим 
влияниям, бодрость в трудных обстоятельствах, в том числе и 
в болезнях, уравновешенный характер, обходительность и чув-
ство собственного достоинства. И выполнение очередных задач 
не кое-как. 

Что бы ни говорил Максим, все верили в его искренность, и 
что бы он ни делал, — в его добрые намерения. 

Я научился не удивляться, не поражаться, нигде не спешить, 
не медлить, не теряться, не падать духом, не расточать любез-
ности, вслед за которыми сердишься или питаешь подозрения. 
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И оказывать благодеяния, и быть снисходительным, и чуждаться 
лжи, и больше иметь в виду непоправимость, чем последующие 
поправки. 

И никто никогда не чувствовал презрительного отношения 
с его стороны, но никто и не считал себя выше его. 

И уметь шутить. 
16. От отца 15 — кротость и непоколебимое терпение при тща-

тельно взвешенных решениях. И отсутствие тщеславия при так 
называемых почестях. И трудолюбие, и выдержка. И вниматель-
ность к тем, кто вносит что-нибудь общеполезное. И неизменное 
воздаяние каждому по достоинству. И опытность в том, где нужно 
подтянуть, а где отпустить. И прекращение любовных дел с юно-
шами. Вдумчивое отношение к общественным делам, и разрешение 
друзьям вовсе не являться на его обеды, и не обязательно сопро-
вождать его в путешествиях. В его отношении не замечалось 
никакой перемены, если кто почему-либо бывал вынужден оста-
ваться дома. И тщательное расследование дел на совещаниях — 
упорное, так как он не прекращал разбора, довольствуясь пер-
выми попавшимися выводами. И постоянство в отношениях 
с друзьями, ни в коем случае не пресыщение и не увлечение ими. 
И самостоятельность во всем, и ясный ум. И предвидение издалека, 
и предусмотрительная распорядительность в мелочах без всякого 
выставления напоказ. Приветственных кликов и всяческой лести 
стало при нем меньше. И неусыпная охрана того, что необходимо 
для правления, и бережливость в расходах, и выдержка, когда это 
ему ставилось в вину. И не было у него суеверного страха перед 
богами, а что касается людей, то не было ни заискивания перед 
народом, ни стремления понравиться, ни угодливости перед тол-
пой, а напротив — трезвость и основательность; и никогда — без-
вкусной погони за новизной. Всем тем, что делает жизнь лег-
кой — а это судьба давала ему в изобилии, — он пользовался и 
скромно и вместе с тем охотно, так что он спокойно брал то, что 
есть, и не нуждался в том, чего нет. И никто не сказал бы про 
него, что он софист, вульгарный болтун или педант, а напротив, — 
что он человек сложившийся, совершенный, чуждый лести и 
способный руководить и своими и чужими делами. Вдобавок он 
ценил истинных философов, а остальных не порицал, хотя и не 
поддавался им. Кроме того, общительность и обходительность, но 
не через меру. О своем теле он заботился надлежащим обра-
зом, не как какой-нибудь жизнелюбец и не напоказ, однако и 
не пренебрегал им, чтобы благодаря уходу за телом как можно 
меньше нуждаться в медицине, во внутренних и наружных ле-
карствах. 

В особенности же он без всякой зависти уступал людям, 
в чем-либо выдающимся, будь то выразительная речь, исследова-
ние законов, или нравов, или еще чего-нибудь. 

Он содействовал тому, чтобы каждый был в чести соответ-
ственно своим дарованиям. 
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Хотя он во всем соблюдал отеческие обычаи, однако никому 
не было заметно, чтобы он старался их соблюсти — то есть э т и 

отеческие обычаи. Кроме того, в нем не было непоседливости и 
метаний, он проводил время в одних и тех же местах и занятиях. 
И после приступов головной боли он бывал сразу же свеж и по-
лон сил для обычных трудов. 

Не много у него бывало тайн, напротив, очень мало, да и 
редко когда; все они касались исключительно государственных дел. 
Он был благоразумен и умерен в устройстве зрелищ, в строитель-
стве и в раздаче пособий. Он обращал внимание на самое выпол-
нение долга, а не на славу, которую приносит выполнение его. 

Он не был привержен к посещению бань не вовремя, к возве-
дению чертогов; не думал о яствах, о тканях и цвете одеяний, 
о подборе красивых и молодых рабов. Парадная одежда у него 
была из Лория 16, из одного близлежащего поместья, а остальное 
по большей части из Ланувия; плащом он пользовался в Тускуле 17, 
прося извинения за это — в таком роде был весь его образ жизни. 

Ничего жесткого, непристойного, порывистого, ничего такого, 
что можно было бы назвать «до седьмого пота», напротив, все 
подвергалось разбору и учитывалось, словно на досуге: невозму-
тимо, по порядку, крепко и соответственно своей сути. К моему 
отцу подошло бы то, что рассказывают о Сократе — о его уменье 
и воздерживаться и наслаждаться, между тем как большинство 
бывает не в состоянии воздерживаться и увлекается наслажде-
ниями. Быть стойким и в том и в другом, быть сильным и трез-
вым — это свойство человека с совершенной и непобедимой душой, 
что обнаружилось, например, во время болезни Максима. 

17. От богов — то, что у меня хорошие деды, хорошие роди-
тели, хорошая сестра, хорошие учителя, хорошие домочадцы, ро-
дичи, друзья, почти все. И то, что я никого из них ничем не оби-
дел, хотя у меня и есть такая склонность, и при случае я мог бы 
Это сделать. 

Благодеяние богов, что не было такого стечения обстоятельств, 
которое посрамило бы меня. 

И то, что я недолго воспитывался у любовницы моего деда. 
И что я спас свою юность; и что я не возмужал преждевременно, 
но еще и несколько отсрочил это. 

Я научился подчиняться начальнику и отцу, который наме-
ренно искоренял во мне всякую спесь и внушал мне, что даже 
при дворе не нужны ни телохранители, ни роскошные одеяния, ни 
факелы, ни статуи и тому подобная пышность, но что есть воз-
можность ограничить себя, приближаясь как можно больше 
к быту частных лиц, и что от этого вовсе не сделаешься более 
медлительным и робким, когда надо проявить силу в делах пра-
вления. 

Я имею такого брата, который по своим нравственным свой-
ствам мог побудить меня к развитию и вместе с тем радовал 
меня и почетом и любовью. 
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Дети мои уродились неглупыми и без телесных недостатков. 
Хорошо и то, что я не оказал особых успехов ни в риторике, ни 
в поэтике, ни в остальных занятиях, которым я, пожалуй, пре-
дался бы, если бы чувствовал, что быстро иду в них вперед. 

Я не замедлил обеспечить моим воспитателям то почетное по-
ложение, которого они, как мне казалось, желали, и не отклады-
вал осуществление их надежд на последующее время под пред-
логом, что они еще молоды. 

И то, что я познакомился с Аполлонием, Рустиком и 
Максимом. Часто и отчетливо возникало у меня представление 
о том, какова жизнь, согласная с природой, так что, поскольку 
это зависит от богов и от исходящих от них даров, воздействий и 
внушений, ничто уже не мешает мне жить согласно природе, 
а если меня на это не хватает, то только по моей вине и оттого, 
что я не соблюдаю исходящих от богов напоминаний и чуть ли 
не прямых наставлений. 

И то, что я настолько еще сохранил свое здоровье при такой 
жизни. И то, что я не коснулся ни Бенедикты, ни Феодота, да и 
впоследствии оставался здоровым, когда овладевали мной любов-
ные страсти. Я часто сердился на Рустика, но ничего не сделал 
такого, о чем бы потом пожалел. 

Родительница моя, которой предстояло умереть молодой, все 
же прожила вместе со мной свои последние годы. 

Сколько бы раз я ни захотел помочь какому-нибудь бедняку 
или в чем-нибудь нуждающемуся, мне никогда не довелось слы-
шать, что у меня нет денег для этого. Да и мне самому не прихо-
дилось впадать в такую нужду, чтобы занимать у другого. 

И то, что жена у меня такая послушная, так нежно любимая, 
такая простодушная. 

И то, что в изобилии имелись подходящие воспитатели для 
детей. 

И то, что в сновидениях мне была дана помощь, в особен-
ности — против кровохарканья и головокружения, что бывало и 
в Кайете 18... * 

И то, что когда я стремился к философии, я не наткнулся 
на какого-нибудь софиста, не сидел над сочинениями историков, 
не занимался разбором умозаключений и не предавался изучению 
небесных явлений. 

Ведь все это нуждается в помощи богов и судьбы. 
Писано в области квадов 19, на берегу Грануи 20. 

IV, 3 

Люди ищут для себя уединения поближе к простой сельской 
жизни, где-нибудь на берегу моря или в горах. Ты тоже мечтаешь 

* Текст в оригинале испорчен. 
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о чем-нибудь подобном, между тем это явное недомыслие: ведь 
ссть возможность в любое время уединиться в самом себе. Нигде 
человек не уединяется так спокойно и безмятежно, как в своей 
собственной душе. Особенно тот, у кого есть внутри нечто такое, 
во что стоит только пристально вглядеться, как сейчас же станет 
легче. Это облегчение, по-моему, не что иное, как душевная благо-
устроенность. Вот этому уединению ты и предавайся постоянно 
и таким образом обновляй себя. 

Пусть будут кратки и просты те доводы, которые, чуть только 
к ним прибегнешь, уже оказываются достаточными, чтобы устра-
нить всякое раздражение, так что ты вернешься к своим делам 
уже без досады. 

Ведь что тебе тягостно? Испорченность людей? Но если ты 
поразмыслишь над тем, что разумные существа рождены друг 
для друга, что терпение входит в понятие справедливости, что 
люди заблуждаются лишь невольно, и сколько людей враждовав-
ших, подозревавших, ненавидевших, сражавшихся уже умерло и 
обратилось в прах, — тогда ты перестанешь огорчаться. 

Или тебе тягостен твой удел во вселенной? Возобнови в па-
мяти взаимоисключающие утверждения: «или Провидение, или 
атомы», вспомни все доказательства, уподобляющие мир государ-
ству. Или тебя еще связывает твоя телесная сторона? И это после 
того, как ты уже заметил, что мышление, отрешенное ото всего 
и познавшее свои собственные возможности, не зависит от 
«пневмы» 21, движущейся то мягко, то резко? Вспомни и все про-
чее, что ты слышал и усвоил относительно страдания и насла-
ждения. 

Или тебя увлекает жалкая слава? Посмотри, с какой быстротой 
все погружается в забвение, как зияет вечность, бепредельная 
в обе стороны, как пуст всякий отзвук, какая переменчивость и 
неразборчивость у тех, кто как будто бы хвалит тебя, и какое 
узкое очерчено для тебя пространство. Да и вся-то земля — точка. 
Какой же уголок на ней занимает твое местопребывание? И много 
ли здесь таких, что станут хвалить тебя, да и каковы они 
сами? 

Вспомни же наконец о возможности удалиться в эту уса-
дебку — часть тебя самого — и, главное, не рассеивайся, не на-
прягайся, но будь свободен, смотри на вещи как мужчина, как 
человек, как гражданин, как существо смертное. 

Самыми убедительными доводами, которые всегда надо иметь 
в виду, пусть будут следующие два: первое — это то, что вещи 
не затрагивают души, они стоят вне ее, недвижно, а наши тя-
гости происходят исключительно от нашего внутреннего пред-
ставления. А второе — это то, что все видимое тобой так мгно-
венно меняется, что скоро его уже не будет. И скольких перемен 
ты и сам уже был свидетелем — постоянно думай об этом. Мир — 
изменение, жизнь — восприятие. 
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IV, 4 3 

Некая река возникновений и все увлекающий поток — вот что 
такое вечность. Чуть только что-нибудь появится, как сейчас же 
оно и унеслось. На смену ему выплывает другое, но и оно тоже 
будет унесено. 

VI, 3 

Смотри во внутрь, пусть от тебя не ускользнет ни качество 
любого предмета, ни его ценность. 

VI, 20 

В гимнасии кто-нибудь оцарапал тебя ногтем и внезапно на-
нес удар по голове. А мы и не придаем этому значения, не оби-
жаемся и впоследствии не усматриваем в этом злого умысла; 
хотя и остережемся такого человека, но не как врага, и не из 
подозрительности, а по-хорошему — просто отстранимся от него. 
Так пусть то же самое будет и в остальных областях жизни. Мно-
гое надо спускать нашим как бы соучастникам в гимнастических 
упражнениях. Ведь есть возможность, как я сказал, отстраниться 
без подозрительности, без вражды. 

VII,3 

Пустое стремление к показному, сценические действия, стада, 
отары, бой на копьях, щенятам брошенная косточка, крошки для 
кормления рыб, муравьи, надрывающиеся при переноске тяжестей, 
беготня испуганных мышей, марионетки на веревочках! И вот 
нужно среди всего этого выстоять, не теряя ровного настроения и 
не морщась. Притом надо учитывать, что каждый стоит столько, 
сколько стоит то, о чем он хлопочет. 

X, 10 

Паучок, поймавший муху, уже гордится этим; а иной гордится 
тем, что словил зайчонка, или рыбешку сетью, или кабаненка, или 
медведей, или сарматов. Разве все они не разбойники, если разо-
браться в их побуждениях? 

XII, 6 

Приучайся даже к тому, чего не умеешь. Ведь и левая рука, 
по непривычке, слабее, однако она держит поводья крепче, чем 
правая — к этому она и приучена. 
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XII 18 

Пойми, наконец, что ты имеешь в себе нечто лучшее и более 
божественное, чем то, что возбуждает твои страсти, дергает тебя 
непрерывно. Что, например, сейчас у меня в мыслях? Разве это 
страх? Разве это подозрение? Разве это желание? Или что-нибудь 
иное в этом роде? 





МАКСИМ Т И Р С К И Й 





С Л Е Д У Е Т ЛИ П О Ч И Т А Т Ь К У М И Р Ы ? 

1. Боги помогают людям, причем — все боги всем людям; 
считается, однако, что иные небожители особенно покровитель-
ствуют некоторым смертным. Поэтому взысканные их помощью 
всячески чтут этих богов и ставят им кумиры. Моряки в честь 
морских богов водружают на высоких скалах весла, какой-нибудь 
пастух почитает Пана, посвящая ему высокую сосну или тени-
стую пещеру, поселяне в честь Диониса вколачивают в саду ко-
лоду — деревенский кумир бога. Артемиде посвящены источники 
вод, укромные лесистые ущелья и богатые дичью равнины. Древ-
нейшие обитатели земли не обошли и З е в с а : они посвящали ему 
вершины Олимпа, Иды или иной какой-нибудь высокой горы. 
Обожествлялись также реки — либо за даруемые ими блага, как 
египетский Нил, либо за красоту, как фессалийский Пеней, либо 
за полноводность, как скифский Истр, либо из почтения к мифу, 
как этолийский Ахелой \ либо в угоду обычаю, как спартанский 
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